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รวบรวม ทบทวนโอวาทของคุณครูไม่ใหญ่ที่ท่านให้ไว้ในโอกาสต่าง ๆ พรอ้มกับนำ� 

ภาพวาดสีน้ำ�ที่สวยงามมาประกอบทั้งเล่ม

	 ทางคณะผู้จัดทำ�หวังเป็นอย่างยิ่งว่าหนังสือเล่มน้ีจะอำ�นวยประโยชน์ต่อผู้อ่าน  

เป็นกำ�ลังใจในการสรา้งบารมี อีกทั้งเป็นแนวทางในการปฏิบัติและเพิ่มพูนกำ�ลังใจในการ

ปฏิบัติธรรมให้ยิ่ง ๆ ขึ้นไป

	 The More You Stop and Are Still, the More Deeply Your Mind Can Go  
Within, Nonstop (Volume 5) is a compilation of teachings imparted by Luangpor  
Dhammajayo on various occasions. The editors have carefully gathered these 
profound teachings and complemented them with delicate watercolor illustrations 
throughout the volume. 

	 It is their hope that this book will be of great benefit to readers, inspiring 
the diligent cultivation of merit. Additionally, it aims to provide practical guidance 
for meditation and to help strengthen one’s resolve and enthusiasm for Dhamma 
practice.





Note to English Readers
 

 	 This volume presents teachings delivered by Luangpor Dhammajayo 
to lay devotees, supporters, and practitioners. He is the honorary abbot  
of Wat Phra Dhammakaya in Pathum Thani, Thailand. The temple was founded 
in 1970 by his teacher, Khun Yai Achayara Chan Khonnokyoong, and from  
its earliest days Luangpor Dhammajayo played a leading role in its  
development and growth. For over five decades, he has guided people to 
cultivate generosity, virtue, and stillness of mind in daily life. Under his  
leadership, Wat Phra Dhammakaya has grown into a global community where 
people from all walks of life come together to learn, practice, and experience 
the path to inner peace and wisdom.

 	 To assist English readers with Buddhist terminology, a glossary has 
been included. Terms listed in the glossary are marked with the symbol ‡‡. 
Some terms also have additional explanations provided for context while 
reading; these are collected in the Explanatory Notes section and are  
indicated by numbered superscripts (for example, 1, 2, 3), arranged in the 
order they appear in the text.

	 The Source Notes section provides the references consulted in  
preparing this edition.
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ประสบการณ์์ภายในมีีอะไรให้ดูู้ก็ดู็ูไป ที่่�กลางกาย ดูไูปเรื่่�อย ๆ อย่่างสบาย ๆ โดยไม่ต่้อ้งคิิดอะไรทั้้�งสิ้้�น  ประสบการณ์์ภายในมีีอะไรให้ดูู้ก็ดู็ูไป ที่่�กลางกาย ดูไูปเรื่่�อย ๆ อย่่างสบาย ๆ โดยไม่ต่้อ้งคิิดอะไรทั้้�งสิ้้�น  
มีีให้ดูู้แค่ไ่หนก็ใ็ห้พึ้ึงพอใจดูแูค่น่ั้้�น อย่า่ไปใช้ก้ำำ�ลังับังัคับัเค้น้ภาพเพื่่�อจะให้ช้ัดัได้ด้ังัใจ มีีให้ดูู้แค่ไ่หนก็ใ็ห้พึ้ึงพอใจดูแูค่น่ั้้�น อย่า่ไปใช้ก้ำำ�ลังับังัคับัเค้น้ภาพเพื่่�อจะให้ช้ัดัได้ด้ังัใจ 

When inner experiences arise during meditation, simply observe whatever appears at the center  When inner experiences arise during meditation, simply observe whatever appears at the center  
of your body, calmly, comfortably, without thinking about anything at all. Be content  of your body, calmly, comfortably, without thinking about anything at all. Be content  

with whatever is there. Don’t try to force an image or try to make an image clearer than it is.with whatever is there. Don’t try to force an image or try to make an image clearer than it is.

การดูเูฉย ๆ อย่า่งสบาย ๆ เท่า่ที่่�มีให้ดูู้ ถ้า้ใจเราเย็น็พอ ภาพนั้้�นจะชัดัขึ้้�นมาเอง  การดูเูฉย ๆ อย่า่งสบาย ๆ เท่า่ที่่�มีให้ดูู้ ถ้า้ใจเราเย็น็พอ ภาพนั้้�นจะชัดัขึ้้�นมาเอง  

ถ้า้ใจเราเย็น็ไม่พ่อเราไปเค้น้ภาพ ภาพนั้้�นจะเลืือนหายไป แล้ว้เกิิดปฏิิกิิริยิาที่่�ร่า่งกายคืือ มึึน ตึึง ตื้้�อ ผิิดวิิธีี ถ้า้ใจเราเย็น็ไม่พ่อเราไปเค้น้ภาพ ภาพนั้้�นจะเลืือนหายไป แล้ว้เกิิดปฏิิกิิริยิาที่่�ร่า่งกายคืือ มึึน ตึึง ตื้้�อ ผิิดวิิธีี 

Simply observe calmly and with ease as the inner experience arises. If your mind is still,  Simply observe calmly and with ease as the inner experience arises. If your mind is still,  
the image will gradually become clearer on its own. But if your mind is rushed,  the image will gradually become clearer on its own. But if your mind is rushed,  

or you try to force the image to appear, it will blur and disappear. This can also trigger physical  or you try to force the image to appear, it will blur and disappear. This can also trigger physical  
reactions such as heaviness, tightness, or pressure, signs that you’re approaching it incorrectly.reactions such as heaviness, tightness, or pressure, signs that you’re approaching it incorrectly.
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เพราะฉะนั้้�น..มีีให้ดูู้แค่ไ่หน เราก็ดู็ูไป เราไม่มี่ีทางเลืือกอื่่�นนอกจากทำำ�ใจเย็็น ๆ ค่อ่ย ๆ ดูไูป  เพราะฉะนั้้�น..มีีให้ดูู้แค่ไ่หน เราก็ดู็ูไป เราไม่มี่ีทางเลืือกอื่่�นนอกจากทำำ�ใจเย็็น ๆ ค่อ่ย ๆ ดูไูป  

ประสบการณ์์ต้อ้งค่อ่ยเป็น็ ค่่อยไป ค่อ่ย ๆ ละเอีียด จะให้ล้ะเอีียดอย่า่งฮวบฮาบ มันัเป็น็ไปไม่ไ่ด้ ้ต้อ้งค่่อย ๆ ดูู  ประสบการณ์์ต้อ้งค่อ่ยเป็น็ ค่่อยไป ค่อ่ย ๆ ละเอีียด จะให้ล้ะเอีียดอย่า่งฮวบฮาบ มันัเป็น็ไปไม่ไ่ด้ ้ต้อ้งค่่อย ๆ ดูู  

“อย่า่ตั้้�งใจดู”ู“อย่า่ตั้้�งใจดู”ู หลวงพ่อ่อยากจะเน้้นตรงนี้้�นะ ต้้องค่อ่ย ๆ ดูู อย่า่ไปตั้้�งใจดูู ประสบการณ์์จะค่่อย ๆ เป็น็ ค่อ่ย ๆ ชัดั   หลวงพ่อ่อยากจะเน้้นตรงนี้้�นะ ต้้องค่อ่ย ๆ ดูู อย่า่ไปตั้้�งใจดูู ประสบการณ์์จะค่่อย ๆ เป็น็ ค่อ่ย ๆ ชัดั  

ค่อ่ย ๆ ละเอีียด ค่อ่ย ๆ เป็น็ ค่่อย ๆ ชัดั ค่อ่ย ๆ ละเอีียดขึ้้�นมาเอง อย่า่งนี้้�ถึงจะเป็น็วิิธีีที่่�ถูกูต้อ้ง ค่อ่ย ๆ ละเอีียด ค่อ่ย ๆ เป็น็ ค่่อย ๆ ชัดั ค่อ่ย ๆ ละเอีียดขึ้้�นมาเอง อย่า่งนี้้�ถึงจะเป็น็วิิธีีที่่�ถูกูต้อ้ง 

So, whatever arises, simply allow it to be as it is. There is no better method than to keep the mind calm  So, whatever arises, simply allow it to be as it is. There is no better method than to keep the mind calm  
and continue resting in awareness. Inner experiences unfold gradually and gently, becoming more  and continue resting in awareness. Inner experiences unfold gradually and gently, becoming more  

refined over time. It cannot become refined all at once. That is impossible. We must observe it gently,  refined over time. It cannot become refined all at once. That is impossible. We must observe it gently,  
“without focusing on it.” I’d like to emphasize this point. Let it unfold naturally. Gradually, it will become  “without focusing on it.” I’d like to emphasize this point. Let it unfold naturally. Gradually, it will become  

clearer and more refined, bit by bit. This is the proper approach.clearer and more refined, bit by bit. This is the proper approach.
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เราจะสบายตลอดขั้้�นตอนของการนั่่�ง สังัเกตดููถ้า้เรามีีความรู้้�สึ กว่า่ เราจะสบายตลอดขั้้�นตอนของการนั่่�ง สังัเกตดููถ้า้เรามีีความรู้้�สึ กว่า่ “เวลาแห่ง่การนั่่�งหมดไปอย่า่งรวดเร็ว็เหลือืเกินิ”“เวลาแห่ง่การนั่่�งหมดไปอย่า่งรวดเร็ว็เหลือืเกินิ”    

คืือรู้้�สึ กแป๊บ๊เดีียวหมดไปแล้ว้ ๑ รอบ แสดงว่า่ คืือรู้้�สึ กแป๊บ๊เดีียวหมดไปแล้ว้ ๑ รอบ แสดงว่า่ “ในรอบน้ั้�นเราทำำ�ถูกูวิธีิี”“ในรอบน้ั้�นเราทำำ�ถูกูวิธีิี” พอเราทำำ�ถูกูวิิธีี  พอเราทำำ�ถูกูวิิธีี 

เวลาจะไม่มี่ีความหมายสำำ�หรับัเราเลย แต่ถ่้า้หากเรามีีความรู้้�สึ กว่า่ เวลาจะไม่มี่ีความหมายสำำ�หรับัเราเลย แต่ถ่้า้หากเรามีีความรู้้�สึ กว่า่ “ทำำ�ไมชั่่�วโมงนี้้�ยัังไม่ห่มดสักัที ีมัันยัังยาวนาน”“ทำำ�ไมชั่่�วโมงนี้้�ยัังไม่ห่มดสักัที ีมัันยัังยาวนาน”    

นั่่�นแสดงให้เ้ห็น็ว่า่ นั่่�นแสดงให้เ้ห็น็ว่า่ “เราปฏิบิััติไม่ถูู่กวิธีิี”“เราปฏิบิััติไม่ถูู่กวิธีิี” ต้อ้งรีบีแก้ไ้ขนะจ๊ะ๊  ต้อ้งรีบีแก้ไ้ขนะจ๊ะ๊ 

You should feel comfortable throughout the entire meditation session. “If time seems to pass quickly,” as if the You should feel comfortable throughout the entire meditation session. “If time seems to pass quickly,” as if the 
session ends in the blink of an eye, it is a sign that means  “you followed the correct approach during that session.”  session ends in the blink of an eye, it is a sign that means  “you followed the correct approach during that session.”  
When the method is correct, time becomes irrelevant. However, if you find yourself feeling like, “Why isn’t this When the method is correct, time becomes irrelevant. However, if you find yourself feeling like, “Why isn’t this 
hour over yet? Why does it feel so long?”, it is a sign that something is off in your practice. In that case, gently hour over yet? Why does it feel so long?”, it is a sign that something is off in your practice. In that case, gently 

adjust your approach.adjust your approach.

ปรับัเข้า้สู่่�อารมณ์์สบาย ๆ ใหม่ ่เมื่่�อเราได้ร้ักัษาอารมณ์์สบายดีีแล้ว้ เดี๋๋�ยวประสบการณ์์ก็จ็ะเป็น็ไปเอง  ปรับัเข้า้สู่่�อารมณ์์สบาย ๆ ใหม่ ่เมื่่�อเราได้ร้ักัษาอารมณ์์สบายดีีแล้ว้ เดี๋๋�ยวประสบการณ์์ก็จ็ะเป็น็ไปเอง  

เป็น็ไปเองโดยธรรมชาติิอย่า่งค่อ่ยเป็น็ค่่อยไป เป็น็ไปเองโดยธรรมชาติิอย่า่งค่อ่ยเป็น็ค่่อยไป “ค่่อยเป็น็ค่อ่ยไป”“ค่่อยเป็น็ค่อ่ยไป” หลวงพ่อ่ย้ำำ��คำำ�นี้้� หลวงพ่อ่ย้ำำ��คำำ�นี้้�

Return to a comfortable and relaxed state of mind. Once you maintain that feeling of ease,  Return to a comfortable and relaxed state of mind. Once you maintain that feeling of ease,  
the experience will unfold naturally, at its own pace. Let it progress gradually, “step by step.”  the experience will unfold naturally, at its own pace. Let it progress gradually, “step by step.”  

This is the phrase I want to emphasize.This is the phrase I want to emphasize.
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เราก็ต็้อ้งนั่่�งธรรมะเรื่่�อยไปนะ ทำำ�ให้ไ้ด้ทุุ้กวััน อย่า่งสม่ำำ��เสมอ อย่า่ให้ข้าดเลยแม้แ้ต่เ่พีียงวัันเดีียว  เราก็ต็้อ้งนั่่�งธรรมะเรื่่�อยไปนะ ทำำ�ให้ไ้ด้ทุุ้กวััน อย่า่งสม่ำำ��เสมอ อย่า่ให้ข้าดเลยแม้แ้ต่เ่พีียงวัันเดีียว  
ไม่ว่่า่เราจะทำำ�งานหนััก จะเหน็็ดเหนื่่�อย หรือืนอนดึึกแค่ไ่หนก็ต็าม ก่อ่นนอนเราก็ต็้อ้งนั่่�งธรรมะ  ไม่ว่่า่เราจะทำำ�งานหนััก จะเหน็็ดเหนื่่�อย หรือืนอนดึึกแค่ไ่หนก็ต็าม ก่อ่นนอนเราก็ต็้อ้งนั่่�งธรรมะ  

หรือืจัดัสรรเวลาทำำ�การบ้า้นที่่�ให้ไ้ว้ ้สิ่่�งนั้้�นก็จ็ะค่่อย ๆ สั่่�งสมไป สั่่�งสมบุญุ สั่่�งสมบารมีี อิินทรียี์ข์องเราก็ถ็ูกูบ่ม่ให้สุ้กุงอมขึ้้�นมา หรือืจัดัสรรเวลาทำำ�การบ้า้นที่่�ให้ไ้ว้ ้สิ่่�งนั้้�นก็จ็ะค่่อย ๆ สั่่�งสมไป สั่่�งสมบุญุ สั่่�งสมบารมีี อิินทรียี์ข์องเราก็ถ็ูกูบ่ม่ให้สุ้กุงอมขึ้้�นมา 
 ถ้า้เป็น็การเรียีนหนัังสืือก็เ็หมืือนกับัเราค่่อย ๆ เก็็บคะแนนสะสมไปเรื่่�อย ๆ เดี๋๋�ยวบุญุของเราก็ม็ากขึ้้�นเอง   ถ้า้เป็น็การเรียีนหนัังสืือก็เ็หมืือนกับัเราค่่อย ๆ เก็็บคะแนนสะสมไปเรื่่�อย ๆ เดี๋๋�ยวบุญุของเราก็ม็ากขึ้้�นเอง  

พอถึึงขีีดถึึงคราวมันัก็พ็รึบึขึ้้�นมาเป็น็รางวัลัให้แ้ก่เ่ราพอถึึงขีีดถึึงคราวมันัก็พ็รึบึขึ้้�นมาเป็น็รางวัลัให้แ้ก่เ่รา

We must meditate regularly every day, without skipping even a single day. No matter how hard we work, We must meditate regularly every day, without skipping even a single day. No matter how hard we work, 
 how tired we are, or how late we go to bed, we should meditate before sleeping or at least find time to   how tired we are, or how late we go to bed, we should meditate before sleeping or at least find time to  

complete our assigned spiritual “homework.”complete our assigned spiritual “homework.”11 By doing so, merit By doing so, merit‡‡ and spiritual perfections (Parami) and spiritual perfections (Parami)‡‡    
are gradually accumulated. Our spiritual faculties will slowly ripen and mature. It is like studying in school.  are gradually accumulated. Our spiritual faculties will slowly ripen and mature. It is like studying in school.  

Little by little, we accumulate points until, eventually, we have earned enough. Likewise,  Little by little, we accumulate points until, eventually, we have earned enough. Likewise,  
our merit grows steadily, and when the right time comes, it will blossom and reward us.our merit grows steadily, and when the right time comes, it will blossom and reward us.
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ในสมัยัพุทุธกาลก็มี็ีอย่า่งนี้้� แม้แ้ต่ผู่้้�ที่่�ใกล้ช้ิดิพระผู้้�มีพระภาคเจ้า้ ทั้้�งเป็น็นัักบวชก็มี็ี ทั้้�งเป็น็ฆราวาส  ในสมัยัพุทุธกาลก็มี็ีอย่า่งนี้้� แม้แ้ต่ผู่้้�ที่่�ใกล้ช้ิดิพระผู้้�มีพระภาคเจ้า้ ทั้้�งเป็น็นัักบวชก็มี็ี ทั้้�งเป็น็ฆราวาส  
คฤหัสัถ์ก์็มี็ีอีีกเหมืือนกันั ที่่�กว่า่จะเข้า้ถึึงธรรม ก็มี็ีระยะเวลาที่่�แตกต่า่งกันั คืือ บางคนก็เ็ร็ว็ บางคนก็ช็้า้  คฤหัสัถ์ก์็มี็ีอีีกเหมืือนกันั ที่่�กว่า่จะเข้า้ถึึงธรรม ก็มี็ีระยะเวลาที่่�แตกต่า่งกันั คืือ บางคนก็เ็ร็ว็ บางคนก็ช็้า้  

ขึ้้�นอยู่่�กับัการสั่่�งสมบุญุบารมีีข้า้มชาติิมา ถ้า้เราทำำ�มามาก ทำำ�ความเพีียร ขยันัมาหลายภพหลายชาติิ สั่่�งสมบุุญมาเยอะ  ขึ้้�นอยู่่�กับัการสั่่�งสมบุญุบารมีีข้า้มชาติิมา ถ้า้เราทำำ�มามาก ทำำ�ความเพีียร ขยันัมาหลายภพหลายชาติิ สั่่�งสมบุุญมาเยอะ  
สิ่่�งที่่�ยากในกาลก่อ่น มันัก็ม็าง่า่ยในตอนนี้้� พอฟังัธรรมไม่ก่ี่่�คำำ�ก็บรรลุแุล้ว้ สว่า่งแล้ว้ เข้า้ถึึงพระธรรมกายในตััว  สิ่่�งที่่�ยากในกาลก่อ่น มันัก็ม็าง่า่ยในตอนนี้้� พอฟังัธรรมไม่ก่ี่่�คำำ�ก็บรรลุแุล้ว้ สว่า่งแล้ว้ เข้า้ถึึงพระธรรมกายในตััว  

แต่ท่ี่่�เรายากในปัจัจุบุันัก็เ็พราะขี้้�เกีียจในอดีีตนั่่�นแหละ ไม่ไ่ด้ต้ั้้�งใจทำำ�กันัอย่า่งจริงิจังั แต่ท่ี่่�เรายากในปัจัจุบุันัก็เ็พราะขี้้�เกีียจในอดีีตนั่่�นแหละ ไม่ไ่ด้ต้ั้้�งใจทำำ�กันัอย่า่งจริงิจังั 

In the time of the Buddha, it was just like this. Even those who were close to the Buddha, whether monks,  In the time of the Buddha, it was just like this. Even those who were close to the Buddha, whether monks,  
laypeople, or householders, each reached enlightenment at different rates. Some attained it quickly,  laypeople, or householders, each reached enlightenment at different rates. Some attained it quickly,  

others more slowly, depending on how much merit and Parami they had accumulated across past lifetimes.  others more slowly, depending on how much merit and Parami they had accumulated across past lifetimes.  
If we had put in the effort, practiced diligently, and accrued a lot of merit over many lifetimes,  If we had put in the effort, practiced diligently, and accrued a lot of merit over many lifetimes,  

what once seemed difficult becomes easy in this life. Just hearing a few words of Dhammawhat once seemed difficult becomes easy in this life. Just hearing a few words of Dhamma‡‡ could lead to   could lead to  
enlightenment, inner light, and the attainment of the Dhammakayaenlightenment, inner light, and the attainment of the Dhammakaya‡‡ within. But if we find it hard in the present,   within. But if we find it hard in the present,  

it’s likely because we were careless or lazy in the past, we didn’t practice seriously.it’s likely because we were careless or lazy in the past, we didn’t practice seriously.
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เพราะฉะนั้้�น..ก็เ็ลยมายากชาติินี้้� แต่แ่ม้้ยากก็ย็ากไม่ม่าก มันัก็ย็ากพอสู้้� ดังันั้้�นเราไม่จ่ำำ�เป็น็จะต้อ้งไปรู้้�ว่ า  เพราะฉะนั้้�น..ก็เ็ลยมายากชาติินี้้� แต่แ่ม้้ยากก็ย็ากไม่ม่าก มันัก็ย็ากพอสู้้� ดังันั้้�นเราไม่จ่ำำ�เป็น็จะต้อ้งไปรู้้�ว่ า  
“เมื่่�อไรเราจะเห็น็ธรรมะ”“เมื่่�อไรเราจะเห็น็ธรรมะ” เพราะถ้า้ใครถามคำำ�นี้้�ก็จ็ะตอบได้ว้่า่  เพราะถ้า้ใครถามคำำ�นี้้�ก็จ็ะตอบได้ว้่า่ “เมื่่�อหยุดุ เราถึงึจะเห็น็”“เมื่่�อหยุดุ เราถึงึจะเห็น็”    

แต่ที่ีนี้้�เราอยากจะเห็น็เมื่่�อไร มันัก็แ็ล้ว้แต่เ่รา ถ้า้หยุดุตอนนี้้�เราก็จ็ะเห็น็ตอนนี้้� ถ้า้หยุดุพรุ่่� งนี้้�ก็จ็ะเลื่่�อนไปอีีกวันัหนึ่่�ง  แต่ที่ีนี้้�เราอยากจะเห็น็เมื่่�อไร มันัก็แ็ล้ว้แต่เ่รา ถ้า้หยุดุตอนนี้้�เราก็จ็ะเห็น็ตอนนี้้� ถ้า้หยุดุพรุ่่� งนี้้�ก็จ็ะเลื่่�อนไปอีีกวันัหนึ่่�ง  

ถ้า้หยุดุอาทิิตย์ห์น้้าก็เ็ลื่่�อนไปอีีก ๑ อาทิิตย์ ์ถ้า้ทำำ� ๆ หยุดุ ๆ ก็อี็ีกนาน  ถ้า้หยุดุอาทิิตย์ห์น้้าก็เ็ลื่่�อนไปอีีก ๑ อาทิิตย์ ์ถ้า้ทำำ� ๆ หยุดุ ๆ ก็อี็ีกนาน  

แต่ถ้่้าหากเราทำำ�อย่า่งต่อ่เนื่่�อง ก็จ็ะเร็ว็หน่่อย เดี๋๋�ยวความหยุดุก็จ็ะเกิิดขึ้้�นกับัเรานะลูกูนะแต่ถ้่้าหากเราทำำ�อย่า่งต่อ่เนื่่�อง ก็จ็ะเร็ว็หน่่อย เดี๋๋�ยวความหยุดุก็จ็ะเกิิดขึ้้�นกับัเรานะลูกูนะ

This is why it’s harder for us now. It’s not too hard, however, just hard enough to be worth the effort. So,  This is why it’s harder for us now. It’s not too hard, however, just hard enough to be worth the effort. So,  
there’s no need to worry about when we’ll see the Dhamma.there’s no need to worry about when we’ll see the Dhamma.‡‡ If someone asks, “When will I see the Dhamma?,”  If someone asks, “When will I see the Dhamma?,” 
the answer is, “When the mind stops, then you will see it.” Then, the question is, when do you want to see it?  the answer is, “When the mind stops, then you will see it.” Then, the question is, when do you want to see it?  
If your mind stops now, then you’ll see it now. If you wait until tomorrow, you’ll see it tomorrow. If you wait  If your mind stops now, then you’ll see it now. If you wait until tomorrow, you’ll see it tomorrow. If you wait  
until next week, then it’s delayed another week. If you keep starting and stopping, it will take a long time.  until next week, then it’s delayed another week. If you keep starting and stopping, it will take a long time.  

But if you persist consistently, it will happen faster. Eventually, stillness will arise within you.But if you persist consistently, it will happen faster. Eventually, stillness will arise within you.
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เพราะฉะนั้้�น..อย่า่ไปท้อ้ ให้ท้ำำ�ความเพีียรกันัต่่อไป ให้ส้ม่ำำ��เสมอ เพราะนี่่�คือกรณีียกิิจ เป็น็กิิจที่่�แท้จ้ริงิ  เพราะฉะนั้้�น..อย่า่ไปท้อ้ ให้ท้ำำ�ความเพีียรกันัต่่อไป ให้ส้ม่ำำ��เสมอ เพราะนี่่�คือกรณีียกิิจ เป็น็กิิจที่่�แท้จ้ริงิ  
หรือืพูดูภาษาชาวบ้า้นว่า่ หรือืพูดูภาษาชาวบ้า้นว่า่ “เป็น็งานที่่�แท้จ้ริงิของชีีวิติหนึ่่�งที่่�ได้เ้กิดิมาเป็น็มนุุษย์ม์าพบพระพุทุธศาสนา”“เป็น็งานที่่�แท้จ้ริงิของชีีวิติหนึ่่�งที่่�ได้เ้กิดิมาเป็น็มนุุษย์ม์าพบพระพุทุธศาสนา”    

แม้ไ้ม่พ่บพระพุุทธศาสนาก็ต็าม ชีวิีิตหนึ่่�งที่่�เกิิดมาก็เ็พื่่�อการนี้้� ถ้า้พบพระพุทุธศาสนาก็ร็ู้้� เรื่่�องเร็ว็  แม้ไ้ม่พ่บพระพุุทธศาสนาก็ต็าม ชีวิีิตหนึ่่�งที่่�เกิิดมาก็เ็พื่่�อการนี้้� ถ้า้พบพระพุทุธศาสนาก็ร็ู้้� เรื่่�องเร็ว็  

แต่ถ่้า้ไม่พ่บพระพุุทธศาสนาก็ร็ู้้� เรื่่�องช้า้ เพราะว่า่ไม่มี่ีใครสอนเรื่่�องเหล่่านี้้�แต่ถ่้า้ไม่พ่บพระพุุทธศาสนาก็ร็ู้้� เรื่่�องช้า้ เพราะว่า่ไม่มี่ีใครสอนเรื่่�องเหล่่านี้้�

So…don’t give up. Keep practicing diligently and regularly. This is your true responsibility, So…don’t give up. Keep practicing diligently and regularly. This is your true responsibility, 
 the real work of this human life. In plain terms, “it is the true responsibility of a person born   the real work of this human life. In plain terms, “it is the true responsibility of a person born  

in the human formin the human form22 who has encountered Buddhism.” Even among those   who has encountered Buddhism.” Even among those  
who haven’t yet encountered the Buddha’s teachings, the true purpose of human life is still  who haven’t yet encountered the Buddha’s teachings, the true purpose of human life is still  

the same. It’s just that, without being aware of this truth, understanding comes more slowly,  the same. It’s just that, without being aware of this truth, understanding comes more slowly,  
because there is no one to teach these things.because there is no one to teach these things.
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 ให้ห้ลับัตาเบา ๆ ผ่อ่นคลายร่า่งกายให้ส้บาย ทำำ�ใจใส ๆ ใจเย็็น ๆ แล้ว้ก็ห็ยุดุนิ่่�งไปที่่�ศูนูย์ก์ลางกายฐานที่่� ๗   ให้ห้ลับัตาเบา ๆ ผ่อ่นคลายร่า่งกายให้ส้บาย ทำำ�ใจใส ๆ ใจเย็็น ๆ แล้ว้ก็ห็ยุดุนิ่่�งไปที่่�ศูนูย์ก์ลางกายฐานที่่� ๗  

และก็แ็ผ่เ่มตตาให้ม้วลมนุุษยชาติิทั้้�งหลาย ไม่มี่ีเวรภัยัต่อ่ใครทั้้�งสิ้้�นเลย ให้ใ้จใส ๆ ใจเย็็น ๆ ใจเกลี้้�ยง ๆ  และก็แ็ผ่เ่มตตาให้ม้วลมนุุษยชาติิทั้้�งหลาย ไม่มี่ีเวรภัยัต่อ่ใครทั้้�งสิ้้�นเลย ให้ใ้จใส ๆ ใจเย็็น ๆ ใจเกลี้้�ยง ๆ  
มีีความสุขุ ความบริสิุทุธิ์์� จิิตปราศจากธุุลีี ให้แ้ผ่เ่มตตาไปทุกุทิิศทุกุทาง ให้ทุ้กุคนและสรรพสัตัว์ท์ั้้�งหลาย  มีีความสุขุ ความบริสิุทุธิ์์� จิิตปราศจากธุุลีี ให้แ้ผ่เ่มตตาไปทุกุทิิศทุกุทาง ให้ทุ้กุคนและสรรพสัตัว์ท์ั้้�งหลาย  

ได้ร้ับักระแสเมตตาธรรมของเรา ให้ใ้จเขาใส ๆ บริสิุทุธิ์์�ตามไปด้ว้ยได้ร้ับักระแสเมตตาธรรมของเรา ให้ใ้จเขาใส ๆ บริสิุทุธิ์์�ตามไปด้ว้ย

Gently close your eyes. Relax your body. Let your mind become clear and calm. Feel a sense of ease.  Gently close your eyes. Relax your body. Let your mind become clear and calm. Feel a sense of ease.  
Let your mind come to a standstill at the center of the body, the seventh base.Let your mind come to a standstill at the center of the body, the seventh base.33 Then radiate loving-kindness Then radiate loving-kindness44    

to all of humanity, harboring no ill-will or enmity towards anyone. Let the mind be pure, calm, and clear,  to all of humanity, harboring no ill-will or enmity towards anyone. Let the mind be pure, calm, and clear,  
filled with happiness and purity, free from any defilements. Spread loving-kindness in all directions,  filled with happiness and purity, free from any defilements. Spread loving-kindness in all directions,  

for everyone and all beings to receive the current of our compassionate thoughts, allowing their minds for everyone and all beings to receive the current of our compassionate thoughts, allowing their minds 
 to become equally pure and clear. to become equally pure and clear.
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เราจะไม่ผู่กูเวรกับัใคร ให้อ้ภัยักับัทุุก ๆ คน ให้ทุุ้กคนคิิดดีี พูดูดีี ทำำ�ดี มีีใจคล้้าย ๆ กับัชาวสวรรค์์  เราจะไม่ผู่กูเวรกับัใคร ให้อ้ภัยักับัทุุก ๆ คน ให้ทุุ้กคนคิิดดีี พูดูดีี ทำำ�ดี มีีใจคล้้าย ๆ กับัชาวสวรรค์์  

เหมืือนที่่�คุณุยายอาจารย์ท่์่านสอน ให้ใ้จเรายิ่่�งใส ยิ่่�งสะอาด ยิ่่�งบริสิุทุธิ์์� ยิ่่�งละเอีียด ยิ่่�งสููงส่ง่  เหมืือนที่่�คุณุยายอาจารย์ท่์่านสอน ให้ใ้จเรายิ่่�งใส ยิ่่�งสะอาด ยิ่่�งบริสิุทุธิ์์� ยิ่่�งละเอีียด ยิ่่�งสููงส่ง่  
หยุดุนิ่่�งที่่�ศูนูย์ก์ลางกายกับัพระเดชพระคุุณหลวงปู่่�พระผู้้�ปราบมาร ไปอย่า่งง่า่ย ๆ สบาย ๆ แล้ว้ก็ช็่ว่ยกันัอธิิษฐาน หยุดุนิ่่�งที่่�ศูนูย์ก์ลางกายกับัพระเดชพระคุุณหลวงปู่่�พระผู้้�ปราบมาร ไปอย่า่งง่า่ย ๆ สบาย ๆ แล้ว้ก็ช็่ว่ยกันัอธิิษฐาน 

ให้เ้หตุกุารณ์์ร้า้ย ๆ ผ่า่นไปให้เ้ร็ว็ที่่�สุดุ ดีีที่่�สุดุ ให้จ้บอย่า่งงดงาม เพื่่�อที่่�หมู่่�คณะของเราจะได้ท้ำำ�งานพระศาสนา ให้เ้หตุกุารณ์์ร้า้ย ๆ ผ่า่นไปให้เ้ร็ว็ที่่�สุดุ ดีีที่่�สุดุ ให้จ้บอย่า่งงดงาม เพื่่�อที่่�หมู่่�คณะของเราจะได้ท้ำำ�งานพระศาสนา 

และสร้า้งบารมีีกันัต่่อไป และให้พ้ระพุุทธศาสนาเจริญิรุ่่� งเรือืงยิ่่�ง ๆ ขึ้้�นไป และสร้า้งบารมีีกันัต่่อไป และให้พ้ระพุุทธศาสนาเจริญิรุ่่� งเรือืงยิ่่�ง ๆ ขึ้้�นไป 

Let us free ourselves of vengeful ties. Let us forgive everyone. May all people think good thoughts,  Let us free ourselves of vengeful ties. Let us forgive everyone. May all people think good thoughts,  
speak kind words, and act virtuously, like the hearts of those who reside in the celestial realms,  speak kind words, and act virtuously, like the hearts of those who reside in the celestial realms,  

just as Khun Yai Ajahnjust as Khun Yai Ajahn55 taught us. May our minds grow ever clearer, cleaner, more refined, and more elevated.  taught us. May our minds grow ever clearer, cleaner, more refined, and more elevated. 
Remain still at the center of the body with the Most Venerable Luangpu,Remain still at the center of the body with the Most Venerable Luangpu,  Phramongkolthepmuni  Phramongkolthepmuni  

(Sodh Candasaro),(Sodh Candasaro),66 Mara Mara‡‡ Vanquisher in a gentle, easy, and comfortable way. Then, together, let us resolve   Vanquisher in a gentle, easy, and comfortable way. Then, together, let us resolve  
for all unfortunate events to pass quickly and end in the best possible way, so that our community may  for all unfortunate events to pass quickly and end in the best possible way, so that our community may  
continue serving the Buddhist religion, so that it may continue along the path in pursuit of perfections,  continue serving the Buddhist religion, so that it may continue along the path in pursuit of perfections,  

and so that Buddhism may continue to flourish.and so that Buddhism may continue to flourish.
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ที่่�ผ่า่นมาก็แ็ล้ว้ ๆ กัันไป ทำำ�ใจใส ๆ ใจเกลี้้�ยง ๆ ใจสะอาด บริสิุทุธิ์์� สูงูส่ง่ ไม่ผู่กูเวรผูกูกรรมกับัใครทั้้�งหมด เพราะมนุุษย์์ ที่่�ผ่า่นมาก็แ็ล้ว้ ๆ กัันไป ทำำ�ใจใส ๆ ใจเกลี้้�ยง ๆ ใจสะอาด บริสิุทุธิ์์� สูงูส่ง่ ไม่ผู่กูเวรผูกูกรรมกับัใครทั้้�งหมด เพราะมนุุษย์์ 

เป็น็เหมืือนหุ่่�น ให้บุ้ญุและบาปเชิดิ ซึ่่�งเขาก็เ็อากระแสกิิเลส เอาความไม่รู่้้�  เอากฎแห่ง่กรรมมาบังัคับัให้ส้ร้า้งบาปสร้า้งกรรม เป็น็เหมืือนหุ่่�น ให้บุ้ญุและบาปเชิดิ ซึ่่�งเขาก็เ็อากระแสกิิเลส เอาความไม่รู่้้�  เอากฎแห่ง่กรรมมาบังัคับัให้ส้ร้า้งบาปสร้า้งกรรม 

ไปต่า่ง ๆ นานา เป็น็ต้้น เราก็ใ็ห้อ้ภัยั เพราะผู้้�ที่่�เราจะไปต่อ่สู้้�ก็คื็ือพญามาร เราจะมุ่่�งไปให้ถึ้ึงตรงนั้้�น ใจเราต้้องใส  ไปต่า่ง ๆ นานา เป็น็ต้้น เราก็ใ็ห้อ้ภัยั เพราะผู้้�ที่่�เราจะไปต่อ่สู้้�ก็คื็ือพญามาร เราจะมุ่่�งไปให้ถึ้ึงตรงนั้้�น ใจเราต้้องใส  

ถึึงจะสู้้�รบปรบมืือกับัพญามารได้ ้คืือเราต้อ้งเห็น็ จะเห็น็ได้ก้็ต้็้องสว่า่ง เข้า้ถึึงพระธรรมกายในตัวั มีีธรรมจักัขุ ุมีีญาณทัสัสนะ ถึึงจะสู้้�รบปรบมืือกับัพญามารได้ ้คืือเราต้อ้งเห็น็ จะเห็น็ได้ก้็ต้็้องสว่า่ง เข้า้ถึึงพระธรรมกายในตัวั มีีธรรมจักัขุ ุมีีญาณทัสัสนะ 

จะเห็น็ได้.้..ใจต้อ้งหยุดุนิ่่�ง สะอาดบริสิุทุธิ์์� จะหยุดุนิ่่�งได้.้..ก็ต้็้องทิ้้�งทุุกอย่า่ง ปล่อ่ยวางทุุกสิ่่�ง ใจจะได้เ้กลี้้�ยง ๆ ใส ๆ  จะเห็น็ได้.้..ใจต้อ้งหยุดุนิ่่�ง สะอาดบริสิุทุธิ์์� จะหยุดุนิ่่�งได้.้..ก็ต้็้องทิ้้�งทุุกอย่า่ง ปล่อ่ยวางทุุกสิ่่�ง ใจจะได้เ้กลี้้�ยง ๆ ใส ๆ  
เมื่่�อเราทิ้้�งทุกุอย่า่ง ปล่อ่ยวางทุกุสิ่่�ง ใจไม่เ่กาะ ไม่่เกี่่�ยว ไม่เ่หนี่่�ยว ไม่ร่ั้้�งเรื่่�องอะไรเลย ก็็จะเข้า้ไปที่่�กลางกาย เข้า้ไป เมื่่�อเราทิ้้�งทุกุอย่า่ง ปล่อ่ยวางทุกุสิ่่�ง ใจไม่เ่กาะ ไม่่เกี่่�ยว ไม่เ่หนี่่�ยว ไม่ร่ั้้�งเรื่่�องอะไรเลย ก็็จะเข้า้ไปที่่�กลางกาย เข้า้ไป 
สู่่�พระภายในตัวั ทำำ�ให้เ้กิิดธรรมจักัขุ ุญาณทัสัสนะ ทำำ�ให้เ้ห็น็กว้า้งไกล จนเกิิดอานุุภาพไม่มี่ีประมาณ เพราะฉะนั้้�น  สู่่�พระภายในตัวั ทำำ�ให้เ้กิิดธรรมจักัขุ ุญาณทัสัสนะ ทำำ�ให้เ้ห็น็กว้า้งไกล จนเกิิดอานุุภาพไม่มี่ีประมาณ เพราะฉะนั้้�น  

“หยุดุ” จึึงเป็น็ตััวสำำ�เร็จ็ “หยุดุ” จึึงเป็น็ตััวสำำ�เร็จ็ 

Let the past be the past. Keep your mind clear, clean, pure, and elevated. Let go of all resentment and wish no Let the past be the past. Keep your mind clear, clean, pure, and elevated. Let go of all resentment and wish no 
ill-will towards anyone. Human beings are like puppets, guided by the forces of meritill-will towards anyone. Human beings are like puppets, guided by the forces of merit‡‡ and demerit. and demerit.‡‡ People are  People are 
driven by the current of defilements, by ignorance, and by the Law of Kamma,driven by the current of defilements, by ignorance, and by the Law of Kamma,‡‡ which compel them to commit  which compel them to commit 
various unwholesome deeds. So, we forgive, because our true adversary is Mara.various unwholesome deeds. So, we forgive, because our true adversary is Mara.‡‡ We aim to confront him, and  We aim to confront him, and 
to do that our minds must be clear. It is only with clarity that we can face and overcome Mara. We must see. to do that our minds must be clear. It is only with clarity that we can face and overcome Mara. We must see. 
And to see, there must be brightness. We must attain the DhammakayaAnd to see, there must be brightness. We must attain the Dhammakaya‡‡ within, have the Eye of Dhamma, within, have the Eye of Dhamma,‡‡    
and develop higher insight. To see clearly, the mind must come to a complete standstill, be clean and pure.  and develop higher insight. To see clearly, the mind must come to a complete standstill, be clean and pure.  

To become still, we must let go of everything. Release all attachments. Only then will the mind become clear and To become still, we must let go of everything. Release all attachments. Only then will the mind become clear and 
bright. When we abandon everything, when the mind clings to nothing, grasps nothing, holds nothing, it will go to bright. When we abandon everything, when the mind clings to nothing, grasps nothing, holds nothing, it will go to 
the center of the body and reach the inner Buddha.the center of the body and reach the inner Buddha.77 This gives rise to the Dhamma Eye and insight knowledge,  This gives rise to the Dhamma Eye and insight knowledge, 

allowing us to see far and wide, leading to boundless power. This is why “stop” is the key to success.allowing us to see far and wide, leading to boundless power. This is why “stop” is the key to success.88
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การผูกูเวรกรรม...ไม่เ่กิิดประโยชน์์และยัังเกิิดโทษ ให้ท้ำำ�ใจใส ๆ ไม่เ่กาะ ไม่เ่กี่่�ยว ไม่เ่หนี่่�ยว ไม่ร่ั้้�งเรื่่�องอะไรเลย  การผูกูเวรกรรม...ไม่เ่กิิดประโยชน์์และยัังเกิิดโทษ ให้ท้ำำ�ใจใส ๆ ไม่เ่กาะ ไม่เ่กี่่�ยว ไม่เ่หนี่่�ยว ไม่ร่ั้้�งเรื่่�องอะไรเลย  

หยุดุนิ่่�งที่่�ศูนูย์ก์ลางกาย ซึ่่�งใจที่่�สะอาด บริสิุทุธิ์์� สูงูส่ง่ มีีกระแสแห่ง่ความสุขุนี่่�แหละเป็น็อานุุภาพอันัยิ่่�งใหญ่่  หยุดุนิ่่�งที่่�ศูนูย์ก์ลางกาย ซึ่่�งใจที่่�สะอาด บริสิุทุธิ์์� สูงูส่ง่ มีีกระแสแห่ง่ความสุขุนี่่�แหละเป็น็อานุุภาพอันัยิ่่�งใหญ่่  

เพราะฉะนั้้�น..ให้ท้ำำ�ใจนิ่่�ง ๆ สบาย ๆ เดี๋๋�ยวพระเดชพระคุณุหลวงปู่่�ก็จ็ะนำำ�ทางเข้า้ไปสู่่�ภายใน เพราะฉะนั้้�น..ให้ท้ำำ�ใจนิ่่�ง ๆ สบาย ๆ เดี๋๋�ยวพระเดชพระคุณุหลวงปู่่�ก็จ็ะนำำ�ทางเข้า้ไปสู่่�ภายใน 

Holding on to resentment and karmic entanglements brings no benefit. In fact, it causes only harm. Let the  Holding on to resentment and karmic entanglements brings no benefit. In fact, it causes only harm. Let the  
mind be clear, unattached, undisturbed, unentangled. Remain still at the center of the body. A mind that is clean, mind be clear, unattached, undisturbed, unentangled. Remain still at the center of the body. A mind that is clean, 
pure, and elevated, radiating a current of happiness, is a source of immense power. So let the mind rest quietly pure, and elevated, radiating a current of happiness, is a source of immense power. So let the mind rest quietly 

and peacefully, and the Most Venerable Luangpuand peacefully, and the Most Venerable Luangpu99 will gently guide us inward. will gently guide us inward.

เราเกิิดมาก็เ็พื่่�อทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้ หรือือย่า่งน้้อยก็เ็กิิดมาสร้า้งบารมีี หรือืแสวงหาความสุขุที่่�แท้จ้ริงิ เราเกิิดมาก็เ็พื่่�อทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้ หรือือย่า่งน้้อยก็เ็กิิดมาสร้า้งบารมีี หรือืแสวงหาความสุขุที่่�แท้จ้ริงิ 

จากภายในที่่�ถูกูต้อ้ง ซึ่่�งทั้้�งหมดที่่�เราปรารถนานั้้�นอยู่่�ในตัวั ไม่ใ่ช่น่อกตัวัเลย หลักัสำำ�คัญัก็คื็ือ การเข้า้ถึึงพระธรรมกายซึ่่�งเป็น็จากภายในที่่�ถูกูต้อ้ง ซึ่่�งทั้้�งหมดที่่�เราปรารถนานั้้�นอยู่่�ในตัวั ไม่ใ่ช่น่อกตัวัเลย หลักัสำำ�คัญัก็คื็ือ การเข้า้ถึึงพระธรรมกายซึ่่�งเป็น็

กายตรัสัรู้้� ธรรม เป็น็ผู้้�รู้้�  ผู้้�ตื่่�น ผู้้�เบิิกบานแล้ว้กายตรัสัรู้้� ธรรม เป็น็ผู้้�รู้้�  ผู้้�ตื่่�น ผู้้�เบิิกบานแล้ว้

We were born to realize Nibbana,We were born to realize Nibbana,‡‡ or at the very least, to cultivate spiritual perfections (Parami) or at the very least, to cultivate spiritual perfections (Parami)‡‡ and seek true  and seek true 
inner happiness. Everything we truly desire lies within, not outside ourselves. The key principle is to attain the inner happiness. Everything we truly desire lies within, not outside ourselves. The key principle is to attain the 
Dhammakaya,Dhammakaya,‡‡ the enlightened body of the Buddha, the enlightened body of the Buddha,‡‡ the one who knows, is awakened, and is blissfully serene. the one who knows, is awakened, and is blissfully serene.
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พระธรรมกายภายในเป็น็ที่่�พึ่่�งที่่�ระลึึกที่่�แท้จ้ริงิ การแสวงหาพระธรรมกายในตัวัก็คื็ือ พระธรรมกายภายในเป็น็ที่่�พึ่่�งที่่�ระลึึกที่่�แท้จ้ริงิ การแสวงหาพระธรรมกายในตัวัก็คื็ือ “การแสวงหาความพอดี”ี“การแสวงหาความพอดี”ี    

บางทีีก็มี็ีคนถามว่า่พอดีีนั้้�นแค่ไ่หน ซึ่่�งก็ต็อบยากเหมืือนกันันะ แค่ไ่หนจะพอดีี เพราะเราไม่รู่้้�ว่ า่ บางทีีก็มี็ีคนถามว่า่พอดีีนั้้�นแค่ไ่หน ซึ่่�งก็ต็อบยากเหมืือนกันันะ แค่ไ่หนจะพอดีี เพราะเราไม่รู่้้�ว่ า่ “พอดีอียู่่�ตรงไหน”  “พอดีอียู่่�ตรงไหน”  

เมื่่�อไม่รู่้้�จั กัดีี ก็ไ็ม่รู่้้�จั กัพอ เมื่่�อไม่่ดีีก็พ็ร่อ่งไปเรื่่�อย ๆ เพราะเจอแต่ส่ิ่่�งที่่�ไม่ดี่ี ซึ่่�งถ้า้จะให้ดี้ีต้อ้งรู้้�จั กัว่า่ เมื่่�อไม่รู่้้�จั กัดีี ก็ไ็ม่รู่้้�จั กัพอ เมื่่�อไม่่ดีีก็พ็ร่อ่งไปเรื่่�อย ๆ เพราะเจอแต่ส่ิ่่�งที่่�ไม่ดี่ี ซึ่่�งถ้า้จะให้ดี้ีต้อ้งรู้้�จั กัว่า่ “ดีอียู่่�ตรงไหน”“ดีอียู่่�ตรงไหน”    

แล้้วก็ว็างใจให้ถู้กูดีี แล้ว้ก็ใ็ห้ถึ้ึงดีี ถึึงจะได้ดี้ี เพราะว่่า แล้้วก็ว็างใจให้ถู้กูดีี แล้ว้ก็ใ็ห้ถึ้ึงดีี ถึึงจะได้ดี้ี เพราะว่่า “ถ้า้เข้า้ไปถึึงความพอดี ีดีทีั้้�งหมดรวมประชุุมอยู่่�ในพระธรรมกาย”“ถ้า้เข้า้ไปถึึงความพอดี ีดีทีั้้�งหมดรวมประชุุมอยู่่�ในพระธรรมกาย”  

และเมื่่�อไปถึึงตรงนี้้�แล้ว้จึึงจะรู้้�จั กัพอ คืือ ไม่อ่ยากจะแสวงหาอะไรที่่�นอกเหนืือจากนี้้�อีกแล้ว้และเมื่่�อไปถึึงตรงนี้้�แล้ว้จึึงจะรู้้�จั กัพอ คืือ ไม่อ่ยากจะแสวงหาอะไรที่่�นอกเหนืือจากนี้้�อีกแล้ว้

The inner DhammakayaThe inner Dhammakaya‡‡ is our true refuge and remembrance. Seeking the Dhammakaya within is   is our true refuge and remembrance. Seeking the Dhammakaya within is  
“essentially a quest for balance” or a feeling of “just right.” Some people may ask, “What exactly is  “essentially a quest for balance” or a feeling of “just right.” Some people may ask, “What exactly is  

‘just right’?”, which is not an easy question to answer. “Where is ‘just right’?” If we don’t know what is right,  ‘just right’?”, which is not an easy question to answer. “Where is ‘just right’?” If we don’t know what is right,  
we won’t know what is balanced. Without balance, we live in a state of deficiency, constantly encountering  we won’t know what is balanced. Without balance, we live in a state of deficiency, constantly encountering  
depletion. To attain wholesomeness, we must first know, “Where is wholesomeness?” and rest our minds  depletion. To attain wholesomeness, we must first know, “Where is wholesomeness?” and rest our minds  
correctly, and reach it with precision, then we will truly gain wholesomeness. When we attain this state of correctly, and reach it with precision, then we will truly gain wholesomeness. When we attain this state of 
 balance, we find that all forms of wholesomeness converge in the Dhammakaya. Upon reaching this point,   balance, we find that all forms of wholesomeness converge in the Dhammakaya. Upon reaching this point,  

we come to understand what “enough” truly means. And we no longer wish for anything beyond it.we come to understand what “enough” truly means. And we no longer wish for anything beyond it.
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ที่่�ปัจัจุบุันัที่่�แสวงหาไปเรื่่�อย ๆ เพราะเจอแต่ส่ิ่่�งที่่�ไม่ดี่ี เมื่่�อไม่ดี่ีมันัก็็พร่อ่ง ถมเท่า่ไรก็ไ็ม่รู่้้�จั กัเต็ม็ ถอนเท่า่ไรก็ไ็ม่รู่้้�จั กัเตีียน  ที่่�ปัจัจุบุันัที่่�แสวงหาไปเรื่่�อย ๆ เพราะเจอแต่ส่ิ่่�งที่่�ไม่ดี่ี เมื่่�อไม่ดี่ีมันัก็็พร่อ่ง ถมเท่า่ไรก็ไ็ม่รู่้้�จั กัเต็ม็ ถอนเท่า่ไรก็ไ็ม่รู่้้�จั กัเตีียน  

มีีความกระหายอยู่่�ตลอดเวลา แล้ว้ชาวโลกมักัจะดัับกระหายด้้วยน้ำำ��ทะเล กระหายทีีก็ด็ื่่�มน้ำำ��ทะเล ดื่่�มเท่า่ไรก็ไ็ม่ห่ายหิิว  มีีความกระหายอยู่่�ตลอดเวลา แล้ว้ชาวโลกมักัจะดัับกระหายด้้วยน้ำำ��ทะเล กระหายทีีก็ด็ื่่�มน้ำำ��ทะเล ดื่่�มเท่า่ไรก็ไ็ม่ห่ายหิิว  
ไม่ห่ายกระหายเพราะมันัเค็ม็ แต่เ่มื่่�อไรเจอน้ำำ��ฝน เจอน้ำำ��สะอาด เมื่่�อนั้้�นถึึงจะดัับความกระหายได้ ้ความเร่า่ร้อ้นในใจ ไม่ห่ายกระหายเพราะมันัเค็ม็ แต่เ่มื่่�อไรเจอน้ำำ��ฝน เจอน้ำำ��สะอาด เมื่่�อนั้้�นถึึงจะดัับความกระหายได้ ้ความเร่า่ร้อ้นในใจ 

ก็เ็ช่น่เดีียวกันั ความกระหายที่่�ทำำ�ให้ใ้จเราพร่อ่งเป็น็นิิตย์ ์จะหมดไปเมื่่�อเข้า้ถึึงพระธรรมกาย ที่่�พระธรรมกายดีีเพราะท่า่นเป็น็ก็เ็ช่น่เดีียวกันั ความกระหายที่่�ทำำ�ให้ใ้จเราพร่อ่งเป็น็นิิตย์ ์จะหมดไปเมื่่�อเข้า้ถึึงพระธรรมกาย ที่่�พระธรรมกายดีีเพราะท่า่นเป็น็

ของแท้ ้เป็น็แหล่ง่กำำ�เนิิดแห่ง่ความสุขุที่่�แท้จ้ริงิ ไม่มี่ีการเปลี่่�ยนแปลงเป็น็นิิรันัดร์์ของแท้ ้เป็น็แหล่ง่กำำ�เนิิดแห่ง่ความสุขุที่่�แท้จ้ริงิ ไม่มี่ีการเปลี่่�ยนแปลงเป็น็นิิรันัดร์์

The reason people chase endlessly after things in this world is because they only encounter what is incomplete. The reason people chase endlessly after things in this world is because they only encounter what is incomplete. 
When something is lacking, no matter how much we accumulate, it never feels full. No matter how much  When something is lacking, no matter how much we accumulate, it never feels full. No matter how much  

we remove, it never feels clear. We remain constantly in thirst. And like those who try to quench their thirst  we remove, it never feels clear. We remain constantly in thirst. And like those who try to quench their thirst  
with seawaterwith seawater____the more they drink, the thirstier they become, because it is salty. But when we encounter  the more they drink, the thirstier they become, because it is salty. But when we encounter  

pure rainwater, that thirst is finally quenched. The same applies to the inner restlessness of the mind.  pure rainwater, that thirst is finally quenched. The same applies to the inner restlessness of the mind.  
This inner thirst, this feeling of lack, disappears only when we attain the Dhammakaya.This inner thirst, this feeling of lack, disappears only when we attain the Dhammakaya.‡‡ This is because   This is because  

the Dhammakaya is the real thing, the true source of lasting happiness, unchanging and eternal.the Dhammakaya is the real thing, the true source of lasting happiness, unchanging and eternal.
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แต่ส่ิ่่�งภายนอกที่่�ชาวโลกเขาแสวงหากันั ล้ว้นตกอยู่่�ในกฎของไตรลักัษณ์์ จะเป็น็คน เป็น็สัตัว์ ์เป็น็สิ่่�งของ  แต่ส่ิ่่�งภายนอกที่่�ชาวโลกเขาแสวงหากันั ล้ว้นตกอยู่่�ในกฎของไตรลักัษณ์์ จะเป็น็คน เป็น็สัตัว์ ์เป็น็สิ่่�งของ  
ล้ว้นมีีการเปลี่่�ยนแปลงอยู่่�ตลอดเวลา เดี๋๋�ยวก็ผ็ุพุังัไป เมื่่�อผุพุังัก็เ็กิิดความทุกุข์ ์แล้ว้พักัเดีียวก็ห็ายเห่อ่  ล้ว้นมีีการเปลี่่�ยนแปลงอยู่่�ตลอดเวลา เดี๋๋�ยวก็ผ็ุพุังัไป เมื่่�อผุพุังัก็เ็กิิดความทุกุข์ ์แล้ว้พักัเดีียวก็ห็ายเห่อ่  

หายเห่อ่ก็ห็าใหม่ ่ชีวิีิตก็พ็ร่อ่งอยู่่�เป็น็นิิตย์ ์เหมืือนตุ่่�มก้น้รั่่�วอย่า่งนั้้�นหายเห่อ่ก็ห็าใหม่ ่ชีวิีิตก็พ็ร่อ่งอยู่่�เป็น็นิิตย์ ์เหมืือนตุ่่�มก้น้รั่่�วอย่า่งนั้้�น

Worldly things, which people constantly pursue, are subject to the Three Characteristics (Tilakkhana)Worldly things, which people constantly pursue, are subject to the Three Characteristics (Tilakkhana)‡‡: : 
 impermanence, suffering, and non-self. Whether people, animals, or objects, they are all in constant flux.   impermanence, suffering, and non-self. Whether people, animals, or objects, they are all in constant flux.  

They decay, and with decay comes suffering. We get over one thing and seek the next. Life is endlessly lacking, They decay, and with decay comes suffering. We get over one thing and seek the next. Life is endlessly lacking, 
like trying to fill a leaky jar.like trying to fill a leaky jar.

ฉะนั้้�น..การที่่�เราต้อ้งมาแสวงหาพระธรรมกาย ก็คื็ือต้อ้งการแสวงหาจุดุแห่ง่ความสมดุลุในชีวิีิต  ฉะนั้้�น..การที่่�เราต้อ้งมาแสวงหาพระธรรมกาย ก็คื็ือต้อ้งการแสวงหาจุดุแห่ง่ความสมดุลุในชีวิีิต  

แสวงหาความพอดีี เพราะเมื่่�อรู้้�จั กัพอ ชีวิีิตก็เ็ต็ม็อิ่่�มเต็ม็เปี่่� ยมไม่ป่รารถนาสิ่่�งใดอีีกแล้ว้ เพราะฉะนั้้�น เราต้อ้งตั้้�งใจประพฤติิแสวงหาความพอดีี เพราะเมื่่�อรู้้�จั กัพอ ชีวิีิตก็เ็ต็ม็อิ่่�มเต็ม็เปี่่� ยมไม่ป่รารถนาสิ่่�งใดอีีกแล้ว้ เพราะฉะนั้้�น เราต้อ้งตั้้�งใจประพฤติิ

ปฏิิบัติัิธรรมกันัต่่อไป เพื่่�อให้ส้มปรารถนาเข้า้ถึึงพระธรรมกายภายในกัันทุกุคนนะลูกูนะ ปฏิิบัติัิธรรมกันัต่่อไป เพื่่�อให้ส้มปรารถนาเข้า้ถึึงพระธรรมกายภายในกัันทุกุคนนะลูกูนะ 

Therefore, the pursuit of the Dhammakaya is truly the search for balance, for a life of fulfillment.  Therefore, the pursuit of the Dhammakaya is truly the search for balance, for a life of fulfillment.  
When we know what “enough” means, our lives become whole and we no longer crave anything more.  When we know what “enough” means, our lives become whole and we no longer crave anything more.  

That is why we must resolve to continue practicing diligently, so that we may all together attain That is why we must resolve to continue practicing diligently, so that we may all together attain 
 the Dhammakaya within.  the Dhammakaya within. 
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ชั่่�วโมงหยุดุ ชั่่�วโมงนิ่่�ง ชั่่�วโมงกลาง ต้อ้งหมั่่�นสั่่�งสมในทุกุอิิริยิาบถ นอกจากเวลานั่่�งแล้ว้ เวลายืืน เวลาเดิิน เวลานอน เราก็ต็รึกึชั่่�วโมงหยุดุ ชั่่�วโมงนิ่่�ง ชั่่�วโมงกลาง ต้อ้งหมั่่�นสั่่�งสมในทุกุอิิริยิาบถ นอกจากเวลานั่่�งแล้ว้ เวลายืืน เวลาเดิิน เวลานอน เราก็ต็รึกึ

เอาไว้ ้ทำำ�จิตให้บ้ริสิุทุธิ์์� เราต้อ้งทำำ�ทุกุอิิริยิาบถและทุุกสถานที่่� และทุกุกิิจวัตัรกิิจกรรม ไม่ว่่า่จะทำำ�ภารกิิจอะไร เอาไว้ ้ทำำ�จิตให้บ้ริสิุทุธิ์์� เราต้อ้งทำำ�ทุกุอิิริยิาบถและทุุกสถานที่่� และทุกุกิิจวัตัรกิิจกรรม ไม่ว่่า่จะทำำ�ภารกิิจอะไร 

ก็แ็ล้ว้แต่ ่ตรึกึเอาไว้้ก็แ็ล้ว้แต่ ่ตรึกึเอาไว้้

We must spend time cultivating stillness at the center of our body, consistently practicing in  We must spend time cultivating stillness at the center of our body, consistently practicing in  
every posture. Not only while sitting, but also while standing, walking, and lying down.every posture. Not only while sitting, but also while standing, walking, and lying down.1010    

At all times, we should keep our minds centered and pure. This practice should extend to  At all times, we should keep our minds centered and pure. This practice should extend to  
every position, every place, and every activity. Whatever we are doing, we must remain mindful,  every position, every place, and every activity. Whatever we are doing, we must remain mindful,  

anchored at the center.anchored at the center.

เราใช้ทุ้กุกิิจวัตัรกิิจกรรมให้เ้ป็น็ทางมาแห่ง่บุญุ นำำ�มาซึ่่�งความบริสิุทุธิ์์� นำำ�มาซึ่่�งการหยุดุการนิ่่�ง อย่า่งนี้้�เรียีกว่า่  เราใช้ทุ้กุกิิจวัตัรกิิจกรรมให้เ้ป็น็ทางมาแห่ง่บุญุ นำำ�มาซึ่่�งความบริสิุทุธิ์์� นำำ�มาซึ่่�งการหยุดุการนิ่่�ง อย่า่งนี้้�เรียีกว่า่  

“ไม่ป่ระมาท ไม่ช่ะล่่าใจ”“ไม่ป่ระมาท ไม่ช่ะล่่าใจ” เหมืือนแม่ไ่ก่ก่กไข่ ่คืือ เฝ้า้เพีียรกกไข่จ่นกว่า่จะเป็น็ตัวั เวลาไปหาอาหารเสร็จ็  เหมืือนแม่ไ่ก่ก่กไข่ ่คืือ เฝ้า้เพีียรกกไข่จ่นกว่า่จะเป็น็ตัวั เวลาไปหาอาหารเสร็จ็ 

ใจก็จ็ดจ่อ่อยู่่�ที่่�ฟองไข่ ่เดี๋๋�ยวก็ก็ลับัมากกไข่ ่จนกว่า่จะเป็น็ตัวัใจก็จ็ดจ่อ่อยู่่�ที่่�ฟองไข่ ่เดี๋๋�ยวก็ก็ลับัมากกไข่ ่จนกว่า่จะเป็น็ตัวั

Let every action in our daily lives become a path to merit,Let every action in our daily lives become a path to merit,‡‡ that leads to purity, to inner stillness. This is referred  that leads to purity, to inner stillness. This is referred 
to as “being vigilant, not careless,” like a mother hen sitting on her eggs,  to as “being vigilant, not careless,” like a mother hen sitting on her eggs,  

diligently brooding over them. Even when she leaves to search for food, her heart remains  diligently brooding over them. Even when she leaves to search for food, her heart remains  
with her eggs. She quickly returns to brood over them again, staying with them until they hatch.with her eggs. She quickly returns to brood over them again, staying with them until they hatch.
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เราก็ต็้อ้งกกใจของเราอยู่่�กลางกาย ให้เ้หมืือนแม่ไ่ก่ก่กไข่ ่เดี๋๋�ยวใจเราจะใส ใจเราจะละเอีียดจะเข้า้ถึึงธรรมอย่า่งง่า่ยดาย  เราก็ต็้อ้งกกใจของเราอยู่่�กลางกาย ให้เ้หมืือนแม่ไ่ก่ก่กไข่ ่เดี๋๋�ยวใจเราจะใส ใจเราจะละเอีียดจะเข้า้ถึึงธรรมอย่า่งง่า่ยดาย  

สบาย ๆ สั่่�งสมการหยุดุนิ่่�งแล้ว้ ทำำ�ไปเรื่่�อย ๆ อย่า่ให้ช้ีวิีิตผ่า่นไปโดยเปล่า่ประโยชน์์ หายใจทิ้้�งเปล่่าอย่า่งนั้้�น ไม่เ่อานะสบาย ๆ สั่่�งสมการหยุดุนิ่่�งแล้ว้ ทำำ�ไปเรื่่�อย ๆ อย่า่ให้ช้ีวิีิตผ่า่นไปโดยเปล่า่ประโยชน์์ หายใจทิ้้�งเปล่่าอย่า่งนั้้�น ไม่เ่อานะ

We too must gently brood over our minds, right at the center of the body, just like the mother hen with her eggs. We too must gently brood over our minds, right at the center of the body, just like the mother hen with her eggs. 
Then our minds will become clear, refined, and we will attain the DhammaThen our minds will become clear, refined, and we will attain the Dhamma‡‡ easily and comfortably.   easily and comfortably.  

When we accumulate inner stillness like this, continuously and naturally, our lives will not be wasted. Let us not When we accumulate inner stillness like this, continuously and naturally, our lives will not be wasted. Let us not 
live our lives without purpose, or waste each breath in vain.live our lives without purpose, or waste each breath in vain.

เรามีีเวลาจำำ�กัดัในการสร้า้งบารมีี ต้้องใช้ทุ้กุอนุุวิินาทีีให้เ้ป็น็ไปเพื่่�อการสร้า้งบารมีี เป็น็ไปเพื่่�อการ เรามีีเวลาจำำ�กัดัในการสร้า้งบารมีี ต้้องใช้ทุ้กุอนุุวิินาทีีให้เ้ป็น็ไปเพื่่�อการสร้า้งบารมีี เป็น็ไปเพื่่�อการ 

แสวงหาธรรมะภายใน หาที่่�พึ่่�งภายใน หาพระธรรมกายในตัวั แล้ว้วิิมานคืือบ้า้นบนสวรรค์ข์องเรา ที่่�เราจะต้อ้งไปอยู่่�ตอนที่่�เราแสวงหาธรรมะภายใน หาที่่�พึ่่�งภายใน หาพระธรรมกายในตัวั แล้ว้วิิมานคืือบ้า้นบนสวรรค์ข์องเรา ที่่�เราจะต้อ้งไปอยู่่�ตอนที่่�เรา

ละโลกไปแล้ว้ จะได้สุ้กุใส สว่า่ง ไม่อ่ายชาวสวรรค์ ์เวลาเขาถามว่า่ ละโลกไปแล้ว้ จะได้สุ้กุใส สว่า่ง ไม่อ่ายชาวสวรรค์ ์เวลาเขาถามว่า่ “ได้ว้ิมิานอย่า่งนี้้�มาด้ว้ยบุญุอะไร”“ได้ว้ิมิานอย่า่งนี้้�มาด้ว้ยบุญุอะไร”    

เราก็จ็ะได้ต้อบอย่า่งองอาจและอย่า่งเบิิกบานใจเราก็จ็ะได้ต้อบอย่า่งองอาจและอย่า่งเบิิกบานใจ

The time we have for pursuing perfections (Parami)The time we have for pursuing perfections (Parami)‡‡ is limited. Every fraction of a second must be used for   is limited. Every fraction of a second must be used for  
this purpose, for seeking the inner Dhamma,this purpose, for seeking the inner Dhamma,‡‡ the inner refuge, for discovering the Dhammakaya the inner refuge, for discovering the Dhammakaya‡‡ within. Then  within. Then 
our celestial mansion, our heavenly home that awaits us after we depart this world, will be radiant and bright.  our celestial mansion, our heavenly home that awaits us after we depart this world, will be radiant and bright.  
And we will not feel ashamed among other heavenly beings when they ask, “What merit did you make for it to And we will not feel ashamed among other heavenly beings when they ask, “What merit did you make for it to 

bear fruit as this mansion?” We will be able to respond with confidence and joy.bear fruit as this mansion?” We will be able to respond with confidence and joy.
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การแผ่่เมตตามีีอานิิสงส์ต่์่อตัวัของเราเอง ทำำ�ให้ห้ลับัเป็น็สุขุ หลับัแล้ว้ฝันัดีีมีีสิิริมิงคล ตื่่�นก็เ็ป็น็สุขุ ผิิวพรรณวรรณะก็ผ็่อ่งใส การแผ่่เมตตามีีอานิิสงส์ต่์่อตัวัของเราเอง ทำำ�ให้ห้ลับัเป็น็สุขุ หลับัแล้ว้ฝันัดีีมีีสิิริมิงคล ตื่่�นก็เ็ป็น็สุขุ ผิิวพรรณวรรณะก็ผ็่อ่งใส 

เป็น็ที่่�รักัของมนุุษย์ ์และของเทวดาทั้้�งหลาย ศาสตราอาวุธุต่่าง ๆ ภัยัต่า่ง ๆ ทำำ�อันัตรายไม่ไ่ด้ ้เราจะเข้า้ถึึงสมาธิิใจหยุดุใจนิ่่�งเป็น็ที่่�รักัของมนุุษย์ ์และของเทวดาทั้้�งหลาย ศาสตราอาวุธุต่่าง ๆ ภัยัต่า่ง ๆ ทำำ�อันัตรายไม่ไ่ด้ ้เราจะเข้า้ถึึงสมาธิิใจหยุดุใจนิ่่�ง

ได้เ้ร็ว็ จะเข้า้ถึึงพระธรรมกายได้เ้ร็ว็ เมื่่�อใกล้จ้ะละโลกจิิตจะผ่อ่งใสมีีความสุขุ แม้ว้่า่จะละโลกก็ไ็ม่ห่วาดหวั่่�นในมรณภัยั  ได้เ้ร็ว็ จะเข้า้ถึึงพระธรรมกายได้เ้ร็ว็ เมื่่�อใกล้จ้ะละโลกจิิตจะผ่อ่งใสมีีความสุขุ แม้ว้่า่จะละโลกก็ไ็ม่ห่วาดหวั่่�นในมรณภัยั  

มีีจิิตใจเบิิกบานแจ่ม่ใส และจะละโลกไปแบบผู้้�ชนะ ไปสู่่�ภพภููมิิอันัวิิเศษไปสู่่�สุคุติิภูมิูิ นี้้�คืออานิิสงส์ข์องการแผ่เ่มตตาโดยย่อ่  มีีจิิตใจเบิิกบานแจ่ม่ใส และจะละโลกไปแบบผู้้�ชนะ ไปสู่่�ภพภููมิิอันัวิิเศษไปสู่่�สุคุติิภูมิูิ นี้้�คืออานิิสงส์ข์องการแผ่เ่มตตาโดยย่อ่  

ซึ่่�งเราเองจะเป็น็ผู้้�ที่่�ได้ร้ับัซึ่่�งเราเองจะเป็น็ผู้้�ที่่�ได้ร้ับั

Spreading loving-kindnessSpreading loving-kindness1111 brings immense blessings. It allows us to sleep peacefully, have auspicious   brings immense blessings. It allows us to sleep peacefully, have auspicious  
and pleasant dreams, wake up refreshed and joyful, with a radiant appearance and glowing complexion.  and pleasant dreams, wake up refreshed and joyful, with a radiant appearance and glowing complexion.  

We become cherished by both humans and celestial beings. Weapons and dangers cannot harm us. We can easily We become cherished by both humans and celestial beings. Weapons and dangers cannot harm us. We can easily 
enter meditative states, attain stillness, and swiftly realize the Dhammakaya.enter meditative states, attain stillness, and swiftly realize the Dhammakaya.‡‡ When death approaches,   When death approaches,  

the mind remains bright and joyful, leaving the world without fear, but with a heart full of victory, leading to the mind remains bright and joyful, leaving the world without fear, but with a heart full of victory, leading to 
extraordinary bliss in the wholesome realms (Sugati).extraordinary bliss in the wholesome realms (Sugati).‡‡ These are just a few of the blessings of loving-kindness.  These are just a few of the blessings of loving-kindness. 

And we are its greatest beneficiaries.And we are its greatest beneficiaries.
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ในสมัยัหนึ่่�งกบิิลดาบสได้บ้ำำ�เพ็ญ็ภาวนาอยู่่�ในป่่า ท่า่นมีีอุปุนิิสัยัชอบเจริญิเมตตาภาวนาเป็น็นิิสัยั  ในสมัยัหนึ่่�งกบิิลดาบสได้บ้ำำ�เพ็ญ็ภาวนาอยู่่�ในป่่า ท่า่นมีีอุปุนิิสัยัชอบเจริญิเมตตาภาวนาเป็น็นิิสัยั  

เจริญิเมตตาภาวนาเป็น็เนืืองนิิตย์ ์ทำำ�อย่า่งนี้้�สม่ำำ��เสมอทุุกวัันทุกุคืืน วันันี้้�ใจสบายท่่านก็แ็ผ่เ่มตตา ถ้า้หันัหน้้าไปทางทิิศตะวันัเจริญิเมตตาภาวนาเป็น็เนืืองนิิตย์ ์ทำำ�อย่า่งนี้้�สม่ำำ��เสมอทุุกวัันทุกุคืืน วันันี้้�ใจสบายท่่านก็แ็ผ่เ่มตตา ถ้า้หันัหน้้าไปทางทิิศตะวันั

ออก ท่า่นก็ต็ั้้�งความปรารถนาว่า่ ออก ท่า่นก็ต็ั้้�งความปรารถนาว่า่ “สรรพสััตว์ท์ั้้�งหลาย ต้ั้�งแต่ต่ััวเล็ก็ตััวน้้อย มีสีััตว์ส์องเท้า้สี่่�เท้า้ ไม่ม่ีเีท้า้ “สรรพสััตว์ท์ั้้�งหลาย ต้ั้�งแต่ต่ััวเล็ก็ตััวน้้อย มีสีััตว์ส์องเท้า้สี่่�เท้า้ ไม่ม่ีเีท้า้ 

มีเีท้า้มากเท้า้น้อย ที่่�อยู่่�ในทิศิเบื้้�องหน้้าทางตะวัันออกนี้้�  ขอให้ไ้ด้ร้ัับความปรารถนาดี ีที่่�แผ่อ่อกไปด้ว้ยกระแสใจ มีเีท้า้มากเท้า้น้อย ที่่�อยู่่�ในทิศิเบื้้�องหน้้าทางตะวัันออกนี้้�  ขอให้ไ้ด้ร้ัับความปรารถนาดี ีที่่�แผ่อ่อกไปด้ว้ยกระแสใจ 

ที่่�บริสิุทุธิ์์� ให้มี้ีความสุขุมีคีวามสดชื่่�นพ้น้จากทุกุข์โ์ศกโรคภัยัอะไรต่า่ง ๆ”ที่่�บริสิุทุธิ์์� ให้มี้ีความสุขุมีคีวามสดชื่่�นพ้น้จากทุกุข์โ์ศกโรคภัยัอะไรต่า่ง ๆ” ท่า่นก็แ็ผ่ไ่ปในทิิศเบื้้�องหน้้า ท่า่นก็แ็ผ่ไ่ปในทิิศเบื้้�องหน้้า

In ancient times, the sage Kapila lived in the forest practicing meditation. He had a natural inclination toward  In ancient times, the sage Kapila lived in the forest practicing meditation. He had a natural inclination toward  
cultivating loving-kindness (Metta Bhavana),cultivating loving-kindness (Metta Bhavana),1212 which he practiced diligently, day and night, without fail.   which he practiced diligently, day and night, without fail.  
On days when his mind was at ease, he would radiate loving-kindness in all directions. For instance,  On days when his mind was at ease, he would radiate loving-kindness in all directions. For instance,  

while facing east, he would silently wish: “May all beings, small or large, two-legged, four-legged, limbless,  while facing east, he would silently wish: “May all beings, small or large, two-legged, four-legged, limbless,  
or many-legged, dwelling in this direction receive this pure stream of goodwill. May they be free from suffering, or many-legged, dwelling in this direction receive this pure stream of goodwill. May they be free from suffering, 

sorrow, and illness. May they be happy and refreshed.”sorrow, and illness. May they be happy and refreshed.”  
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Dhammakaya International Meditation Center (California, U.S.A.) วดัพระธรรมกายแคลิฟอรเ์นีย ประเทศสหรฐัอเมรกิาDhammakaya International Meditation Center (California, U.S.A.) วดัพระธรรมกายแคลิฟอรเ์นีย ประเทศสหรฐัอเมรกิา



อีีกวันัหนึ่่�งท่า่นก็แ็ผ่ไ่ปตะวันัตก อีีกวัันหนึ่่�งก็แ็ผ่ไ่ปทางทิิศเหนืือ อีีกวันัหนึ่่�งก็แ็ผ่ไ่ปทางทิิศใต้้  อีีกวันัหนึ่่�งท่า่นก็แ็ผ่ไ่ปตะวันัตก อีีกวัันหนึ่่�งก็แ็ผ่ไ่ปทางทิิศเหนืือ อีีกวันัหนึ่่�งก็แ็ผ่ไ่ปทางทิิศใต้้  

บางครั้้�งก็แ็ผ่ไ่ปทิิศเบื้้�องบน ทิิศเบื้้�องล่า่ง ทุกุทิิศทุกุทางท่า่นแผ่่ไปอย่า่งสม่ำำ��เสมอ ทำำ�ทุกุวันัจนกระทั่่�งติิดเป็น็นิิสัยั  บางครั้้�งก็แ็ผ่ไ่ปทิิศเบื้้�องบน ทิิศเบื้้�องล่า่ง ทุกุทิิศทุกุทางท่า่นแผ่่ไปอย่า่งสม่ำำ��เสมอ ทำำ�ทุกุวันัจนกระทั่่�งติิดเป็น็นิิสัยั  
ท่า่นเป็น็ผู้้�ที่่�หลับัเป็น็สุขุ เหมืือนเข้า้นิิโรธสมาบัติัิ เข้า้ฌานสมาบััติิ กายเบาใจเบา มีีความเบิิกบานสดชื่่�นและก็ไ็ม่ฝ่ันั  ท่า่นเป็น็ผู้้�ที่่�หลับัเป็น็สุขุ เหมืือนเข้า้นิิโรธสมาบัติัิ เข้า้ฌานสมาบััติิ กายเบาใจเบา มีีความเบิิกบานสดชื่่�นและก็ไ็ม่ฝ่ันั  

ถ้า้ฝันัก็ฝ็ันัแต่ส่ิ่่�งที่่�เป็น็สิิริมิงคล ตื่่�นมาก็ไ็ม่ซ่ึมึเซา ไม่ง่ัวัเงีีย มีีความเบิิกบานคล้า้ย ๆ กับัว่า่ ถ้า้ฝันัก็ฝ็ันัแต่ส่ิ่่�งที่่�เป็น็สิิริมิงคล ตื่่�นมาก็ไ็ม่ซ่ึมึเซา ไม่ง่ัวัเงีีย มีีความเบิิกบานคล้า้ย ๆ กับัว่า่ “เพิ่่�งออกมาจากแหล่ง่ที่่�มีี “เพิ่่�งออกมาจากแหล่ง่ที่่�มีี 

ความสดชื่่�น มีคีวามสุขุมาหยก ๆ”ความสดชื่่�น มีคีวามสุขุมาหยก ๆ”  ตื่่�นมาสดชื่่�นหน้้าตาผิิวพรรณวรรณะผ่อ่งใส ดวงตาสุกุสกาวทีีเดีียว   ตื่่�นมาสดชื่่�นหน้้าตาผิิวพรรณวรรณะผ่อ่งใส ดวงตาสุกุสกาวทีีเดีียว 

On another day, he would radiate loving-kindness to the west, on another to the north, and on subsequent days On another day, he would radiate loving-kindness to the west, on another to the north, and on subsequent days 
to the directions above, below, and all around. He practiced this habitually and consistently. As a result,  to the directions above, below, and all around. He practiced this habitually and consistently. As a result,  

he would sleep peacefully, as if entering a deep meditative state (Nirodha-samapatti)he would sleep peacefully, as if entering a deep meditative state (Nirodha-samapatti)‡‡. His body and mind were . His body and mind were 
light, joyful, and clear. He rarely dreamed, and when he did, the dreams were always auspicious. Upon waking, light, joyful, and clear. He rarely dreamed, and when he did, the dreams were always auspicious. Upon waking, 
he felt refreshed and vibrant, as though returning from a place of bliss. His skin glowed and his eyes sparkled.he felt refreshed and vibrant, as though returning from a place of bliss. His skin glowed and his eyes sparkled.

ภัยัต่า่ง ๆ ทำำ�อันัตรายท่า่นไม่ไ่ด้เ้ลย เป็น็ที่่�รักัเป็น็ที่่�เคารพของมนุุษย์แ์ล้ว้ก็เ็ทวดาทั้้�งหลาย  ภัยัต่า่ง ๆ ทำำ�อันัตรายท่า่นไม่ไ่ด้เ้ลย เป็น็ที่่�รักัเป็น็ที่่�เคารพของมนุุษย์แ์ล้ว้ก็เ็ทวดาทั้้�งหลาย  

มนุุษย์ท์ุกุชั้้�นเคารพนัับถืือ เทวดาเคารพนัับถืือ แม้แ้ต่ส่รรพสััตว์ท์ั้้�งหลายก็เ็คารพนัับถืือเคารพรักัท่า่นมนุุษย์ท์ุกุชั้้�นเคารพนัับถืือ เทวดาเคารพนัับถืือ แม้แ้ต่ส่รรพสััตว์ท์ั้้�งหลายก็เ็คารพนัับถืือเคารพรักัท่า่น

No harm could come to him. He was beloved and respected by humans, devas, and even animals.  No harm could come to him. He was beloved and respected by humans, devas, and even animals.  
All admired and revered him.All admired and revered him.
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ใจท่า่นที่่�เป็น็สมาธิิได้เ้ร็ว็ เข้า้ถึึงฌานสมาบัติัิได้เ้ร็ว็ หยุดุนิ่่�งได้เ้ร็ว็ ปล่อ่ยอารมณ์์ภายนอกได้เ้ร็ว็  ใจท่า่นที่่�เป็น็สมาธิิได้เ้ร็ว็ เข้า้ถึึงฌานสมาบัติัิได้เ้ร็ว็ หยุดุนิ่่�งได้เ้ร็ว็ ปล่อ่ยอารมณ์์ภายนอกได้เ้ร็ว็  

เพราะว่า่ไม่มี่ีอารมณ์์ความโกรธกับัใคร ไม่เ่ป็น็พิิษเป็น็ภัยักัับใครมีีแต่ค่วามปรารถนาดีีต่อ่ทุกุ ๆ คนในโลก  เพราะว่า่ไม่มี่ีอารมณ์์ความโกรธกับัใคร ไม่เ่ป็น็พิิษเป็น็ภัยักัับใครมีีแต่ค่วามปรารถนาดีีต่อ่ทุกุ ๆ คนในโลก  

จิิตใจท่า่นเข้า้ถึึงสมาธิิสว่า่งไสวอยู่่�ตลอดเวลา ใจท่า่นสว่า่งในศูนูย์ก์ลางกาย ยิ่่�งกว่า่ดวงอาทิิตย์ต์อนเที่่�ยงวััน  จิิตใจท่า่นเข้า้ถึึงสมาธิิสว่า่งไสวอยู่่�ตลอดเวลา ใจท่า่นสว่า่งในศูนูย์ก์ลางกาย ยิ่่�งกว่า่ดวงอาทิิตย์ต์อนเที่่�ยงวััน  

สว่า่งไปหมด ท่า่นทำำ�ตลอดเวลาเลย เพราะฉะนั้้�น ป่่าที่่�อยู่่�ที่่�อาศัยัของท่่านจะอุดุมไปด้ว้ยผลหมากรากไม้อุ้ดุมไปหมด มีีแต่ส่ิ่่�งสว่า่งไปหมด ท่า่นทำำ�ตลอดเวลาเลย เพราะฉะนั้้�น ป่่าที่่�อยู่่�ที่่�อาศัยัของท่่านจะอุดุมไปด้ว้ยผลหมากรากไม้อุ้ดุมไปหมด มีีแต่ส่ิ่่�ง

ที่่�มีสิิริมิงคลทั้้�งนั้้�น แม้แ้ต่ส่รรพสัตัว์ท์ี่่�พูดูกันัไม่รู่้้� ภาษา สัตัว์ท์ี่่�เคยเป็น็ศัตัรููกันั เช่น่ กวางเก้ง้กับัเสืือ ที่่�มีสิิริมิงคลทั้้�งนั้้�น แม้แ้ต่ส่รรพสัตัว์ท์ี่่�พูดูกันัไม่รู่้้� ภาษา สัตัว์ท์ี่่�เคยเป็น็ศัตัรููกันั เช่น่ กวางเก้ง้กับัเสืือ 
อะไรต่า่ง ๆ เหล่า่นี้้� พอเข้า้มาในบริเิวณรัศัมีีราวป่่า ที่่�ท่า่นอาศัยัอยู่่� จิิตใจนั้้�นก็เ็ปลี่่�ยนแปลงไป มีีแต่ค่วามเมตตาธรรม มีีแต่่อะไรต่า่ง ๆ เหล่า่นี้้� พอเข้า้มาในบริเิวณรัศัมีีราวป่่า ที่่�ท่า่นอาศัยัอยู่่� จิิตใจนั้้�นก็เ็ปลี่่�ยนแปลงไป มีีแต่ค่วามเมตตาธรรม มีีแต่่

ปรารถนาดีีซึ่่�งกันัและกััน รักัใคร่ก่ลมเกลีียวกันัไม่เ่ป็น็พิิษเป็น็ภัยักันั เมื่่�อสัตัว์น์ั้้�นจะถึึงที่่�ตายก็อ็ยู่่�ที่่�นั้้�นไม่ไ่ด้้  ปรารถนาดีีซึ่่�งกันัและกััน รักัใคร่ก่ลมเกลีียวกันัไม่เ่ป็น็พิิษเป็น็ภัยักันั เมื่่�อสัตัว์น์ั้้�นจะถึึงที่่�ตายก็อ็ยู่่�ที่่�นั้้�นไม่ไ่ด้้  
ต้อ้งดิ้้�นรนไปตายที่่�อื่่�น แม้แ้ต่ซ่ากอสุภุะก็็อยู่่�ที่่�นั้้�นไม่ไ่ด้ ้รอบแผ่น่ดิินที่่�นั้้�น เป็น็แผ่น่ดิินที่่�สะอาด ดิินฟ้า้อากาศก็ส็ะอาด มีีแต่่ต้อ้งดิ้้�นรนไปตายที่่�อื่่�น แม้แ้ต่ซ่ากอสุภุะก็็อยู่่�ที่่�นั้้�นไม่ไ่ด้ ้รอบแผ่น่ดิินที่่�นั้้�น เป็น็แผ่น่ดิินที่่�สะอาด ดิินฟ้า้อากาศก็ส็ะอาด มีีแต่่

บรรยากาศของความบริสิุทุธิ์์� ของพลังัเมตตาธรรมที่่�แผ่ไ่ปอย่า่งนั้้�นทุกุทิิศทุกุทางบรรยากาศของความบริสิุทุธิ์์� ของพลังัเมตตาธรรมที่่�แผ่ไ่ปอย่า่งนั้้�นทุกุทิิศทุกุทาง

His mind entered a state of concentration (Samadhi)His mind entered a state of concentration (Samadhi)‡‡ swiftly. He reached deep meditative absorption   swiftly. He reached deep meditative absorption  
with ease, for he harbored no anger or ill-will, only goodwill toward all beings. His mind was constantly  with ease, for he harbored no anger or ill-will, only goodwill toward all beings. His mind was constantly  

luminous at the center of the body, brighter than the midday sun. Through continuous practice, the forest  luminous at the center of the body, brighter than the midday sun. Through continuous practice, the forest  
where he dwelled became abundant with fruits, roots, and countless blessings. Even animals that were natural where he dwelled became abundant with fruits, roots, and countless blessings. Even animals that were natural 

enemies, like deer and tigers, became peaceful in his presence. As they entered the range of his aura,  enemies, like deer and tigers, became peaceful in his presence. As they entered the range of his aura,  
they were filled with goodwill and lived in harmony. No dying creature could remain there; even corpses  they were filled with goodwill and lived in harmony. No dying creature could remain there; even corpses  

could not linger. The land became pure. The earth, sky, and air brimmed with the energy of purity  could not linger. The land became pure. The earth, sky, and air brimmed with the energy of purity  
and loving-kindness radiating in all directions.and loving-kindness radiating in all directions.
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ในที่่�สุดุต่อ่มาสถานที่่�นี้้� จึึงเป็น็ที่่�ตั้้�งของเมืืองกบิิลพัสัดุ์์�ที่่�พวกเราได้รู้้้�จั กัว่า่เป็น็เมืืองของพระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้  ในที่่�สุดุต่อ่มาสถานที่่�นี้้� จึึงเป็น็ที่่�ตั้้�งของเมืืองกบิิลพัสัดุ์์�ที่่�พวกเราได้รู้้้�จั กัว่า่เป็น็เมืืองของพระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้  

นี้้�คืออานิิสงส์ข์องการแผ่เ่มตตา ที่่�เกิิดขึ้้�นมาในปัจัจุบุันัทันัตาเห็น็ทีีเดีียว ไม่ต่้อ้งคอยเมื่่�อเราละโลกไปแล้ว้ นี้้�คืออานิิสงส์ข์องการแผ่เ่มตตา ที่่�เกิิดขึ้้�นมาในปัจัจุบุันัทันัตาเห็น็ทีีเดีียว ไม่ต่้อ้งคอยเมื่่�อเราละโลกไปแล้ว้ 

In time, that very place became the site of Kapilavatthu, the city now known as the Buddha’s birthplace.  In time, that very place became the site of Kapilavatthu, the city now known as the Buddha’s birthplace.  
This is a tangible and immediate blessing of loving-kindness, not something we must wait for after death.This is a tangible and immediate blessing of loving-kindness, not something we must wait for after death.

 เมื่่�อเราได้ท้ราบอานิิสงส์แ์ล้ว้ เราได้ต้ั้้�งจิิตแผ่เ่มตตาก็ใ็ห้นึ้ึกว่า่ กระแสใจของเราสว่า่งไสว ใสเป็น็แก้ว้   เมื่่�อเราได้ท้ราบอานิิสงส์แ์ล้ว้ เราได้ต้ั้้�งจิิตแผ่เ่มตตาก็ใ็ห้นึ้ึกว่า่ กระแสใจของเราสว่า่งไสว ใสเป็น็แก้ว้  

สว่า่งออกจากศูนูย์ก์ลางกายของเรา แผ่ซ่่า่นไปทั่่�วตัวัของเราทุกุขุมุทุกุขน จะมีีแต่แ่สงสว่า่งของความบริสิุทุธิ์์� สว่า่งออกจากศูนูย์ก์ลางกายของเรา แผ่ซ่่า่นไปทั่่�วตัวัของเราทุกุขุมุทุกุขน จะมีีแต่แ่สงสว่า่งของความบริสิุทุธิ์์� 

ของความปรารถนาดีี ของความสุขุที่่�เกิิดขึ้้�นในทุกุอณููเนื้้�อ แล้ว้ก็แ็ผ่อ่อกไปให้ส้รรพสัตัว์ท์ั้้�งหลายที่่�อยู่่�ในโลกนี้้� ของความปรารถนาดีี ของความสุขุที่่�เกิิดขึ้้�นในทุกุอณููเนื้้�อ แล้ว้ก็แ็ผ่อ่อกไปให้ส้รรพสัตัว์ท์ั้้�งหลายที่่�อยู่่�ในโลกนี้้� 

มีีความสุขุ ให้มี้ีจิิตใจเบิิกบานแจ่ม่ใส ให้พ้้น้จากเวรจากภัยั จากความเบีียดเบีียน ให้ป้ระสบพบแต่ส่ิ่่�งที่่�ดีงาม  มีีความสุขุ ให้มี้ีจิิตใจเบิิกบานแจ่ม่ใส ให้พ้้น้จากเวรจากภัยั จากความเบีียดเบีียน ให้ป้ระสบพบแต่ส่ิ่่�งที่่�ดีงาม  

ให้ไ้ด้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกายภายในกัันทุกุคนให้ไ้ด้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกายภายในกัันทุกุคน

So, now that we understand its blessings, let us cultivate loving-kindness (Metta)So, now that we understand its blessings, let us cultivate loving-kindness (Metta)‡‡ in our hearts.   in our hearts.  
Imagine a bright, glass-like light radiating from the center of the body, spreading throughout  Imagine a bright, glass-like light radiating from the center of the body, spreading throughout  
every pore and filling each cell with purity, goodwill, and joy. Allow this light to flow outward, every pore and filling each cell with purity, goodwill, and joy. Allow this light to flow outward, 
 touching all beings in the world, bringing them happiness, peace, safety, and freedom from   touching all beings in the world, bringing them happiness, peace, safety, and freedom from  

suffering. May all beings attain the Dhammakayasuffering. May all beings attain the Dhammakaya‡‡ within.  within. 
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ถ้า้มนุุษย์ท์ุกุคนในโลกรู้้�ว่ า่เป้า้หมายชีวิีิตคืืออะไร โลกจะเกิิดสันัติิสุขุ แล้ว้สันัติิภาพโลกจะเกิิดขึ้้�นอย่า่งแน่่นอน  ถ้า้มนุุษย์ท์ุกุคนในโลกรู้้�ว่ า่เป้า้หมายชีวิีิตคืืออะไร โลกจะเกิิดสันัติิสุขุ แล้ว้สันัติิภาพโลกจะเกิิดขึ้้�นอย่า่งแน่่นอน  

แต่ทุ่กุคนในโลกที่่�เกิิดมาไม่ค่่่อยจะรู้้� เป้า้หมายของชีวิีิต ชีวิีิตจึึงไม่มี่ีเป้า้หมาย การดำำ�เนิินชีวิีิตก็ส็ะเปะสะปะไปอย่า่งนี้้� แต่ทุ่กุคนในโลกที่่�เกิิดมาไม่ค่่่อยจะรู้้� เป้า้หมายของชีวิีิต ชีวิีิตจึึงไม่มี่ีเป้า้หมาย การดำำ�เนิินชีวิีิตก็ส็ะเปะสะปะไปอย่า่งนี้้� 

If every human being in the world understood the goal of life, the world would become peaceful,  If every human being in the world understood the goal of life, the world would become peaceful,  
and world peace would certainly arise. Yet most people are born unaware of life’s true purpose. As a result,  and world peace would certainly arise. Yet most people are born unaware of life’s true purpose. As a result,  

they live without direction, drifting aimlessly through existence.they live without direction, drifting aimlessly through existence.

เพราะฉะนั้้�น..เมื่่�อเรารู้้� เป้า้หมายของชีวิีิต การดำำ�เนิินชีวิีิตจึึงถูกูต้้อง ปิดิอบายไปสวรรค์ ์มีีสุขุในปัจัจุบุันัแล้ว้ก็ด็ับัทุกุข์ไ์ด้ ้และเพราะฉะนั้้�น..เมื่่�อเรารู้้� เป้า้หมายของชีวิีิต การดำำ�เนิินชีวิีิตจึึงถูกูต้้อง ปิดิอบายไปสวรรค์ ์มีีสุขุในปัจัจุบุันัแล้ว้ก็ด็ับัทุกุข์ไ์ด้ ้และ

เป้า้หมายของชีวิีิตนี้้�ก็ไ็ด้ม้าจากพระสัมัมาสัมัพุุทธเจ้า้ ผู้้�ที่่�ทรงบรรลุเุป้า้หมายของชีวิีิตแล้ว้ และทรงสั่่�งสอนอบรมชาวโลก เป้า้หมายของชีวิีิตนี้้�ก็ไ็ด้ม้าจากพระสัมัมาสัมัพุุทธเจ้า้ ผู้้�ที่่�ทรงบรรลุเุป้า้หมายของชีวิีิตแล้ว้ และทรงสั่่�งสอนอบรมชาวโลก 

เรื่่�อยมากระทั่่�งตกทอดมาถึึงพวกเราเรื่่�อยมากระทั่่�งตกทอดมาถึึงพวกเรา

That is why, when we understand the true purpose of life, our way of living becomes aligned. It closes the doors That is why, when we understand the true purpose of life, our way of living becomes aligned. It closes the doors 
to the lower realms and opens the path to heavenly ones. It brings present happiness and helps us overcome  to the lower realms and opens the path to heavenly ones. It brings present happiness and helps us overcome  

suffering. The goal of life was revealed by the Perfectly Enlightened One (Samma-sambuddha),suffering. The goal of life was revealed by the Perfectly Enlightened One (Samma-sambuddha),‡‡ who had already  who had already 
attained this ultimate goal. He taught and guided all of humankind for generations, and these teachings have now attained this ultimate goal. He taught and guided all of humankind for generations, and these teachings have now 

reached us.reached us.
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เป้า้หมายชีวิีิต คืือ การทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้ สลัดัตนให้พ้้น้จากกองทุุกข์ ์เพราะชีวิีิตมีีทุกุข์ ์ไม่ว่่า่จะเกิิดเป็น็ชนชั้้�นล่า่ง  เป้า้หมายชีวิีิต คืือ การทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้ สลัดัตนให้พ้้น้จากกองทุุกข์ ์เพราะชีวิีิตมีีทุกุข์ ์ไม่ว่่า่จะเกิิดเป็น็ชนชั้้�นล่า่ง  

ชนชั้้�นกลาง หรือืชนชั้้�นสูงู ก็ล็้ว้นมีีทุกุข์์  ชนชั้้�นกลาง หรือืชนชั้้�นสูงู ก็ล็้ว้นมีีทุกุข์์  
The true purpose of life is to become enlightened (Nibbana),The true purpose of life is to become enlightened (Nibbana),‡‡ to free oneself from suffering.   to free oneself from suffering.  

Because life is inherently filled with suffering, regardless of class, whether lower, middle, or upper, all experience Because life is inherently filled with suffering, regardless of class, whether lower, middle, or upper, all experience 
suffering: suffering: 

ชนชั้้�นล่า่ง...ก็ทุ็ุกข์แ์บบชนชั้้�นล่า่ง ชนชั้้�นล่า่ง...ก็ทุ็ุกข์แ์บบชนชั้้�นล่า่ง 
The lower class…suffers in the way of the lower class.The lower class…suffers in the way of the lower class.

ชนชั้้�นกลาง...ก็ทุ็ุกข์แ์บบชนชั้้�นกลาง ชนชั้้�นกลาง...ก็ทุ็ุกข์แ์บบชนชั้้�นกลาง 
The middle class…suffers in the way of the middle class.The middle class…suffers in the way of the middle class.

ชนชั้้�นสูงู...ก็ทุ็ุกข์แ์บบชนชั้้�นสูงู ชนชั้้�นสูงู...ก็ทุ็ุกข์แ์บบชนชั้้�นสูงู 
The upper class…suffers in the way of the upper class.The upper class…suffers in the way of the upper class.
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ไม่มี่ีใครที่่�ไม่มี่ีทุกุข์เ์ลย มีีทุกุข์ทุ์ุกคน เพราะฉะนั้้�น..การสลัดัตนให้พ้้น้จากกองทุกุข์จึ์ึงเป็น็เป้า้หมายชีวิีิตที่่�สำำ�คัญั  ไม่มี่ีใครที่่�ไม่มี่ีทุกุข์เ์ลย มีีทุกุข์ทุ์ุกคน เพราะฉะนั้้�น..การสลัดัตนให้พ้้น้จากกองทุกุข์จึ์ึงเป็น็เป้า้หมายชีวิีิตที่่�สำำ�คัญั  

สมาธิินี่่�แหละจะช่ว่ยได้ ้ดัังนั้้�น เราจึึงต้อ้งนั่่�งสมาธิิ สมาธิินี่่�แหละจะช่ว่ยได้ ้ดัังนั้้�น เราจึึงต้อ้งนั่่�งสมาธิิ 

No one is completely free from suffering. That is why liberating ourselves from the burden of suffering is the most No one is completely free from suffering. That is why liberating ourselves from the burden of suffering is the most 
important goal in life. And it is meditation that will help us achieve this. That is why we must practice meditation.important goal in life. And it is meditation that will help us achieve this. That is why we must practice meditation.

พระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ท่า่นทรงผ่า่นวิิธีีการต่า่ง ๆ มามากมายที่่�จะดัับทุกุข์ ์สุดุท้า้ยมาพบตอนนั่่�งสมาธิิที่่�ใต้ต้้น้โพธิ์์�  พระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ท่า่นทรงผ่า่นวิิธีีการต่า่ง ๆ มามากมายที่่�จะดัับทุกุข์ ์สุดุท้า้ยมาพบตอนนั่่�งสมาธิิที่่�ใต้ต้้น้โพธิ์์�  

แล้ว้ท่า่นจึึงตรัสัรู้้� ธรรมเป็น็พระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้ แล้ว้ท่า่นจึึงตรัสัรู้้� ธรรมเป็น็พระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้ 

The Buddha himself tried many different methods in his search to end suffering. Ultimately, it was through sitting The Buddha himself tried many different methods in his search to end suffering. Ultimately, it was through sitting 

in meditation under the Bodhi tree that he became enlightened and became the Perfectly Enlightened Buddha. in meditation under the Bodhi tree that he became enlightened and became the Perfectly Enlightened Buddha. 
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พญามารดึึงใจของเรา ให้อ้อกไปอยู่่�ภายนอกตัวั ตรึงึใจเข้า้ไปติิดในรููป เสีียง กลิ่่�น รส สัมัผัสั ธรรมารมณ์์ โดยผ่า่นทางตา หูู พญามารดึึงใจของเรา ให้อ้อกไปอยู่่�ภายนอกตัวั ตรึงึใจเข้า้ไปติิดในรููป เสีียง กลิ่่�น รส สัมัผัสั ธรรมารมณ์์ โดยผ่า่นทางตา หูู 

จมูกู ลิ้้�น กายใจ ซึ่่�งอายตนะภายในภายนอกของเรา ถูกูดึึงออกไปอย่า่งนั้้�น แล้ว้เวลาและอารมณ์์ก็ถ็ูกูนำำ�ไปใช้ก้ับัสิ่่�งที่่�ไม่ไ่ด้้จมูกู ลิ้้�น กายใจ ซึ่่�งอายตนะภายในภายนอกของเรา ถูกูดึึงออกไปอย่า่งนั้้�น แล้ว้เวลาและอารมณ์์ก็ถ็ูกูนำำ�ไปใช้ก้ับัสิ่่�งที่่�ไม่ไ่ด้้

เป็น็สาระแก่น่สารของชีวิีิตเป็น็สาระแก่น่สารของชีวิีิต

MaraMara‡‡ pulls our minds outward, drawing them away from the center and attaching them to sights, sounds,  pulls our minds outward, drawing them away from the center and attaching them to sights, sounds, 
smells, tastes, tactiles, and mental objects through the six sense doors: eyes, ears, nose, tongue, body, and smells, tastes, tactiles, and mental objects through the six sense doors: eyes, ears, nose, tongue, body, and 

mind. Both the inner and outer senses are pulled in this way, causing us to waste time and emotions on things mind. Both the inner and outer senses are pulled in this way, causing us to waste time and emotions on things 
that have no real meaning in life.that have no real meaning in life.
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ดังันั้้�น..เราจึึงต้อ้งดึึงใจเอากลับัมาอยู่่�กับัเนื้้�อกับัตััว เพื่่�อให้เ้ข้า้ไปถึึงพระธรรมกายภายใน ซึ่่�งเราก็ต็้อ้งตั้้�งใจฝึึกฝนใจให้ห้ยุดุนิ่่�ง ดังันั้้�น..เราจึึงต้อ้งดึึงใจเอากลับัมาอยู่่�กับัเนื้้�อกับัตััว เพื่่�อให้เ้ข้า้ไปถึึงพระธรรมกายภายใน ซึ่่�งเราก็ต็้อ้งตั้้�งใจฝึึกฝนใจให้ห้ยุดุนิ่่�ง 

แต่ก่็จ็ะยากตอนแรก คืือ เราต้อ้งนำำ�ใจเอากลับัมาอยู่่�กับัเนื้้�อกับัตััว เพราะใจเตลิิดเปิดิเปิงิกระเจิิงกันัไปตั้้�งนานแล้ว้  แต่ค่ำำ�ว่า่ แต่ก่็จ็ะยากตอนแรก คืือ เราต้อ้งนำำ�ใจเอากลับัมาอยู่่�กับัเนื้้�อกับัตััว เพราะใจเตลิิดเปิดิเปิงิกระเจิิงกันัไปตั้้�งนานแล้ว้  แต่ค่ำำ�ว่า่ 

“ยาก” “ยาก” ในที่่�นี้้� มันัไม่ใ่ช่ว่่า่ ในที่่�นี้้� มันัไม่ใ่ช่ว่่า่ “ยากมาก”“ยากมาก” หรือื  หรือื “ยากจนทำำ�ไม่่ได้”้“ยากจนทำำ�ไม่่ได้”้ ซึ่่�งก็อ็ยู่่�ในระดัับที่่�ยากไม่ม่าก ยากพอสู้้� แล้ว้ก็ง็่า่ยพอดีี แต่เ่รา ซึ่่�งก็อ็ยู่่�ในระดัับที่่�ยากไม่ม่าก ยากพอสู้้� แล้ว้ก็ง็่า่ยพอดีี แต่เ่รา

ต้อ้งมีีความเพีียร มีีความขยันั มีีสติิ สบาย สม่ำำ��เสมอ แล้ว้ก็ห็มั่่�นสังัเกตว่า่ ต้อ้งมีีความเพีียร มีีความขยันั มีีสติิ สบาย สม่ำำ��เสมอ แล้ว้ก็ห็มั่่�นสังัเกตว่า่ “เราได้ท้ำำ�ถูกูหลัักวิชิชาไหม ถููกวิธีิีหรือืเปล่า่” “เราได้ท้ำำ�ถูกูหลัักวิชิชาไหม ถููกวิธีิีหรือืเปล่า่” 

So, we must bring our minds back to our bodies to realize the DhammakayaSo, we must bring our minds back to our bodies to realize the Dhammakaya‡‡ within.   within.  
To do so, we must train the mind to come to a standstill. At first, this may seem difficult, as the mind has  To do so, we must train the mind to come to a standstill. At first, this may seem difficult, as the mind has  

wandered and has been scattered for so long. However, “difficult” here does not mean impossible,  wandered and has been scattered for so long. However, “difficult” here does not mean impossible,  
it simply means the task is challenging enough to be worthwhile, yet achievable with diligence, effort,  it simply means the task is challenging enough to be worthwhile, yet achievable with diligence, effort,  

mindfulness, ease, and consistency. We must consistently observe ourselves and ask:  mindfulness, ease, and consistency. We must consistently observe ourselves and ask:  
“Am I following the principles of the practice correctly? Am I doing it the right way?”“Am I following the principles of the practice correctly? Am I doing it the right way?”
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ถ้า้หากทำำ�ได้อ้ย่า่งนี้้�แล้ว้ จะสามารถเข้า้ถึึงพระธรรมกายได้ทุ้กุคน ยกเว้น้ คนตาย คนบ้า้ และคนที่่�ไม่ไ่ด้ท้ำำ�  ถ้า้หากทำำ�ได้อ้ย่า่งนี้้�แล้ว้ จะสามารถเข้า้ถึึงพระธรรมกายได้ทุ้กุคน ยกเว้น้ คนตาย คนบ้า้ และคนที่่�ไม่ไ่ด้ท้ำำ�  

ถ้า้คนดีีๆ มีีความเพีียร ขยันั และทำำ�ถูกูหลักัวิิชชาต้อ้งเข้า้ถึึงพระธรรมกายภายในอย่่างแน่่นอน ถ้า้คนดีีๆ มีีความเพีียร ขยันั และทำำ�ถูกูหลักัวิิชชาต้อ้งเข้า้ถึึงพระธรรมกายภายในอย่่างแน่่นอน 

If practiced properly, anyone can attain the Dhammakaya, with only three exceptions: If practiced properly, anyone can attain the Dhammakaya, with only three exceptions: 
 those who are already dead, those who are mentally unstable, and those who make no effort   those who are already dead, those who are mentally unstable, and those who make no effort  

to practice. Anyone of sound mind who is diligent and follows the correct method  to practice. Anyone of sound mind who is diligent and follows the correct method  
will certainly attain the Dhammakaya within.will certainly attain the Dhammakaya within.

เพราะฉะนั้้�น..ให้มี้ีสติิเอาใจมาอยู่่�กับัเนื้้�อกับัตััว ดึึงใจกลับัมาสู่่�ที่่�ตั้้�งให้ไ้ด้อ้ย่า่งสบาย สม่ำำ��เสมอและต่่อเนื่่�อง เพราะฉะนั้้�น..ให้มี้ีสติิเอาใจมาอยู่่�กับัเนื้้�อกับัตััว ดึึงใจกลับัมาสู่่�ที่่�ตั้้�งให้ไ้ด้อ้ย่า่งสบาย สม่ำำ��เสมอและต่่อเนื่่�อง 
 อย่า่ให้ข้าดจังัหวะ ขาดช่ว่ง ในการฝึกึใจให้ห้ยุดุให้น้ิ่่�ง ถ้า้ทำำ�ได้อ้ย่า่งนี้้�แล้ว้ ก็จ็ะสมความปรารถนากันัทุกุคน อย่า่ให้ข้าดจังัหวะ ขาดช่ว่ง ในการฝึกึใจให้ห้ยุดุให้น้ิ่่�ง ถ้า้ทำำ�ได้อ้ย่า่งนี้้�แล้ว้ ก็จ็ะสมความปรารถนากันัทุกุคน

So, keep your attention gently anchored within. Consistently return the mind to its base,  So, keep your attention gently anchored within. Consistently return the mind to its base,  
without gaps or interruptions in your practice. If you train your mind to come to stillness without gaps or interruptions in your practice. If you train your mind to come to stillness 

in this way, your aspirations will be fulfilled without exception. in this way, your aspirations will be fulfilled without exception. 

47



Wat Phra Dhammakaya Hamburg, Germany วดัพระธรรมกายฮัมบวรก์ ประเทศเยอรมนีWat Phra Dhammakaya Hamburg, Germany วดัพระธรรมกายฮัมบวรก์ ประเทศเยอรมนี



ลูกูต้อ้งปฏิิบัติัิให้ถู้กูหลักัวิิชชา ในการดำำ�รงชีวิีิตอยู่่�บนโลกใบนี้้� ต้อ้งอยู่่�ด้วยความไม่ป่ระมาท ต้อ้งสร้า้งบารมีี  ลูกูต้อ้งปฏิิบัติัิให้ถู้กูหลักัวิิชชา ในการดำำ�รงชีวิีิตอยู่่�บนโลกใบนี้้� ต้อ้งอยู่่�ด้วยความไม่ป่ระมาท ต้อ้งสร้า้งบารมีี  

ต้อ้งสร้า้งคุณุงามความดีีอย่า่งเดีียว โดยวัตัถุปุระสงค์์ หรือืเป้า้หมายคืือ “ต้อ้งสร้า้งคุณุงามความดีีอย่า่งเดีียว โดยวัตัถุปุระสงค์์ หรือืเป้า้หมายคืือ “ทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้” ทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้” 

ฉะนั้้�น..ลููกก็จ็ะต้อ้งใช้ทุ้กุอนุุวิินาทีี สร้า้งบุญุ สร้า้งบารมีี สร้า้งความดีีกันัให้เ้ต็ม็ที่่� เต็ม็กำำ�ลังั ถ้า้ทุ่่�มเททำำ�จนหมดใจ ฉะนั้้�น..ลููกก็จ็ะต้อ้งใช้ทุ้กุอนุุวิินาทีี สร้า้งบุญุ สร้า้งบารมีี สร้า้งความดีีกันัให้เ้ต็ม็ที่่� เต็ม็กำำ�ลังั ถ้า้ทุ่่�มเททำำ�จนหมดใจ 

จะไม่มี่ีวันัหมดตัวั ถ้า้อดทนสร้า้งบารมีี จะมีีนิิพพานเป็น็ที่่�ไป ถ้า้ใจใส ๆ จะแก้ไ้ขอะไรก็ไ็ด้ทุ้กุอย่า่งจะไม่มี่ีวันัหมดตัวั ถ้า้อดทนสร้า้งบารมีี จะมีีนิิพพานเป็น็ที่่�ไป ถ้า้ใจใส ๆ จะแก้ไ้ขอะไรก็ไ็ด้ทุ้กุอย่า่ง

My dear children,My dear children,1313 you must live according to the true principles of Dhamma. you must live according to the true principles of Dhamma.‡‡ In this world,   In this world,  
one must live with mindfulness and never be careless. Cultivate perfections, make merit,one must live with mindfulness and never be careless. Cultivate perfections, make merit,‡‡    

and commit yourself fully to performing only wholesome deeds. The ultimate purpose and goal is to and commit yourself fully to performing only wholesome deeds. The ultimate purpose and goal is to 
 “attain Enlightenment.” Therefore, use every moment to accumulate merit, pursue perfections,   “attain Enlightenment.” Therefore, use every moment to accumulate merit, pursue perfections,  

and engage in virtuous actions to the fullest extent of your ability. If you devote yourselves wholeheartedly,  and engage in virtuous actions to the fullest extent of your ability. If you devote yourselves wholeheartedly,  
you will never be left empty-handed. With patience in cultivating perfections, Nibbanayou will never be left empty-handed. With patience in cultivating perfections, Nibbana‡‡ will be   will be  
your destination. When your mind is clear and pure, you will be able to resolve any problem.your destination. When your mind is clear and pure, you will be able to resolve any problem.
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และการสร้า้งบารมีีในโลกนี้้�จะมีีการชิงิช่ว่ง และก็ช็่ว่งชิงิอยู่่�ตลอดเวลา ระหว่า่งกุศุลกับัอกุศุล ระหว่า่งความตระหนี่่� และการสร้า้งบารมีีในโลกนี้้�จะมีีการชิงิช่ว่ง และก็ช็่ว่งชิงิอยู่่�ตลอดเวลา ระหว่า่งกุศุลกับัอกุศุล ระหว่า่งความตระหนี่่� 

กับัการสละออก เป็น็ต้้น ความตระหนี่่�เป็น็ภัยัในปรโลก ความประมาทในชีวิีิตเป็น็อันัตรายร้า้ยแรงต่อ่ชีวิีิตในวัฏัสงสารกับัการสละออก เป็น็ต้้น ความตระหนี่่�เป็น็ภัยัในปรโลก ความประมาทในชีวิีิตเป็น็อันัตรายร้า้ยแรงต่อ่ชีวิีิตในวัฏัสงสาร

The pursuit of perfections in this world is a constant battle, a competition between wholesome The pursuit of perfections in this world is a constant battle, a competition between wholesome 
and unwholesome forces, between stinginess and generosity. Stinginess is dangerous for the next life,  and unwholesome forces, between stinginess and generosity. Stinginess is dangerous for the next life,  

while carelessness in this life is a grave threat to your journey in the cycle of rebirth (Samsara).while carelessness in this life is a grave threat to your journey in the cycle of rebirth (Samsara).‡‡

ถ้า้หากเราจะหนีีวัฏัฏะ หรือืเราจะรื้้�อวัฏัฏะ ก็็ต้้องทุ่่�มเทสร้า้งบารมีีกันัให้เ้ต็ม็ที่่� ต้อ้งไม่ต่ระหนี่่�เสีียดายทรัพัย์์  ถ้า้หากเราจะหนีีวัฏัฏะ หรือืเราจะรื้้�อวัฏัฏะ ก็็ต้้องทุ่่�มเทสร้า้งบารมีีกันัให้เ้ต็ม็ที่่� ต้อ้งไม่ต่ระหนี่่�เสีียดายทรัพัย์์  

เราถึึงจะได้ส้มบัติัิอจิินไตย สมบัติัิจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่งในภพชาติิต่อ่ ๆ ไปเราถึึงจะได้ส้มบัติัิอจิินไตย สมบัติัิจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่งในภพชาติิต่อ่ ๆ ไป

If we wish to escape Samsara or dismantle the cycle, we must fully dedicate ourselves to cultivating  If we wish to escape Samsara or dismantle the cycle, we must fully dedicate ourselves to cultivating  
perfections (Parami).perfections (Parami).‡‡ We must not be stingy or attached to wealth. Only then can we attain inconceivable   We must not be stingy or attached to wealth. Only then can we attain inconceivable  

spiritual wealth, the boundless treasures of a universal monarch in future lifetimes.spiritual wealth, the boundless treasures of a universal monarch in future lifetimes.
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อย่า่ลืืมว่า่ อย่า่ลืืมว่า่ “ความตายไม่ไ่ด้มี้ีนิิมิติหมาย”“ความตายไม่ไ่ด้มี้ีนิิมิติหมาย” ไม่มี่ีใครรู้้�ว่ า่จะตายวันัไหน เวลาไหน สถานที่่�ไหน ด้ว้ยอาการอย่า่งไร  ไม่มี่ีใครรู้้�ว่ า่จะตายวันัไหน เวลาไหน สถานที่่�ไหน ด้ว้ยอาการอย่า่งไร 

Never forget that “death comes without warning.” No one knows the day, time, place,  Never forget that “death comes without warning.” No one knows the day, time, place,  
or manner in which they will die.or manner in which they will die.

  

เพราะฉะนั้้�น..แม้้มีีทรัพัย์ม์ากแต่ถ่้า้ไม่ไ่ด้ส้ละออก ก็น็ำำ�เอาติิดตััวไปไม่ไ่ด้ ้นัักสร้า้งบารมีีที่่�แท้จ้ริงิ ต้อ้งไม่คิ่ิดว่า่  เพราะฉะนั้้�น..แม้้มีีทรัพัย์ม์ากแต่ถ่้า้ไม่ไ่ด้ส้ละออก ก็น็ำำ�เอาติิดตััวไปไม่ไ่ด้ ้นัักสร้า้งบารมีีที่่�แท้จ้ริงิ ต้อ้งไม่คิ่ิดว่า่  

“เราทำำ�บุญุมามากแล้ว้”“เราทำำ�บุญุมามากแล้ว้” คราวนี้้�ทำำ�แค่น่ี้้� พอก่อ่น แล้ว้ก็ห็วงแหนทรัพัย์เ์อาไว้ท้ำำ�อย่า่งอื่่�น ที่่�ไม่เ่ป็น็เหตุหุรือืไม่เ่ป็น็ทางมา  คราวนี้้�ทำำ�แค่น่ี้้� พอก่อ่น แล้ว้ก็ห็วงแหนทรัพัย์เ์อาไว้ท้ำำ�อย่า่งอื่่�น ที่่�ไม่เ่ป็น็เหตุหุรือืไม่เ่ป็น็ทางมา 

แห่ง่การบุญุบารมีี ถ้า้เป็น็ยอดนัักสร้า้งบารมีีที่่�แท้จ้ริงิ คำำ�ว่า่ แห่ง่การบุญุบารมีี ถ้า้เป็น็ยอดนัักสร้า้งบารมีีที่่�แท้จ้ริงิ คำำ�ว่า่ “แค่น่ี้้�พอก่อ่น”“แค่น่ี้้�พอก่อ่น” ก็จ็ะไม่มี่ีอยู่่�ในหัวัใจของ  ก็จ็ะไม่มี่ีอยู่่�ในหัวัใจของ 

นัักสร้า้งบารมีี นัักรบกองทััพธรรมเลย แต่จ่ะทุ่่�มเทเอาชีวิีิตเป็น็เดิิมพันัในการสร้า้งบารมีีอย่า่งเต็ม็ที่่�เต็ม็กำำ�ลังั  นัักสร้า้งบารมีี นัักรบกองทััพธรรมเลย แต่จ่ะทุ่่�มเทเอาชีวิีิตเป็น็เดิิมพันัในการสร้า้งบารมีีอย่า่งเต็ม็ที่่�เต็ม็กำำ�ลังั  

เพื่่�อให้บ้รรลุวัุัตถุปุระสงค์์ของการเกิิดมาเพื่่�อสร้า้งบารมีีนะลูกูนะเพื่่�อให้บ้รรลุวัุัตถุปุระสงค์์ของการเกิิดมาเพื่่�อสร้า้งบารมีีนะลูกูนะ

Therefore, even if you possess great wealth, you cannot take it with you if you do not give or share it. Therefore, even if you possess great wealth, you cannot take it with you if you do not give or share it. 
A true merit-maker never thinks, “I have already done so much good.” They don’t say, “This time I’ll  A true merit-maker never thinks, “I have already done so much good.” They don’t say, “This time I’ll  

just do a little. That’s enough,” while hoarding wealth for other purposes that do not lead to merit or spiritual just do a little. That’s enough,” while hoarding wealth for other purposes that do not lead to merit or spiritual 
perfection. A true pursuer of perfections, a true spiritual warrior, never entertains the thought, “This is enough perfection. A true pursuer of perfections, a true spiritual warrior, never entertains the thought, “This is enough 
for now.” They dedicate themselves completely, putting their very life on the line in the pursuit of perfections,  for now.” They dedicate themselves completely, putting their very life on the line in the pursuit of perfections,  

to fulfill the true purpose of their birth.to fulfill the true purpose of their birth.
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ถ้า้หากลูกูทุกุคน สามารถหยุดุใจจนเข้า้ถึึงดวงใส ๆ องค์พ์ระได้ ้เมื่่�อใจเราใส ก็จ็ะเป็น็แหล่ง่กำำ�เนิิดของความคิิด  ถ้า้หากลูกูทุกุคน สามารถหยุดุใจจนเข้า้ถึึงดวงใส ๆ องค์พ์ระได้ ้เมื่่�อใจเราใส ก็จ็ะเป็น็แหล่ง่กำำ�เนิิดของความคิิด  

คำำ�พูดู และการกระทำำ�ที่่�ดี เพราะกระแสธารแห่ง่ความดีีอยู่่�ตรงกลางดวงธรรมใส ๆ ที่่�เป็น็แหล่ง่กำำ�เนิิดของความคิิด  คำำ�พูดู และการกระทำำ�ที่่�ดี เพราะกระแสธารแห่ง่ความดีีอยู่่�ตรงกลางดวงธรรมใส ๆ ที่่�เป็น็แหล่ง่กำำ�เนิิดของความคิิด  

ซึ่่�งความคิิดของเราก็จ็ะคิิดแต่เ่รื่่�องที่่�ดี ๆ คิิดเรื่่�องไม่ดี่ีไม่อ่อกเลย เพราะไม่ไ่ด้ช้่อ่ง มีีแต่ค่วามคิิดที่่�อยากจะให้ท้าน  ซึ่่�งความคิิดของเราก็จ็ะคิิดแต่เ่รื่่�องที่่�ดี ๆ คิิดเรื่่�องไม่ดี่ีไม่อ่อกเลย เพราะไม่ไ่ด้ช้่อ่ง มีีแต่ค่วามคิิดที่่�อยากจะให้ท้าน  

รักัษาศีีล เจริญิภาวนา ทำำ�ความดีีทั้้�งด้ว้ยตัวัเอง แล้ว้ก็ช็วนคนอื่่�นทำำ�ความดีีอีีกด้ว้ย รักัษาศีีล เจริญิภาวนา ทำำ�ความดีีทั้้�งด้ว้ยตัวัเอง แล้ว้ก็ช็วนคนอื่่�นทำำ�ความดีีอีีกด้ว้ย 

If each of us can still our mind and reach the clear inner Dhamma sphere or the inner Buddha image,If each of us can still our mind and reach the clear inner Dhamma sphere or the inner Buddha image,1414    
then our purified mind becomes the source of good thoughts, speech, and actions. This stream of  then our purified mind becomes the source of good thoughts, speech, and actions. This stream of  

wholesomeness arises from the center of that clear Dhamma sphere, the origin of all wholesome thoughts.  wholesomeness arises from the center of that clear Dhamma sphere, the origin of all wholesome thoughts.  
With such a mind, we naturally think of only good things. Unwholesome thoughts cannot arise because there’s  With such a mind, we naturally think of only good things. Unwholesome thoughts cannot arise because there’s  

no opportunity for them to enter. Instead, our thoughts will incline toward giving, observing precepts, practicing no opportunity for them to enter. Instead, our thoughts will incline toward giving, observing precepts, practicing 
meditation, and engaging in wholesome deeds, both on our own and by encouraging others to do so as well.meditation, and engaging in wholesome deeds, both on our own and by encouraging others to do so as well.
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กำำ�ลังัใจที่่�จะไปชวนคนอื่่�นทำำ�ความดีีมีีมากมายมหาศาล จนกระทั่่�งไม่ไ่ด้นึ้ึกถึึงว่า่ กำำ�ลังัใจที่่�จะไปชวนคนอื่่�นทำำ�ความดีีมีีมากมายมหาศาล จนกระทั่่�งไม่ไ่ด้นึ้ึกถึึงว่า่ “อะไรเป็น็อุปุสรรค”“อะไรเป็น็อุปุสรรค”    

ไม่ว่่า่บุคุคลที่่�เราไปเชิญิชวนนั้้�น เขาจะมีีความขัดัแย้ง้ ไม่เ่ห็น็ด้้วยกัับคำำ�แนะนำำ�ชักัชวนของเราก็ต็าม แต่ด่วงปัญัญา ไม่ว่่า่บุคุคลที่่�เราไปเชิญิชวนนั้้�น เขาจะมีีความขัดัแย้ง้ ไม่เ่ห็น็ด้้วยกัับคำำ�แนะนำำ�ชักัชวนของเราก็ต็าม แต่ด่วงปัญัญา 

จะเกิิดขึ้้�นให้เ้รารู้้�วิ ธีีที่่�จะตอบปัญัหาขจัดัข้อ้ขัดัแย้ง้หรือืความไม่เ่ข้า้ใจของเขาว่า่ จะเกิิดขึ้้�นให้เ้รารู้้�วิ ธีีที่่�จะตอบปัญัหาขจัดัข้อ้ขัดัแย้ง้หรือืความไม่เ่ข้า้ใจของเขาว่า่ “จะต้อ้งพูดูอย่า่งไร แล้ว้ก็น็ำำ�เขาไปสู่่� “จะต้อ้งพูดูอย่า่งไร แล้ว้ก็น็ำำ�เขาไปสู่่� 

จุดุหมาย คือืเขาสมหวัังในการที่่�ได้ส้ร้า้งบุุญกุุศล”จุดุหมาย คือืเขาสมหวัังในการที่่�ได้ส้ร้า้งบุุญกุุศล” บุญุบารมีีก็จ็ะเกิิดขึ้้�น โดยมีีจุดุเริ่่�มต้น้จากดวงใส ๆ นี่่�แหละ บุญุบารมีีก็จ็ะเกิิดขึ้้�น โดยมีีจุดุเริ่่�มต้น้จากดวงใส ๆ นี่่�แหละ

The encouragement to persuade others to do good is so great that we won’t even think about  The encouragement to persuade others to do good is so great that we won’t even think about  
“what obstacles might arise.” It does not matter if the person we invite disagrees or has  “what obstacles might arise.” It does not matter if the person we invite disagrees or has  

conflicting views that go against our suggestions. Wisdom will arise within us, guiding us to find the right way to conflicting views that go against our suggestions. Wisdom will arise within us, guiding us to find the right way to 
respond, clearing up misunderstandings or conflicts. We will know “how to speak in a way that leads them  respond, clearing up misunderstandings or conflicts. We will know “how to speak in a way that leads them  

towards the goal, allowing them to succeed in creating merittowards the goal, allowing them to succeed in creating merit‡‡ and wholesomeness.” This merit and spiritual   and wholesomeness.” This merit and spiritual  
perfection will arise, with its source from a clear, radiant inner Dhamma sphere.perfection will arise, with its source from a clear, radiant inner Dhamma sphere.

54



แล้ว้จะมีีอายตนะไปดึึงดูดูให้ผู้้้�มีบุญุ ที่่�พอชักัชวนเขาทำำ�บุญุ อายตนะมันัจะตรงกันั แค่เ่ขาเห็น็เรา  แล้ว้จะมีีอายตนะไปดึึงดูดูให้ผู้้้�มีบุญุ ที่่�พอชักัชวนเขาทำำ�บุญุ อายตนะมันัจะตรงกันั แค่เ่ขาเห็น็เรา  

เขาก็จ็ะเกิิดความพึึงพอใจไว้ว้างใจว่า่ เขาก็จ็ะเกิิดความพึึงพอใจไว้ว้างใจว่า่ “ถ้า้มอบใจของเขาดวงนี้้�มาไว้แ้ก่เ่รา..เชื่่�อถืือได้ ้และจะต้อ้งนำำ�เราไปสู่่�สิ่่�งที่่�ดี”ี“ถ้า้มอบใจของเขาดวงนี้้�มาไว้แ้ก่เ่รา..เชื่่�อถืือได้ ้และจะต้อ้งนำำ�เราไปสู่่�สิ่่�งที่่�ดี”ี    

เมื่่�อใจเขาเปิดิ ตอนนี้้�ความรู้้� จากภายในก็จ็ะผ่่านจากใจเราสู่่�ใจเขา ที่่�เราคุ้้�นเคยคำำ�ว่า่ เมื่่�อใจเขาเปิดิ ตอนนี้้�ความรู้้� จากภายในก็จ็ะผ่่านจากใจเราสู่่�ใจเขา ที่่�เราคุ้้�นเคยคำำ�ว่า่ “heart to heart”“heart to heart”    

  “จากใจถึงึใจ”“จากใจถึงึใจ” ก็จ็ะสามารถชักัชวนให้ม้าทำำ�ความดีีต่า่ง ๆ ได้้ ก็จ็ะสามารถชักัชวนให้ม้าทำำ�ความดีีต่า่ง ๆ ได้้

Our refined inner qualities will then attract virtuous people. When we invite them to make merit,  Our refined inner qualities will then attract virtuous people. When we invite them to make merit,  
our spiritual sense fields will align. At the mere sight of us, they’ll feel pleased and place their trust in us, our spiritual sense fields will align. At the mere sight of us, they’ll feel pleased and place their trust in us, 

 thinking: “If I entrust my heart with this person, it will surely lead me to something good.”   thinking: “If I entrust my heart with this person, it will surely lead me to something good.”  
Once their hearts are open, the inner knowledge from our hearts can transfer to theirs. This is reflected Once their hearts are open, the inner knowledge from our hearts can transfer to theirs. This is reflected 

in the familiar term that we use, “heart to heart,” that will then allow us to inspire and lead them to  in the familiar term that we use, “heart to heart,” that will then allow us to inspire and lead them to  
engage in acts of wholesomeness.engage in acts of wholesomeness.
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เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้หากเราเข้า้ถึึงดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ แล้้ว เราก็พ็ยายามทำำ�ความคุ้้�นเคยกับัดวงธรรมใส ๆ เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้หากเราเข้า้ถึึงดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ แล้้ว เราก็พ็ยายามทำำ�ความคุ้้�นเคยกับัดวงธรรมใส ๆ 

องค์พ์ระใส ๆ อย่า่ปล่อ่ยให้ห้ลุดุลอยไป เพราะกว่า่จะมาถึึงจุดุนี้้�ได้ไ้ม่ง่่า่ยเลย เมื่่�อได้แ้ล้ว้ก็ต็้อ้งรักัษาให้อ้ยู่่�กับัตัวัเราให้ไ้ด้้องค์พ์ระใส ๆ อย่า่ปล่อ่ยให้ห้ลุดุลอยไป เพราะกว่า่จะมาถึึงจุดุนี้้�ได้ไ้ม่ง่่า่ยเลย เมื่่�อได้แ้ล้ว้ก็ต็้อ้งรักัษาให้อ้ยู่่�กับัตัวัเราให้ไ้ด้้

ตลอดเวลา ด้ว้ยการหมั่่�นทำำ�ความเพีียร ใจจรดจ่อ่ แล้ว้ก็ส็ังัเกตว่า่ ตลอดเวลา ด้ว้ยการหมั่่�นทำำ�ความเพีียร ใจจรดจ่อ่ แล้ว้ก็ส็ังัเกตว่า่ “เราวางใจหยุดุใจด้ว้ยวิธีิีการอย่า่งนี้้�จึงึเข้า้ถึงึได้”้“เราวางใจหยุดุใจด้ว้ยวิธีิีการอย่า่งนี้้�จึงึเข้า้ถึงึได้”้

ฝึกึบ่อ่ย ๆ ให้ช้ำำ�นาญเป็น็วสีี ทั้้�งหลับัตาลืืมตาก็ใ็ห้เ้ห็น็ชัดัใสแจ่ม่อยู่่�ตลอดเวลา ฝึกึบ่อ่ย ๆ ให้ช้ำำ�นาญเป็น็วสีี ทั้้�งหลับัตาลืืมตาก็ใ็ห้เ้ห็น็ชัดัใสแจ่ม่อยู่่�ตลอดเวลา 

Therefore, if we can attain the clear, bright inner Dhamma sphere, the crystal-clear image  Therefore, if we can attain the clear, bright inner Dhamma sphere, the crystal-clear image  
of the inner Buddha,of the inner Buddha,1515 we must familiarize ourselves with it without letting it slip away. It is not easy to reach   we must familiarize ourselves with it without letting it slip away. It is not easy to reach  

this point, so once we have, we must preserve it and keep it with us at all times through diligent practice.  this point, so once we have, we must preserve it and keep it with us at all times through diligent practice.  
Focus the mind, observe carefully, “how we positioned our mind to reach that state,”  Focus the mind, observe carefully, “how we positioned our mind to reach that state,”  

and continue to train the mind until it becomes second nature. Whether our eyes are closed or open,  and continue to train the mind until it becomes second nature. Whether our eyes are closed or open,  
we should be able to clearly see that bright, radiant sphere at all times.we should be able to clearly see that bright, radiant sphere at all times.
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ค่อ่ย ๆ ฝึกึกันัไป เวลาเรานอน เราก็ห็ลับัอยู่่�ในดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ ซึ่่�งจะมีีความสว่า่งบังัเกิิดขึ้้�นด้ว้ย  ค่อ่ย ๆ ฝึกึกันัไป เวลาเรานอน เราก็ห็ลับัอยู่่�ในดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ ซึ่่�งจะมีีความสว่า่งบังัเกิิดขึ้้�นด้ว้ย  

ตื่่�นแรกก็ต็้อ้งเห็น็ดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ อาบน้ำำ�� ล้า้งหน้้า แปรงฟันั ขับัถ่า่ย จะรับัประทานอาหาร จะแต่ง่ตัวั ตื่่�นแรกก็ต็้อ้งเห็น็ดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ อาบน้ำำ�� ล้า้งหน้้า แปรงฟันั ขับัถ่า่ย จะรับัประทานอาหาร จะแต่ง่ตัวั 

หรือืจะทำำ�อะไรก็แ็ล้ว้แต่ก่็อ็ยู่่�ในดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ ที่่�เราหลับัตาลืืมตาเห็น็ได้ต้ลอดเวลาหรือืจะทำำ�อะไรก็แ็ล้ว้แต่ก่็อ็ยู่่�ในดวงธรรมใส ๆ องค์พ์ระใส ๆ ที่่�เราหลับัตาลืืมตาเห็น็ได้ต้ลอดเวลา

Keep practicing, step by step. When we sleep, sleep within the clear, radiant Dhamma sphere  Keep practicing, step by step. When we sleep, sleep within the clear, radiant Dhamma sphere  
and the image of the inner Buddha. Light will naturally arise. When we wake up, the first thing we should see is and the image of the inner Buddha. Light will naturally arise. When we wake up, the first thing we should see is 
the clear Dhamma sphere and inner Buddha. Whether we’re bathing, brushing our teeth, using the restroom,  the clear Dhamma sphere and inner Buddha. Whether we’re bathing, brushing our teeth, using the restroom,  

eating, getting dressed, or doing anything else, we should always remain centered within that clear,  eating, getting dressed, or doing anything else, we should always remain centered within that clear,  

bright inner sphere, able to see it with our eyes both open and closed at all times.bright inner sphere, able to see it with our eyes both open and closed at all times.
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ถ้า้เราสาวไปหาเหตุแุล้ว้เราจะพบว่่า ถ้า้เราสาวไปหาเหตุแุล้ว้เราจะพบว่่า “กิเิลสอาสวะนี้้� เองที่่�สอนให้เ้ราตระหนี่่�”“กิเิลสอาสวะนี้้� เองที่่�สอนให้เ้ราตระหนี่่�” ซึ่่�งเขาพยายามที่่�จะกันั  ซึ่่�งเขาพยายามที่่�จะกันั 

สมบัติัิของเรา..ด้ว้ยการทำำ�ให้เ้ราเกิิดความรู้้�สึ กหวงแหนในทรัพัย์ ์และวิิตกกังัวลเกี่่�ยวกับัเรื่่�องความปลอดภัยัในชีวิีิต  สมบัติัิของเรา..ด้ว้ยการทำำ�ให้เ้ราเกิิดความรู้้�สึ กหวงแหนในทรัพัย์ ์และวิิตกกังัวลเกี่่�ยวกับัเรื่่�องความปลอดภัยัในชีวิีิต  

หรือืไม่ก่็ท็ำำ�ให้เ้ราเกิิดความรู้้�สึ กขึ้้�นมาในใจว่า่ หรือืไม่ก่็ท็ำำ�ให้เ้ราเกิิดความรู้้�สึ กขึ้้�นมาในใจว่า่ “ถ้า้เรามีน้้อยกว่า่เขา..จะทำำ�ให้ฐ้านะทางสังัคมของเรานั้�นเปลี่่�ยนไป”“ถ้า้เรามีน้้อยกว่า่เขา..จะทำำ�ให้ฐ้านะทางสังัคมของเรานั้�นเปลี่่�ยนไป”    

อีีกทั้้�ง..ยังัทำำ�ให้เ้ราเกิิดความวิิตกกังัวลไปต่า่ง ๆ นานามากมาย อีีกทั้้�ง..ยังัทำำ�ให้เ้ราเกิิดความวิิตกกังัวลไปต่า่ง ๆ นานามากมาย 

If we look deeply into the origin of events, we will find that “defilements (Kilesas)If we look deeply into the origin of events, we will find that “defilements (Kilesas)‡‡    
are what teach us to be stingy.” They work by instilling attachment to possessions and anxiety about  are what teach us to be stingy.” They work by instilling attachment to possessions and anxiety about  
personal security, preventing us from receiving the treasures meant for us. They make us believe that  personal security, preventing us from receiving the treasures meant for us. They make us believe that  

“having less than others means a loss of social standing.” Such thoughts give rise to endless fear and worry.“having less than others means a loss of social standing.” Such thoughts give rise to endless fear and worry.
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ซึ่่�งถ้า้หากเราเชื่่�อตามกิิเลสที่่�คอยบังัคับัอยู่่�ในใจ..ก็เ็ท่า่กับัเรายอมให้เ้ขาเอาผัังจนถาวรที่่�ดำำ�มืดยาวเหยีียด ซึ่่�งถ้า้หากเราเชื่่�อตามกิิเลสที่่�คอยบังัคับัอยู่่�ในใจ..ก็เ็ท่า่กับัเรายอมให้เ้ขาเอาผัังจนถาวรที่่�ดำำ�มืดยาวเหยีียด 

มาใส่ไ่ว้ติ้ิดอยู่่�ในกลางกาย อุปุมาก็ค็ล้า้ย ๆ กับัไฟฟ้า้ที่่�เปิดิสว่า่งไว้อ้ยู่่�ตามเสาไฟข้า้งทาง แต่พ่อเขาดับัสวิิตช์ไ์ฟทีเดีียว..ไฟฟ้า้มาใส่ไ่ว้ติ้ิดอยู่่�ในกลางกาย อุปุมาก็ค็ล้า้ย ๆ กับัไฟฟ้า้ที่่�เปิดิสว่า่งไว้อ้ยู่่�ตามเสาไฟข้า้งทาง แต่พ่อเขาดับัสวิิตช์ไ์ฟทีเดีียว..ไฟฟ้า้

ทั้้�งร้อ้ยเสาหรือืพันัเสาก็ดั็ับลงทั้้�งหมด แล้ว้มันัก็มื็ืดไปตลอดทางเลย นั่่�นหมายความว่า่..ชีวิีิตของเราก็จ็ะต้อ้ง ทั้้�งร้อ้ยเสาหรือืพันัเสาก็ดั็ับลงทั้้�งหมด แล้ว้มันัก็มื็ืดไปตลอดทางเลย นั่่�นหมายความว่า่..ชีวิีิตของเราก็จ็ะต้อ้ง 
ตกอยู่่�ในความมืืดหรือืความลำำ�บากยากจนไปยาวนานเป็น็ร้อ้ยชาติิ..พันัชาติิ หรือืยาวนานยิ่่�งไปกว่า่นั้้�นอีีก!!!... ตกอยู่่�ในความมืืดหรือืความลำำ�บากยากจนไปยาวนานเป็น็ร้อ้ยชาติิ..พันัชาติิ หรือืยาวนานยิ่่�งไปกว่า่นั้้�นอีีก!!!... 

If we fall for the illusions conjured by the defilements that rule our hearts, it is as if we allow them to  If we fall for the illusions conjured by the defilements that rule our hearts, it is as if we allow them to  
embed a deep, dark, and lasting blueprint of poverty at the very center of our body. It is like a row of  embed a deep, dark, and lasting blueprint of poverty at the very center of our body. It is like a row of  

streetlights glowing along a roadstreetlights glowing along a road____when the switch is flipped, all the lights (whether a hundred or a thousand)  when the switch is flipped, all the lights (whether a hundred or a thousand)  
go out at once. Everything is plunged into darkness. In the same way, our lives could descend into enduring  go out at once. Everything is plunged into darkness. In the same way, our lives could descend into enduring  

hardship, poverty, and obscurity, lasting hundreds, thousands, or even countless lifetimes!hardship, poverty, and obscurity, lasting hundreds, thousands, or even countless lifetimes!

ซึ่่�งชีวิีิตที่่�ลำำ�บากยากจนนั้้�น..เป็น็ชีวิีิตที่่�เสี่่�ยงต่อ่อบายภูมิูิเป็น็อย่า่งยิ่่�ง เพราะสิ่่�งแวดล้อ้มจะคอยอำำ�นวยความสะดวกให้เ้ราสร้า้งซึ่่�งชีวิีิตที่่�ลำำ�บากยากจนนั้้�น..เป็น็ชีวิีิตที่่�เสี่่�ยงต่อ่อบายภูมิูิเป็น็อย่า่งยิ่่�ง เพราะสิ่่�งแวดล้อ้มจะคอยอำำ�นวยความสะดวกให้เ้ราสร้า้ง

แต่บ่าปอกุศุล..ที่่�จะนำำ�เราไปสู่่�มหานรกได้อ้ย่า่งง่า่ย ๆ ดังันั้้�น..มันัจึึงเป็น็อันัตรายมากนะลูกูนะแต่บ่าปอกุศุล..ที่่�จะนำำ�เราไปสู่่�มหานรกได้อ้ย่า่งง่า่ย ๆ ดังันั้้�น..มันัจึึงเป็น็อันัตรายมากนะลูกูนะ

And a life burdened by hardship and poverty carries a high risk of rebirth in the lower realms,  And a life burdened by hardship and poverty carries a high risk of rebirth in the lower realms,  
as the surrounding conditions often foster unwholesome actions. This can easily lead to unbearable suffering in as the surrounding conditions often foster unwholesome actions. This can easily lead to unbearable suffering in 

the great hell realms (Mahanaraka).the great hell realms (Mahanaraka).‡‡ This is precisely what makes this so perilous, my dear children. This is precisely what makes this so perilous, my dear children.1616
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แต่ก่ารที่่�ลูกู ๆ ทุกุคนได้ต้ั้้�งใจสละทรัพัย์ท์ี่่�หาได้โ้ดยยากมาสั่่�งสมบุญุกันัในวันันี้้� ความตระหนี่่�ที่่�อยู่่�ในใจก็จ็ะดับัหายไป  แต่ก่ารที่่�ลูกู ๆ ทุกุคนได้ต้ั้้�งใจสละทรัพัย์ท์ี่่�หาได้โ้ดยยากมาสั่่�งสมบุญุกันัในวันันี้้� ความตระหนี่่�ที่่�อยู่่�ในใจก็จ็ะดับัหายไป  
และบุญุนี้้�ก็จ็ะได้ช้่อ่งสว่า่งพรึ่่�บเข้า้มาในกลาง..เป็น็ดวงใสสว่า่งติิดไปหมดทุกุ ๆ กาย แล้ว้ก็จ็ะส่่งผลทำำ�ให้เ้ราได้้ และบุญุนี้้�ก็จ็ะได้ช้่อ่งสว่า่งพรึ่่�บเข้า้มาในกลาง..เป็น็ดวงใสสว่า่งติิดไปหมดทุกุ ๆ กาย แล้ว้ก็จ็ะส่่งผลทำำ�ให้เ้ราได้้ 

สมบัติัิอัศัจรรย์์ทันัใช้ใ้นการสร้า้งบารมีี..ที่่�แม้เ้ราจะหนีีปีนีขึ้้�นต้น้ไม้ไ้ปก็ห็นีีสมบัติัิไม่พ่้น้ ซึ่่�งอย่่าว่า่แต่ต่้น้ไม้เ้ตี้้�ย ๆ เลย.. สมบัติัิอัศัจรรย์์ทันัใช้ใ้นการสร้า้งบารมีี..ที่่�แม้เ้ราจะหนีีปีนีขึ้้�นต้น้ไม้ไ้ปก็ห็นีีสมบัติัิไม่พ่้น้ ซึ่่�งอย่่าว่า่แต่ต่้น้ไม้เ้ตี้้�ย ๆ เลย.. 

แม้เ้ราจะหนีีขึ้้�นไปบนยอดเขาก็ย็ังัหนีีไม่พ่้น้เลยแม้เ้ราจะหนีีขึ้้�นไปบนยอดเขาก็ย็ังัหนีีไม่พ่้น้เลย

However, with your willingness to offer your hard-earned wealth today to accumulate merit,However, with your willingness to offer your hard-earned wealth today to accumulate merit,‡‡    
you have extinguished the stinginess within your heart. And this merit clears the way for radiant light  you have extinguished the stinginess within your heart. And this merit clears the way for radiant light  

to emerge from within, forming a bright, pure Dhamma sphereto emerge from within, forming a bright, pure Dhamma sphere1717 in the center of every body.   in the center of every body.  
This will bear fruit as miraculous wealth that manifests in time to support our pursuit of perfections.  This will bear fruit as miraculous wealth that manifests in time to support our pursuit of perfections.  

No matter how high you climb a tree to escape it, you cannot outrun it! Even if you were to flee  No matter how high you climb a tree to escape it, you cannot outrun it! Even if you were to flee  
to the top of a mountain, you still won’t be able to run from it!to the top of a mountain, you still won’t be able to run from it!

และเมื่่�อถึึงคราวที่่�เราจำำ�ต้อ้งละจากโลกนี้้�ไป..บุญุนี้้�ก็ยังัตามไปส่ง่ผลทำำ�ให้เ้ราได้มี้ีทิิพยสมบััติิอยู่่�บนสรวงสวรรค์อี์ีก  และเมื่่�อถึึงคราวที่่�เราจำำ�ต้อ้งละจากโลกนี้้�ไป..บุญุนี้้�ก็ยังัตามไปส่ง่ผลทำำ�ให้เ้ราได้มี้ีทิิพยสมบััติิอยู่่�บนสรวงสวรรค์อี์ีก  

จนกระทั่่�งถึึงคราวที่่�เราจะต้อ้งลงมาเกิิดเป็น็มนุุษย์.์.เราก็ย็ังัหนีีสมบััติิและหนีีความรวยไม่พ่้น้ เพราะมันัติิดเข้า้ไปอยู่่�ใน จนกระทั่่�งถึึงคราวที่่�เราจะต้อ้งลงมาเกิิดเป็น็มนุุษย์.์.เราก็ย็ังัหนีีสมบััติิและหนีีความรวยไม่พ่้น้ เพราะมันัติิดเข้า้ไปอยู่่�ใน 

กลางกายของเราแล้ว้ กลางกายของเราแล้ว้ 

When the time comes for us to depart this world, this merit will continue to bear fruit, blessing us with celestial When the time comes for us to depart this world, this merit will continue to bear fruit, blessing us with celestial 
wealth in the heavenly realms. And when the time comes for us to return to the human realm, we still won’t  wealth in the heavenly realms. And when the time comes for us to return to the human realm, we still won’t  

be able to escape from wealth and prosperity, because it is already embedded in the center of our body.be able to escape from wealth and prosperity, because it is already embedded in the center of our body.
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ซึ่่�งถ้า้หากเรามีีหัวัใจอัศัจรรย์ ์เราก็จ็ะได้ส้มบัติัิอัศัจรรย์ ์และถ้า้ใจของเราอยู่่�เหนืือธรรมชาติิ เราก็จ็ะได้ส้มบัติัิที่่�เหนืือธรรมชาติิ ซึ่่�งถ้า้หากเรามีีหัวัใจอัศัจรรย์ ์เราก็จ็ะได้ส้มบัติัิอัศัจรรย์ ์และถ้า้ใจของเราอยู่่�เหนืือธรรมชาติิ เราก็จ็ะได้ส้มบัติัิที่่�เหนืือธรรมชาติิ 

เพราะฉะนั้้�นทรัพัย์ใ์นโลกมนุุษย์.์.นอกจากเขามีีไว้เ้พื่่�อความปลอดภัยัของชีวิีิตแล้ว้ เขายังัมีีไว้ส้ำำ�หรับัสร้า้งบารมีีด้ว้ย แต่ไ่ม่ใ่ช่่เพราะฉะนั้้�นทรัพัย์ใ์นโลกมนุุษย์.์.นอกจากเขามีีไว้เ้พื่่�อความปลอดภัยัของชีวิีิตแล้ว้ เขายังัมีีไว้ส้ำำ�หรับัสร้า้งบารมีีด้ว้ย แต่ไ่ม่ใ่ช่่

มีีเอาไว้เ้พื่่�ออวดกันั ข่ม่กันั หรือืเพีียงเพื่่�อความอุ่่�นใจว่า่เรามีีเท่า่เขาหรือืมากกว่า่เขา เพราะทรัพัย์ไ์ม่ใ่ช่เ่ป็น็เครื่่�องปลื้้�มใจเท่า่นั้้�น มีีเอาไว้เ้พื่่�ออวดกันั ข่ม่กันั หรือืเพีียงเพื่่�อความอุ่่�นใจว่า่เรามีีเท่า่เขาหรือืมากกว่า่เขา เพราะทรัพัย์ไ์ม่ใ่ช่เ่ป็น็เครื่่�องปลื้้�มใจเท่า่นั้้�น 

แต่เ่ป็น็อุปุกรณ์์ที่่�มีไว้ส้ำำ�หรับัสร้า้งบารมีีของเรานะลููกนะ แต่เ่ป็น็อุปุกรณ์์ที่่�มีไว้ส้ำำ�หรับัสร้า้งบารมีีของเรานะลููกนะ 

If we have a miraculous heart, we will receive miraculous wealth. If our hearts transcend the ordinary,  If we have a miraculous heart, we will receive miraculous wealth. If our hearts transcend the ordinary,  
we will receive wealth that transcends the ordinary. Therefore, wealth in this world is not only meant to ensure we will receive wealth that transcends the ordinary. Therefore, wealth in this world is not only meant to ensure 

our safety, but it is also designed for cultivating perfections. It is not for showing off, making comparisons,  our safety, but it is also designed for cultivating perfections. It is not for showing off, making comparisons,  
or comforting ourselves with the thought that we have as much as or more than others. Because wealth is not or comforting ourselves with the thought that we have as much as or more than others. Because wealth is not 

just a source of pride, it is an essential tool for pursuing perfections, my dear children.just a source of pride, it is an essential tool for pursuing perfections, my dear children.
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Wat Buddha Heilbronn, Germany วดัพทุธไฮล์บรอนน์ ประเทศเยอรมนีWat Buddha Heilbronn, Germany วดัพทุธไฮล์บรอนน์ ประเทศเยอรมนี



บุญุ แปลว่า่ บุญุ แปลว่า่ “เครื่่�องชำำ�ระใจให้บ้ริสิุทุธิ์์�”“เครื่่�องชำำ�ระใจให้บ้ริสิุทุธิ์์�” เมื่่�อใจบริสิุทุธิ์์� ใจก็จ็ะมีีคุณุภาพ ความใสความสว่า่งจะบัังเกิิดขึ้้�น   เมื่่�อใจบริสิุทุธิ์์� ใจก็จ็ะมีีคุณุภาพ ความใสความสว่า่งจะบัังเกิิดขึ้้�น  

นี้้�แหละคืือ นี้้�แหละคืือ “ตััวบุญุ”“ตััวบุญุ” ซึ่่�งกระแสบุญุอยู่่�ตรงกลางดวงบุญุ ซึ่่�งบุญุเกิิดขึ้้�นเมื่่�อเราให้ท้าน รักัษาศีีล เจริญิภาวนา จะทำำ�ให้จิ้ิตมีี ซึ่่�งกระแสบุญุอยู่่�ตรงกลางดวงบุญุ ซึ่่�งบุญุเกิิดขึ้้�นเมื่่�อเราให้ท้าน รักัษาศีีล เจริญิภาวนา จะทำำ�ให้จิ้ิตมีี

คุณุภาพขึ้้�น มีีอานุุภาพส่่งกระแสบุญุไปทุกุทิิศทุกุทาง สามารถดึงดูดูสมบัติัิทั้้�งหลายที่่�มีอยู่่�ในโลกได้้คุณุภาพขึ้้�น มีีอานุุภาพส่่งกระแสบุญุไปทุกุทิิศทุกุทาง สามารถดึงดูดูสมบัติัิทั้้�งหลายที่่�มีอยู่่�ในโลกได้้

Merit (Punna)Merit (Punna)‡‡ is “a tool for purifying the mind.” When the mind is purified, its quality improves, clarity and   is “a tool for purifying the mind.” When the mind is purified, its quality improves, clarity and  
inner brightness naturally arise. This is the essence of “merit.” Merit flows at the center of the merit sphere and inner brightness naturally arise. This is the essence of “merit.” Merit flows at the center of the merit sphere and 

is generated through acts of generosity (Dana),is generated through acts of generosity (Dana),‡‡ observing the precepts (Sila), observing the precepts (Sila),‡‡ and practicing meditation   and practicing meditation  
(Bhavana).(Bhavana).‡‡ These actions uplift the mind and produce powerful waves of merit that radiate in all directions,   These actions uplift the mind and produce powerful waves of merit that radiate in all directions,  

capable of drawing in all forms of wealth and blessings found on earth.capable of drawing in all forms of wealth and blessings found on earth.

เมื่่�อยามใดที่่�เรามีีบุญุ กระแสบุุญก็็จะส่ง่ผล รวมสมบัติัิให้ม้าเป็น็ของเราได้ ้แต่ย่ามใดเมื่่�อเรามีีบุญุน้้อย  เมื่่�อยามใดที่่�เรามีีบุญุ กระแสบุุญก็็จะส่ง่ผล รวมสมบัติัิให้ม้าเป็น็ของเราได้ ้แต่ย่ามใดเมื่่�อเรามีีบุญุน้้อย  

กระแสบุญุก็็อ่อ่นตัวัลง สมบัติัิแม้มี้ีอยู่่�ก็ส็ูญูสลายไป พลัดัพรากไป เพราะไม่มี่ีแรงดึึงดูดูเข้า้มากระแสบุญุก็็อ่อ่นตัวัลง สมบัติัิแม้มี้ีอยู่่�ก็ส็ูญูสลายไป พลัดัพรากไป เพราะไม่มี่ีแรงดึึงดูดูเข้า้มา

Whenever we possess merit, its current naturally bears fruit. It draws in and gathers wealth that becomes  Whenever we possess merit, its current naturally bears fruit. It draws in and gathers wealth that becomes  
truly ours. But when our merit is low, that current weakens. Even if we momentarily have wealth, it can fade or truly ours. But when our merit is low, that current weakens. Even if we momentarily have wealth, it can fade or 

be lost-because without merit, there is no magnetic force to attract and sustain it.be lost-because without merit, there is no magnetic force to attract and sustain it.
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เพราะฉะนั้้�น..สมบัติัิจะอยู่่�กับัเราได้ก้็ต่็่อเมื่่�อ เรามีีบุญุ ถ้า้หมดบุญุก็เ็ปลี่่�ยนมืือไป บุญุจึึงเป็น็สิ่่�งที่่�สำำ�คัญัมาก  เพราะฉะนั้้�น..สมบัติัิจะอยู่่�กับัเราได้ก้็ต่็่อเมื่่�อ เรามีีบุญุ ถ้า้หมดบุญุก็เ็ปลี่่�ยนมืือไป บุญุจึึงเป็น็สิ่่�งที่่�สำำ�คัญัมาก  
แม้้เรามองไม่เ่ห็น็ด้้วยตา สัมัผัสัไม่ไ่ด้ด้้้วยมืือ แต่ว่่่าสิ่่�งนั้้�นมีีอยู่่� จะเห็น็ได้ก้็ต็้อ้งเข้า้ถึึงพระธรรมกาย  แม้้เรามองไม่เ่ห็น็ด้้วยตา สัมัผัสัไม่ไ่ด้ด้้้วยมืือ แต่ว่่่าสิ่่�งนั้้�นมีีอยู่่� จะเห็น็ได้ก้็ต็้อ้งเข้า้ถึึงพระธรรมกาย  

มีีญาณทัสัสนะเกิิดขึ้้�น เราจึึงจะเห็น็กระแสธารแห่ง่บุญุ ซึ่่�งอยู่่�ในกลางดวงบุญุ คอยส่ง่กระแสออกไปทุกุทิิศทุกุทางมีีญาณทัสัสนะเกิิดขึ้้�น เราจึึงจะเห็น็กระแสธารแห่ง่บุญุ ซึ่่�งอยู่่�ในกลางดวงบุญุ คอยส่ง่กระแสออกไปทุกุทิิศทุกุทาง

Wealth remains with us only as long as we have merit. When merit is depleted, that wealth naturally flows to  Wealth remains with us only as long as we have merit. When merit is depleted, that wealth naturally flows to  
others. This is why merit is incredibly important. Though we cannot see it with our eyes or touch it with  others. This is why merit is incredibly important. Though we cannot see it with our eyes or touch it with  
our hands, it truly exists. To perceive it, we must attain the Dhammakayaour hands, it truly exists. To perceive it, we must attain the Dhammakaya‡‡ and experience the arising of   and experience the arising of  

spiritual insight (Yana - dassana).spiritual insight (Yana - dassana).‡‡ Only then can we see the stream of merit at the center of the merit sphere,  Only then can we see the stream of merit at the center of the merit sphere, 
radiating in all directions.radiating in all directions.

แม้แ้ต่พ่ระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ทุกุ ๆ พระองค์์ ในระหว่า่งที่่�สร้า้งบารมีี ท่า่นก็ส็ั่่�งสมบุุญของท่า่นอยู่่�เป็น็นิิตย์ ์เพราะท่า่นรู้้� เห็น็ว่า่ แม้แ้ต่พ่ระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ทุกุ ๆ พระองค์์ ในระหว่า่งที่่�สร้า้งบารมีี ท่า่นก็ส็ั่่�งสมบุุญของท่า่นอยู่่�เป็น็นิิตย์ ์เพราะท่า่นรู้้� เห็น็ว่า่ 

“บุุญเป็น็บ่อ่เกิดิแห่ง่ความสุุขและความสำำ�เร็จ็ในชีวีิติ ต้ั้�งแต่ช่ีวีิติในระดัับของปุุถุชุนจนกระทั่่�งเป็น็พระอริยิเจ้า้” “บุุญเป็น็บ่อ่เกิดิแห่ง่ความสุุขและความสำำ�เร็จ็ในชีวีิติ ต้ั้�งแต่ช่ีวีิติในระดัับของปุุถุชุนจนกระทั่่�งเป็น็พระอริยิเจ้า้” 

Even the Enlightened Buddhas, while cultivating perfections over countless lifetimes, continuously accumulated Even the Enlightened Buddhas, while cultivating perfections over countless lifetimes, continuously accumulated 
merit, for they clearly understood that: “Merit is the source of all happiness and success in life, from ordinary merit, for they clearly understood that: “Merit is the source of all happiness and success in life, from ordinary 

beings to the enlightened noble ones.beings to the enlightened noble ones.1818” ” 
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บุญุที่่�เราทำำ�ตอนมีีชีวิีิตอยู่่�..จะเป็น็ที่่�พึ่่�งในปรโลก จะทำำ�ให้เ้ราไปเกิิดอยู่่�ในภาวะที่่�สูงส่ง่ในสุุคติิโลกสวรรค์์  บุญุที่่�เราทำำ�ตอนมีีชีวิีิตอยู่่�..จะเป็น็ที่่�พึ่่�งในปรโลก จะทำำ�ให้เ้ราไปเกิิดอยู่่�ในภาวะที่่�สูงส่ง่ในสุุคติิโลกสวรรค์์  

เข้า้ไปเป็น็สหายแห่ง่เทวดาทั้้�งหลายเข้า้ไปเป็น็สหายแห่ง่เทวดาทั้้�งหลาย

The meritThe merit‡‡ we create while we are still alive will become our refuge in the next life.   we create while we are still alive will become our refuge in the next life.  
It will lead us to be reborn into elevated states, in the heavenly realms (Sugati)It will lead us to be reborn into elevated states, in the heavenly realms (Sugati)‡‡ where   where  

we become companions of celestial beings.we become companions of celestial beings.

เมื่่�อไปมีีชีวิีิตอยู่่�ในสุคุติิโลกสวรรค์แ์ล้ว้ เราจะมาใช้ค้วามคิิดตอนที่่�เป็น็มนุุษย์อ์ยู่่�นั้้�นไม่ไ่ด้้  เมื่่�อไปมีีชีวิีิตอยู่่�ในสุคุติิโลกสวรรค์แ์ล้ว้ เราจะมาใช้ค้วามคิิดตอนที่่�เป็น็มนุุษย์อ์ยู่่�นั้้�นไม่ไ่ด้้  

ตอนเป็น็มนุุษย์.์.เรามักัน้้อย สันัโดษ มีีกิินมีีใช้เ้ล็ก็ ๆ น้้อย ๆ ก็อ็ยู่่�ได้ ้หรือือยู่่�คนเดีียวตามลำำ�พังัได้้  ตอนเป็น็มนุุษย์.์.เรามักัน้้อย สันัโดษ มีีกิินมีีใช้เ้ล็ก็ ๆ น้้อย ๆ ก็อ็ยู่่�ได้ ้หรือือยู่่�คนเดีียวตามลำำ�พังัได้้  

เป็น็มนุุษย์คิ์ิดอย่า่งนี้้�เป็น็มนุุษย์คิ์ิดอย่า่งนี้้�

However, once we reside in these heavenly realms, we can no longer have the same mindset  However, once we reside in these heavenly realms, we can no longer have the same mindset  
as we did as humans. While in human form, we may be content with little, live simply,  as we did as humans. While in human form, we may be content with little, live simply,  
have just enough to eat and use, or live alone in solitude. That’s how humans think.have just enough to eat and use, or live alone in solitude. That’s how humans think.
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แต่ต่อนเป็น็อดีีตมนุุษย์ ์หรือืเป็น็ชาวสวรรค์แ์ล้ว้ สังัคมจะเปลี่่�ยนไป สิ่่�งแวดล้อ้มก็เ็ปลี่่�ยน ความนึึกคิิดก็เ็ปลี่่�ยน  แต่ต่อนเป็น็อดีีตมนุุษย์ ์หรือืเป็น็ชาวสวรรค์แ์ล้ว้ สังัคมจะเปลี่่�ยนไป สิ่่�งแวดล้อ้มก็เ็ปลี่่�ยน ความนึึกคิิดก็เ็ปลี่่�ยน  

และถ้า้เราทำำ�บุญุมาน้้อย รัศัมีีของเราก็น้็้อย บริวิารของเราก็น้็้อย วิิมานของเราก็เ็ล็ก็ อย่า่งนี้้�ก็ต็้อ้งไปอยู่่�ไกล ๆ  และถ้า้เราทำำ�บุญุมาน้้อย รัศัมีีของเราก็น้็้อย บริวิารของเราก็น้็้อย วิิมานของเราก็เ็ล็ก็ อย่า่งนี้้�ก็ต็้อ้งไปอยู่่�ไกล ๆ  

ถึึงขอบภพโน้้น ถึึงขอบภพโน้้น 

But as former humans, now celestial beings, the societal values are different, the environment is different,  But as former humans, now celestial beings, the societal values are different, the environment is different,  
and so too is our mindset. If we accumulated little merit as humans, our radiance will be dim, our followers few, and so too is our mindset. If we accumulated little merit as humans, our radiance will be dim, our followers few, 

and our heavenly mansion small, so we will be placed far off on the edges of that realm.and our heavenly mansion small, so we will be placed far off on the edges of that realm.

ตอนนั้้�นจะมานึึกน้้อยเนื้้�อต่ำำ��ใจว่า่..รู้้� อย่า่งนี้้�ทำำ�บุญุให้เ้ต็ม็ที่่�ก็ดี็ี หรือืไปยืืนรอคอยทำำ�ตาละห้อ้ยดููลูกูหลานเหลนของเรา ตอนนั้้�นจะมานึึกน้้อยเนื้้�อต่ำำ��ใจว่า่..รู้้� อย่า่งนี้้�ทำำ�บุญุให้เ้ต็ม็ที่่�ก็ดี็ี หรือืไปยืืนรอคอยทำำ�ตาละห้อ้ยดููลูกูหลานเหลนของเรา 
ที่่�ยังัมีีชีวิีิตอยู่่�ในโลกว่า่..เมื่่�อไหร่เ่ขาจะทำำ�บุญุอุทิุิศส่ว่นกุศุลมาให้เ้ราสักัทีี เราจะได้อ้นุุโมทนา บอกเขา..เขาก็ไ็ม่ไ่ด้ยิ้ิน เข้า้ฝันัก็็ที่่�ยังัมีีชีวิีิตอยู่่�ในโลกว่า่..เมื่่�อไหร่เ่ขาจะทำำ�บุญุอุทิุิศส่ว่นกุศุลมาให้เ้ราสักัทีี เราจะได้อ้นุุโมทนา บอกเขา..เขาก็ไ็ม่ไ่ด้ยิ้ิน เข้า้ฝันัก็็

ไม่ใ่ช่ง่่า่ย กว่่าเขาจะฝันัถึึงเราน่่ะ..ยาก!!!... เพราะฉะนั้้�น..เราไม่ค่วรจะมีีชีวิีิตอย่า่งนั้้�น ไม่ใ่ช่ง่่า่ย กว่่าเขาจะฝันัถึึงเราน่่ะ..ยาก!!!... เพราะฉะนั้้�น..เราไม่ค่วรจะมีีชีวิีิตอย่า่งนั้้�น 

At that point, we may feel regret and think, “If only I had made more merit while I was alive!”  At that point, we may feel regret and think, “If only I had made more merit while I was alive!”  
Or we may find ourselves wistfully waiting and watching our children or descendants who are still alive on Earth, Or we may find ourselves wistfully waiting and watching our children or descendants who are still alive on Earth, 

hoping they might dedicate some merit to us. We long to rejoice in their offerings, but they can’t hear us,  hoping they might dedicate some merit to us. We long to rejoice in their offerings, but they can’t hear us,  
and even appearing in their dreams is not easy. For someone to dream of us—that is difficult! So,  and even appearing in their dreams is not easy. For someone to dream of us—that is difficult! So,  

we should not let ourselves end up living in such a state.we should not let ourselves end up living in such a state.
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ชีวิีิตในสุคุติิโลกสวรรค์ ์เขาวัดักันัด้้วยกำำ�ลังับุญุ เป็น็อยู่่�ได้ด้้้วยบุญุ ดังันั้้�น..เราจะต้อ้งสั่่�งสมบุุญให้ม้าก ๆ เมื่่�อบุญุมาก  ชีวิีิตในสุคุติิโลกสวรรค์ ์เขาวัดักันัด้้วยกำำ�ลังับุญุ เป็น็อยู่่�ได้ด้้้วยบุญุ ดังันั้้�น..เราจะต้อ้งสั่่�งสมบุุญให้ม้าก ๆ เมื่่�อบุญุมาก  
บริวิารก็ม็าก สมบัติัิก็ม็าก รัศัมีีก็ส็ว่า่งไสว วิิมานก็ใ็หญ่โ่ตโอฬาร เวลาเข้า้หมู่่�เข้า้พวกในเทวสมาคมเราก็จ็ะได้ร้ับัยศ ได้ร้ับัการบริวิารก็ม็าก สมบัติัิก็ม็าก รัศัมีีก็ส็ว่า่งไสว วิิมานก็ใ็หญ่โ่ตโอฬาร เวลาเข้า้หมู่่�เข้า้พวกในเทวสมาคมเราก็จ็ะได้ร้ับัยศ ได้ร้ับัการ

ยกย่่อง และอยู่่�บนนั้้�นมันัยาวนานนะ ถ้า้น้้อยเนื้้�อต่ำำ��ใจก็ย็าวนานหลายล้้านปี ีแต่ถ่้า้หากเบิิกบานก็เ็บิิกบานหลาย ๆ ล้า้นปีี ยกย่่อง และอยู่่�บนนั้้�นมันัยาวนานนะ ถ้า้น้้อยเนื้้�อต่ำำ��ใจก็ย็าวนานหลายล้้านปี ีแต่ถ่้า้หากเบิิกบานก็เ็บิิกบานหลาย ๆ ล้า้นปีี 
ทีีเดีียว นี่่�เป็น็สิ่่�งที่่�ลูกูทุุกคนจะต้อ้งศึึกษาเอาไว้ ้พอรู้้� แล้ว้ก็ต็้อ้งลงมืือทำำ�แต่บุ่ญุกุศุล ทีีเดีียว นี่่�เป็น็สิ่่�งที่่�ลูกูทุุกคนจะต้อ้งศึึกษาเอาไว้ ้พอรู้้� แล้ว้ก็ต็้อ้งลงมืือทำำ�แต่บุ่ญุกุศุล 

In the heavenly realms, everything is determined by the power of one’s merit. Life there is sustained by merit. In the heavenly realms, everything is determined by the power of one’s merit. Life there is sustained by merit. 
The more merit we have, the more companions, the more treasures, the greater the radiance, and the grander The more merit we have, the more companions, the more treasures, the greater the radiance, and the grander 

the heavenly mansion. When joining celestial assemblies, we will be honored, receive titles, and gain recognition. the heavenly mansion. When joining celestial assemblies, we will be honored, receive titles, and gain recognition. 
And life up there is very long. If we dwell in regret, it will last for millions of years. But if we are joyful, that joy And life up there is very long. If we dwell in regret, it will last for millions of years. But if we are joyful, that joy 
will also last for many millions of years. This is something every one of us must understand. And once we do, will also last for many millions of years. This is something every one of us must understand. And once we do, 

 we must devote ourselves wholeheartedly to creating merit and doing wholesome deeds.  we must devote ourselves wholeheartedly to creating merit and doing wholesome deeds. 
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บุญุทุกุ ๆ บุญุที่่�เราได้ท้ำำ� จะติิดไปในภพเบื้้�องหน้้า ติิดไปหลายชาติิทีีเดีียว ให้เ้ราได้ส้มบูรูณ์์ไปด้ว้ยสมบัติัิทั้้�งสาม มนุุษย์ส์มบัติัิ บุญุทุกุ ๆ บุญุที่่�เราได้ท้ำำ� จะติิดไปในภพเบื้้�องหน้้า ติิดไปหลายชาติิทีีเดีียว ให้เ้ราได้ส้มบูรูณ์์ไปด้ว้ยสมบัติัิทั้้�งสาม มนุุษย์ส์มบัติัิ 

ทิิพยสมบัติัิ แล้ว้ก็นิ็ิพพานสมบััติิ ถ้า้เป็น็มนุุษย์ส์มบัติัิ ก็ส็มบูรูณ์์ไปด้ว้ยรููปสมบัติัิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ และคุณุสมบัติัิ เป็น็ต้น้ทิิพยสมบัติัิ แล้ว้ก็นิ็ิพพานสมบััติิ ถ้า้เป็น็มนุุษย์ส์มบัติัิ ก็ส็มบูรูณ์์ไปด้ว้ยรููปสมบัติัิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ และคุณุสมบัติัิ เป็น็ต้น้

Every act of meritEvery act of merit‡‡ that we perform will carry over into future existences, across many   that we perform will carry over into future existences, across many  
lifetimes. These merits will bring us the fulfillment of three kinds of wealth: human-level wealth, celestial wealth, lifetimes. These merits will bring us the fulfillment of three kinds of wealth: human-level wealth, celestial wealth, 

and the spiritual wealth of Nibbana.and the spiritual wealth of Nibbana.‡‡ Human-level wealth refers to physical beauty or good health, material   Human-level wealth refers to physical beauty or good health, material  
possessions, and virtuous qualities, amongst others.possessions, and virtuous qualities, amongst others.

บุญุที่่�เราได้ท้ำำ�จะติิดไปเลยหลายภพหลายชาติิ เหมืือนเสาไฟฟ้า้ที่่�อยู่่�ตามข้า้งถนน พอเราสับัสวิิตช์ไ์ฟ  บุญุที่่�เราได้ท้ำำ�จะติิดไปเลยหลายภพหลายชาติิ เหมืือนเสาไฟฟ้า้ที่่�อยู่่�ตามข้า้งถนน พอเราสับัสวิิตช์ไ์ฟ  

ไฟฟ้า้ก็ส็ว่า่งพรึ่่�บไปหมดเลย บุญุก็็จะตามส่ง่ผลไปอย่า่งนั้้�นแหละ ส่ง่กันัต่อ่ ๆ ไป แต่ถ่้า้ไม่ท่ำำ�บุญุใหม่เ่พิ่่�ม  ไฟฟ้า้ก็ส็ว่า่งพรึ่่�บไปหมดเลย บุญุก็็จะตามส่ง่ผลไปอย่า่งนั้้�นแหละ ส่ง่กันัต่อ่ ๆ ไป แต่ถ่้า้ไม่ท่ำำ�บุญุใหม่เ่พิ่่�ม  
ก็มี็ีวันัหมดสิ้้�นไปได้้ก็มี็ีวันัหมดสิ้้�นไปได้้

The merit we make will accompany us through many, many lifetimes, like a row of streetlights lining a road. The merit we make will accompany us through many, many lifetimes, like a row of streetlights lining a road. 
When we flip the switch, all the lights are lit at once. Merit works in the same way; it continuously bears fruit.  When we flip the switch, all the lights are lit at once. Merit works in the same way; it continuously bears fruit.  

But if we don’t continue making new merit, it will eventually be depleted.But if we don’t continue making new merit, it will eventually be depleted.
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โลกมนุุษย์น์ี้้�เป็น็โลกแห่ง่การสร้า้งบารมีี ไม่ใ่ช่โ่ลกแห่ง่การเสวยผลบุุญ เสวยสุขุ เราต้อ้งเกิิดมาสร้า้งบารมีี  โลกมนุุษย์น์ี้้�เป็น็โลกแห่ง่การสร้า้งบารมีี ไม่ใ่ช่โ่ลกแห่ง่การเสวยผลบุุญ เสวยสุขุ เราต้อ้งเกิิดมาสร้า้งบารมีี  

สร้า้งความดีีให้ย้ิ่่�ง ๆ ขึ้้�นไป ให้ใ้ช้ทุ้กุอณุุวิินาทีี ที่่�ยังัมีีชีวิีิตอยู่่� สร้า้งบุุญสร้า้งบารมีีให้เ้ต็ม็กำำ�ลังัไปเลย อย่่าทำำ�ตามกำำ�ลังั  สร้า้งความดีีให้ย้ิ่่�ง ๆ ขึ้้�นไป ให้ใ้ช้ทุ้กุอณุุวิินาทีี ที่่�ยังัมีีชีวิีิตอยู่่� สร้า้งบุุญสร้า้งบารมีีให้เ้ต็ม็กำำ�ลังัไปเลย อย่่าทำำ�ตามกำำ�ลังั  

ทำำ�ให้เ้ต็ม็กำำ�ลังั ทำำ�ให้เ้ต็ม็กำำ�ลังั “ทำำ�หมดใจ จะไม่ม่ีวีัันหมดตััว”“ทำำ�หมดใจ จะไม่ม่ีวีัันหมดตััว”

This human realm is a realm for pursuing perfections (Parami),This human realm is a realm for pursuing perfections (Parami),‡‡ not a place for merely enjoying the fruits of   not a place for merely enjoying the fruits of  
our merit. We are born to accumulate perfections, to accrue more and more wholesomeness. We should devote our merit. We are born to accumulate perfections, to accrue more and more wholesomeness. We should devote 

every single moment of our lives towards making merit and cultivating perfections to our fullest potential.  every single moment of our lives towards making merit and cultivating perfections to our fullest potential.  
Don’t just do it as much as you can but, “Do it with all your heart, and you’ll never be empty.”Don’t just do it as much as you can but, “Do it with all your heart, and you’ll never be empty.”

เวลาในโลกมนุุษย์น์ี้้� มีีประเดี๋๋�ยวเดีียวเท่า่นั้้�น และความตายก็ไ็ม่มี่ีนิิมิิตหมาย เราจะตายวันัไหน เวลาไหน ที่่�ไหน  เวลาในโลกมนุุษย์น์ี้้� มีีประเดี๋๋�ยวเดีียวเท่า่นั้้�น และความตายก็ไ็ม่มี่ีนิิมิิตหมาย เราจะตายวันัไหน เวลาไหน ที่่�ไหน  

ด้ว้ยอาการอย่า่งไร ก็ย็ากที่่�จะรู้้� ได้ ้แต่โ่ลกชีวิีิตใหม่ห่ลังัจากการตายแล้้วนั่่�นแหละ เป็น็ชีวิีิตที่่�เสวยผลยาวนานทีีเดีียว ด้ว้ยอาการอย่า่งไร ก็ย็ากที่่�จะรู้้� ได้ ้แต่โ่ลกชีวิีิตใหม่ห่ลังัจากการตายแล้้วนั่่�นแหละ เป็น็ชีวิีิตที่่�เสวยผลยาวนานทีีเดีียว 

Time in this human world is remarkably short, and death comes without warning. We don’t know the day,  Time in this human world is remarkably short, and death comes without warning. We don’t know the day,  
time, place, or manner in which we will die. But the life that begins after death is a long one of reaping  time, place, or manner in which we will die. But the life that begins after death is a long one of reaping  

the fruits (of merit).the fruits (of merit).
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ถ้า้ทำำ�บาป ก็ไ็ปเสวยผลทุกุข์ใ์นอบายยาวนานมาก ไม่ใ่ช่เ่ป็น็ร้อ้ย เป็น็พันั เป็น็หมื่่�นปี ีแต่ว่่า่เป็น็กัปั หลาย ๆ กัปัทีีเดีียว  ถ้า้ทำำ�บาป ก็ไ็ปเสวยผลทุกุข์ใ์นอบายยาวนานมาก ไม่ใ่ช่เ่ป็น็ร้อ้ย เป็น็พันั เป็น็หมื่่�นปี ีแต่ว่่า่เป็น็กัปั หลาย ๆ กัปัทีีเดีียว  

ในสวรรค์์ก็เ็ช่น่เดีียวกันั ถ้า้เป็น็มนุุษย์ไ์ด้ส้ร้า้งความดีี ตายแล้ว้ไปสู่่�เทวโลก ก็ไ็ปเสวยผลบุุญที่่�เราได้ท้ำำ�เอาไว้ย้าวนาน  ในสวรรค์์ก็เ็ช่น่เดีียวกันั ถ้า้เป็น็มนุุษย์ไ์ด้ส้ร้า้งความดีี ตายแล้ว้ไปสู่่�เทวโลก ก็ไ็ปเสวยผลบุุญที่่�เราได้ท้ำำ�เอาไว้ย้าวนาน  

ดังันั้้�นชีวิีิตหลังัจากตายแล้ว้ยาวนานนััก เป็น็ชีวิีิตแห่ง่การเสวยผล ไม่มี่ีการทำำ�มาหากิิน ไม่มี่ีการทำำ�มาค้า้ขาย  ดังันั้้�นชีวิีิตหลังัจากตายแล้ว้ยาวนานนััก เป็น็ชีวิีิตแห่ง่การเสวยผล ไม่มี่ีการทำำ�มาหากิิน ไม่มี่ีการทำำ�มาค้า้ขาย  

ไม่มี่ีธุุรกิิจการงานอันัใดไม่มี่ีธุุรกิิจการงานอันัใด

Those who have committed unwholesome deeds will endure suffering in the lower realms (Apayabhumi)Those who have committed unwholesome deeds will endure suffering in the lower realms (Apayabhumi)‡‡ for an  for an 
incredibly long time, not just hundreds, thousands, or tens of thousands of years, but for many aeons (kappa).incredibly long time, not just hundreds, thousands, or tens of thousands of years, but for many aeons (kappa).‡‡  
Conversely, human beings who have cultivated wholesomeness will be reborn in the heavenly realms after they Conversely, human beings who have cultivated wholesomeness will be reborn in the heavenly realms after they 

die, where they will enjoy the fruits of their merit for a very long time. Life after death is a life of  die, where they will enjoy the fruits of their merit for a very long time. Life after death is a life of  
reaping the fruits of merit. There is no work, no trade, no commerce of any kind.reaping the fruits of merit. There is no work, no trade, no commerce of any kind.

เมื่่�อเราทราบอย่า่งนี้้�แล้ว้ ก็ใ็ห้ใ้ช้ว้ันัเวลาที่่�มีจำำ�กัดัในโลกใบนี้้� สร้า้งบุุญสร้า้งบารมีีให้เ้ต็ม็ที่่�เต็ม็กำำ�ลังั ด้ว้ยทาน  เมื่่�อเราทราบอย่า่งนี้้�แล้ว้ ก็ใ็ห้ใ้ช้ว้ันัเวลาที่่�มีจำำ�กัดัในโลกใบนี้้� สร้า้งบุุญสร้า้งบารมีีให้เ้ต็ม็ที่่�เต็ม็กำำ�ลังั ด้ว้ยทาน  

ศีีล ภาวนา เป็น็ต้้น ทำำ�ทุกุวััน ทำำ�บ่อ่ย ๆ ทำำ�ให้เ้ป็น็นิิสัยั เป็น็กิิจวัตัรเหมืือนอาบน้ำำ��ล้า้งหน้้าแปรงฟันัอย่า่งนั้้�น  ศีีล ภาวนา เป็น็ต้้น ทำำ�ทุกุวััน ทำำ�บ่อ่ย ๆ ทำำ�ให้เ้ป็น็นิิสัยั เป็น็กิิจวัตัรเหมืือนอาบน้ำำ��ล้า้งหน้้าแปรงฟันัอย่า่งนั้้�น  
หรือืเหมืือนลมหายใจเข้า้ออกเป็น็อัตัโนมัติัิอย่า่งนี้้�นะ จึึงจะถููกหลักัวิิชชา หรือืเหมืือนลมหายใจเข้า้ออกเป็น็อัตัโนมัติัิอย่า่งนี้้�นะ จึึงจะถููกหลักัวิิชชา 

Now that we are aware of this, we must make the most of our limited time in this world to earn merit and  Now that we are aware of this, we must make the most of our limited time in this world to earn merit and  
cultivate perfections to the fullest, through acts of generosity (Dana),cultivate perfections to the fullest, through acts of generosity (Dana),‡‡ observing the precepts (Sila), observing the precepts (Sila),‡‡    

practicing meditation (Bhavana),practicing meditation (Bhavana),‡‡ and so forth. Do it every day. Do it often. Make it a habit, a daily routine,   and so forth. Do it every day. Do it often. Make it a habit, a daily routine,  
like bathing, washing your face, brushing your teeth, or like the breathing that occurs automatically.  like bathing, washing your face, brushing your teeth, or like the breathing that occurs automatically.  

This is truly in line with the principles of Dhamma.This is truly in line with the principles of Dhamma.‡‡  
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บุญุอันัใดก็ต็าม ที่่�เราได้ท้ำำ�ในสถานการณ์์ที่่�ทุกุข์ย์าก และก็็ถูกูหลักัวิิชชา มีีเนื้้�อนาบุุญมาให้เ้ราทำำ� บุญุนั้้�นเป็น็บุญุอันัประณีีต บุญุอันัใดก็ต็าม ที่่�เราได้ท้ำำ�ในสถานการณ์์ที่่�ทุกุข์ย์าก และก็็ถูกูหลักัวิิชชา มีีเนื้้�อนาบุุญมาให้เ้ราทำำ� บุญุนั้้�นเป็น็บุญุอันัประณีีต 

ผลแห่ง่บุญุที่่�จะได้ร้ับันั้้�น เป็น็อจิินไตย เกิินควร เกิินคาด เหมืือนกับัท่า่นเมณฑกะเศรษฐีี ที่่�ท่า่นมีีสมบัติัิจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่ง ผลแห่ง่บุญุที่่�จะได้ร้ับันั้้�น เป็น็อจิินไตย เกิินควร เกิินคาด เหมืือนกับัท่า่นเมณฑกะเศรษฐีี ที่่�ท่า่นมีีสมบัติัิจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่ง 

เมื่่�อบุญุส่ง่ผลแพะทองคำำ�กายสิิทธิ์์�ก็ไ็ด้บ้ังัเกิิดขึ้้�นอย่า่งมากมาย แย่ง่กันัผุดุขึ้้�นมาจากแผ่น่ดิินเป็น็แผง ๆ ขึ้้�นมาเป็น็ฝููง ๆ  เมื่่�อบุญุส่ง่ผลแพะทองคำำ�กายสิิทธิ์์�ก็ไ็ด้บ้ังัเกิิดขึ้้�นอย่า่งมากมาย แย่ง่กันัผุดุขึ้้�นมาจากแผ่น่ดิินเป็น็แผง ๆ ขึ้้�นมาเป็น็ฝููง ๆ  

ตัวัใหญ่่ขนาดช้า้งก็มี็ี ขนาดเท่า่วัวั ขนาดเท่า่ม้า้ก็มี็ี ซึ่่�งในปากก็มี็ีด้า้ยสี่่�สี ที่่�บันัดาลทรัพัย์ส์มบัติัิให้แ้ก่ผู่้้�มีบุญุทั่่�วทั้้�งพระนคร  ตัวัใหญ่่ขนาดช้า้งก็มี็ี ขนาดเท่า่วัวั ขนาดเท่า่ม้า้ก็มี็ี ซึ่่�งในปากก็มี็ีด้า้ยสี่่�สี ที่่�บันัดาลทรัพัย์ส์มบัติัิให้แ้ก่ผู่้้�มีบุญุทั่่�วทั้้�งพระนคร  
ได้เ้อาไปใช้ไ้ด้อ้ย่า่งเต็ม็ที่่� นี่่�เป็น็สิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�นได้ย้าก แต่ก่็ไ็ด้เ้กิิดขึ้้�นมาแล้ว้ และไม่ไ่ด้เ้กิิดเฉพาะกับัท่า่นเมณฑกะเศรษฐีี ได้เ้อาไปใช้ไ้ด้อ้ย่า่งเต็ม็ที่่� นี่่�เป็น็สิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�นได้ย้าก แต่ก่็ไ็ด้เ้กิิดขึ้้�นมาแล้ว้ และไม่ไ่ด้เ้กิิดเฉพาะกับัท่า่นเมณฑกะเศรษฐีี 

อย่า่งเดีียว เกิิดขึ้้�นมากับัผู้้�มีบุญุในกาลก่อ่นนัับครั้้�งไม่ถ่้ว้นเลยอย่า่งเดีียว เกิิดขึ้้�นมากับัผู้้�มีบุญุในกาลก่อ่นนัับครั้้�งไม่ถ่้ว้นเลย

Any meritAny merit‡‡ made during times of hardship, when aligned with the true principles of Dhamma made during times of hardship, when aligned with the true principles of Dhamma‡‡ and is offered to   and is offered to  
a proper field of merit, is especially refined and powerful. The fruit of such merit is inconceivable, far beyond  a proper field of merit, is especially refined and powerful. The fruit of such merit is inconceivable, far beyond  
expectation. It is like the case of Mendakaexpectation. It is like the case of Mendaka19 19 the millionaire, who possessed inexhaustible treasures. When his the millionaire, who possessed inexhaustible treasures. When his 

merit ripened, golden goats miraculously emerged in abundance from the earth, rising in herds, some as large  merit ripened, golden goats miraculously emerged in abundance from the earth, rising in herds, some as large  
as elephants, oxen, and horses. Each carried four-colored threads in its mouth, which generated wealth  as elephants, oxen, and horses. Each carried four-colored threads in its mouth, which generated wealth  

and treasures for all the merit-filled people in the city to use freely. This was a rare and extraordinary event,  and treasures for all the merit-filled people in the city to use freely. This was a rare and extraordinary event,  
yet it truly happened. And not only to Mendaka, but to countless others with great merit throughout the ages.yet it truly happened. And not only to Mendaka, but to countless others with great merit throughout the ages.
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ซึ่่�งเมื่่�อเราได้ไ้ปดูบูุพุกรรมของท่า่น ท่่านก็ไ็ด้ท้ำำ�บุญุในยามยาก ยามที่่�เกิิดทุพุภิิกขภัยั ข้า้วยากหมากแพง  ซึ่่�งเมื่่�อเราได้ไ้ปดูบูุพุกรรมของท่า่น ท่่านก็ไ็ด้ท้ำำ�บุญุในยามยาก ยามที่่�เกิิดทุพุภิิกขภัยั ข้า้วยากหมากแพง  

อาหารนั้้�นเป็น็มื้้�อสุดุท้า้ยของท่า่นและครอบครัวั ซึ่่�งได้แ้บ่ง่ปันักันัเป็น็ส่ว่น ๆ กันัไป อาหารนั้้�นเป็น็มื้้�อสุดุท้า้ยของท่า่นและครอบครัวั ซึ่่�งได้แ้บ่ง่ปันักันัเป็น็ส่ว่น ๆ กันัไป 

Looking back at Mendaka’s past karma, we see that he made merit during a time of famine, when food was Looking back at Mendaka’s past karma, we see that he made merit during a time of famine, when food was 
scarce and costly. The meal he had was the very last for himself and his family. They divided it with great care, scarce and costly. The meal he had was the very last for himself and his family. They divided it with great care, 

portion by portion.portion by portion.

ท่า่นเมณฑกะเศรษฐีีก็เ็อาในส่ว่นของท่า่นถวายแก่ทั่ักขิิไณยบุคุคล พระผู้้�มีบุญุที่่�พึ่่�งออกจากนิิโรธสมาบัติัิ ที่่�มายืืนอยู่่�ข้า้งหน้้า ท่า่นเมณฑกะเศรษฐีีก็เ็อาในส่ว่นของท่า่นถวายแก่ทั่ักขิิไณยบุคุคล พระผู้้�มีบุญุที่่�พึ่่�งออกจากนิิโรธสมาบัติัิ ที่่�มายืืนอยู่่�ข้า้งหน้้า 

ท่า่นสละชีวิีิตตัวัเองเพื่่�อไปต่อ่ชีวิีิตของปฏิิคาหกให้ก้ับัพระผู้้�มีบุญุรููปนั้้�น แล้ว้ท่า่นก็อ็ธิิษฐานว่า่ ท่า่นสละชีวิีิตตัวัเองเพื่่�อไปต่อ่ชีวิีิตของปฏิิคาหกให้ก้ับัพระผู้้�มีบุญุรููปนั้้�น แล้ว้ท่า่นก็อ็ธิิษฐานว่า่ “ภพชาติติ่อ่ไปอย่า่ได้เ้จอะเจอ“ภพชาติติ่อ่ไปอย่า่ได้เ้จอะเจอ

ความลำำ�บากยากแค้น้อย่่างนี้้� เลย สมบััติถ้้าได้ม้า ก็็ขอให้ไ้ด้ม้าแบบอจินิไตย อย่า่ได้ม้าด้ว้ยการทำำ�มาหากิน เมื่่�อได้ม้าแล้ว้ความลำำ�บากยากแค้น้อย่่างนี้้� เลย สมบััติถ้้าได้ม้า ก็็ขอให้ไ้ด้ม้าแบบอจินิไตย อย่า่ได้ม้าด้ว้ยการทำำ�มาหากิน เมื่่�อได้ม้าแล้ว้

ก็ต็ัักไม่ห่มด และได้ท้รััพย์ม์าแล้้ว สามารถเลี้้�ยงคนทั้้�งชมพูทูวีปีได้”้ ก็ต็ัักไม่ห่มด และได้ท้รััพย์ม์าแล้้ว สามารถเลี้้�ยงคนทั้้�งชมพูทูวีปีได้”้ นี่่�คือหัวัใจที่่�ยิ่่�งใหญ่่ ทำำ�บุญุด้ว้ยชีวิีิต อธิิษฐานจิิตแล้ว้นี่่�คือหัวัใจที่่�ยิ่่�งใหญ่่ ทำำ�บุญุด้ว้ยชีวิีิต อธิิษฐานจิิตแล้ว้

สมบัติัิก็เ็กิิดขึ้้�น คืือ สมบัติัิอจิินไตยสมบัติัิก็เ็กิิดขึ้้�น คืือ สมบัติัิอจิินไตย

Mendaka offered his own portion to a worthy recipient, a noble monk who had just emerged from deep  Mendaka offered his own portion to a worthy recipient, a noble monk who had just emerged from deep  
meditative absorption (Nirodha-samapatti)meditative absorption (Nirodha-samapatti)‡‡ and stood before him. Willingly giving up his own life to   and stood before him. Willingly giving up his own life to  

extend the noble monk's life, he made a heartfelt resolution: “In all future lives, may I never experience  extend the noble monk's life, he made a heartfelt resolution: “In all future lives, may I never experience  
hardship again. If I am to possess wealth, may it arise inconceivably, not through labor or toil. May it be  hardship again. If I am to possess wealth, may it arise inconceivably, not through labor or toil. May it be  

inexhaustible, sufficient to support all the people in this continent of Jambudvipa.inexhaustible, sufficient to support all the people in this continent of Jambudvipa.2020” This was the heart of  ” This was the heart of  
a great being, offering his very life to make merit, and in return, miraculous wealth came to be.a great being, offering his very life to make merit, and in return, miraculous wealth came to be.
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 สิ่่�งที่่�อยากให้ลู้กูทุกุคนได้ศึ้ึกษาก็คื็ือ หัวัใจอันัยิ่่�งใหญ่ข่องท่า่น เพราะเมื่่�อมีีทรัพัย์อ์จิินไตยเกิิดขึ้้�นแล้ว้ ขอให้ไ้ด้เ้ลี้้�ยงคน  สิ่่�งที่่�อยากให้ลู้กูทุกุคนได้ศึ้ึกษาก็คื็ือ หัวัใจอันัยิ่่�งใหญ่ข่องท่า่น เพราะเมื่่�อมีีทรัพัย์อ์จิินไตยเกิิดขึ้้�นแล้ว้ ขอให้ไ้ด้เ้ลี้้�ยงคน 
ทั้้�งชมพูทูวีีป หัวัใจอย่า่งนี้้�สมควรที่่�จะรวย แต่ถ่้า้หากลูกูทุุกคนไม่มี่ีหัวัใจอย่่างนี้้� คืือ เมื่่�อรวยแล้ว้ไม่คิ่ิดจะเลี้้�ยงคนทั้้�งโลก  ทั้้�งชมพูทูวีีป หัวัใจอย่า่งนี้้�สมควรที่่�จะรวย แต่ถ่้า้หากลูกูทุุกคนไม่มี่ีหัวัใจอย่่างนี้้� คืือ เมื่่�อรวยแล้ว้ไม่คิ่ิดจะเลี้้�ยงคนทั้้�งโลก  

ไม่คิ่ิดที่่�จะสนัับสนุุนพระพุุทธศาสนาให้เ้ป็น็ที่่�พึ่่�งแก่ช่าวโลก อย่า่ไปรวยเลยไม่คิ่ิดที่่�จะสนัับสนุุนพระพุุทธศาสนาให้เ้ป็น็ที่่�พึ่่�งแก่ช่าวโลก อย่า่ไปรวยเลย

What I would like all of you to study is Mendaka’s great heart. When he received inconceivable wealth,  What I would like all of you to study is Mendaka’s great heart. When he received inconceivable wealth,  
his aspiration was to sustain all the people of Jambudvipa. A heart like this is truly deserving of wealth.  his aspiration was to sustain all the people of Jambudvipa. A heart like this is truly deserving of wealth.  
But if one acquires riches without such intention, without resolve to uplift others or uphold Buddhism  But if one acquires riches without such intention, without resolve to uplift others or uphold Buddhism  

as a refuge for all beings, then it is better not to be wealthy at all.as a refuge for all beings, then it is better not to be wealthy at all.
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เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้ใครคิิดว่า่ เมื่่�อรวยด้ว้ยสมบัติัิอจิินไตยอย่า่งนี้้�แล้ว้ จะเอาสมบััติินี้้� มาเลี้้�ยงคนทั้้�งโลก เลี้้�ยงพระทั้้�งโลก  เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้ใครคิิดว่า่ เมื่่�อรวยด้ว้ยสมบัติัิอจิินไตยอย่า่งนี้้�แล้ว้ จะเอาสมบััติินี้้� มาเลี้้�ยงคนทั้้�งโลก เลี้้�ยงพระทั้้�งโลก  
ถ้า้ใครตั้้�งใจอย่า่งนี้้�นะ ให้ลู้กูทุุกคนสมหวัังดังัใจ ได้ส้มบัติัิอจิินไตย เป็น็สมบัติัิอัศัจรรย์ ์ให้ย้ิ่่�งกว่า่ท่า่นเมณฑกะและผู้้�มีบุญุ ถ้า้ใครตั้้�งใจอย่า่งนี้้�นะ ให้ลู้กูทุุกคนสมหวัังดังัใจ ได้ส้มบัติัิอจิินไตย เป็น็สมบัติัิอัศัจรรย์ ์ให้ย้ิ่่�งกว่า่ท่า่นเมณฑกะและผู้้�มีบุญุ 

ในกาลก่อ่น เมื่่�อได้ท้รัพัย์แ์ล้ว้ก็ใ็ห้ท้รัพัย์น์ั้้�นเป็น็ที่่�พึ่่�งต่อ่ชาวโลกทั้้�งหลาย ให้เ้ลี้้�ยงพระ เลี้้�ยงเณร เลี้้�ยงผู้้�ประพฤติิธรรม ในกาลก่อ่น เมื่่�อได้ท้รัพัย์แ์ล้ว้ก็ใ็ห้ท้รัพัย์น์ั้้�นเป็น็ที่่�พึ่่�งต่อ่ชาวโลกทั้้�งหลาย ให้เ้ลี้้�ยงพระ เลี้้�ยงเณร เลี้้�ยงผู้้�ประพฤติิธรรม 
ได้ท้ั่่�วโลก ให้ลู้กูทุุกคนสมหวัังดังัใจ รวยเร็ว็ รวยแรง รวยรวด กันัทุกุคนได้ท้ั่่�วโลก ให้ลู้กูทุุกคนสมหวัังดังัใจ รวยเร็ว็ รวยแรง รวยรวด กันัทุกุคน

For that reason, if any of you aspire to use inconceivable wealth to nourish the world, support the monastic  For that reason, if any of you aspire to use inconceivable wealth to nourish the world, support the monastic  
community, and uphold Buddhism on a global scale, then may your sincere intention be fulfilled. May you receive community, and uphold Buddhism on a global scale, then may your sincere intention be fulfilled. May you receive 

treasures even greater than those of Mendaka and the meritorious ones of the past. And may that wealth treasures even greater than those of Mendaka and the meritorious ones of the past. And may that wealth 
 become a refuge for the world, supporting monks, novice monks, and spiritual practitioners everywhere.   become a refuge for the world, supporting monks, novice monks, and spiritual practitioners everywhere.  

May each and every one of you attain what your heart truly desires and become wealthy swiftly, powerfully,  May each and every one of you attain what your heart truly desires and become wealthy swiftly, powerfully,  
and completely.and completely.
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Johannesburg Meditation Centre, Republic of South Africa  วัดพระธรรมกาย​โจฮันเนส​เบิรก์ สาธารณรฐัแอฟรกิาใต้Johannesburg Meditation Centre, Republic of South Africa  วัดพระธรรมกาย​โจฮันเนส​เบิรก์ สาธารณรฐัแอฟรกิาใต้



ยอดนัักสร้า้งบารมีีที่่�แท้จ้ริงินั้้�น ใจต้อ้งมีีพลังั และไม่รู่้้�สึ กหวั่่�นไหวต่อ่อุปุสรรคใด ๆ ที่่�เกิิดขึ้้�นเลย เพราะเราได้ต้ัดัสิินใจแล้้วว่า่..ยอดนัักสร้า้งบารมีีที่่�แท้จ้ริงินั้้�น ใจต้อ้งมีีพลังั และไม่รู่้้�สึ กหวั่่�นไหวต่อ่อุปุสรรคใด ๆ ที่่�เกิิดขึ้้�นเลย เพราะเราได้ต้ัดัสิินใจแล้้วว่า่..

จะทำำ�ชีวิีิตให้มี้ีคุณุค่า่ด้ว้ยการสร้า้งบารมีี ดัังนั้้�นใจจะมุ่่�งไปข้า้งหน้้าอย่่างเดีียว ไม่มี่ีถอยหลังักลับั จะเห็น็แต่เ่พีียงเป้า้หมาย จะทำำ�ชีวิีิตให้มี้ีคุณุค่า่ด้ว้ยการสร้า้งบารมีี ดัังนั้้�นใจจะมุ่่�งไปข้า้งหน้้าอย่่างเดีียว ไม่มี่ีถอยหลังักลับั จะเห็น็แต่เ่พีียงเป้า้หมาย 

ที่่�เด่น่ชัดัอยู่่�ในใจ คืือ ที่่�เด่น่ชัดัอยู่่�ในใจ คืือ “การนำำ�ตนและสรรพสััตว์ท์ั้้�งหลายให้ห้ลุดุพ้น้ ซึ่่�งการจะทำำ�เช่น่นี้้�ได้ ้ต้อ้งอาศัยับุญุใหญ่่  “การนำำ�ตนและสรรพสััตว์ท์ั้้�งหลายให้ห้ลุดุพ้น้ ซึ่่�งการจะทำำ�เช่น่นี้้�ได้ ้ต้อ้งอาศัยับุญุใหญ่่  

และใจที่่�ยิ่่�งใหญ่่เท่า่นั้�นจึงึจะทำำ�ได้”้และใจที่่�ยิ่่�งใหญ่่เท่า่นั้�นจึงึจะทำำ�ได้”้ เมื่่�อเราคิิดได้อ้ย่า่งนี้้�ตลอดเวลา จะไม่มี่ีโอกาสให้ค้วามถดถอยท้อ้แท้มี้ีเวลาทำำ�งานได้เ้ลย เมื่่�อเราคิิดได้อ้ย่า่งนี้้�ตลอดเวลา จะไม่มี่ีโอกาสให้ค้วามถดถอยท้อ้แท้มี้ีเวลาทำำ�งานได้เ้ลย

One who truly aspires to pursue perfections must possess a powerful mind, one that does not waver in the face One who truly aspires to pursue perfections must possess a powerful mind, one that does not waver in the face 
of any obstacles. Such a person has already made a firm resolve to live a life of purpose through the pursuit of of any obstacles. Such a person has already made a firm resolve to live a life of purpose through the pursuit of 

perfections. Thus, the heart moves only forward; it never retreats. The mind is focused solely on a single,  perfections. Thus, the heart moves only forward; it never retreats. The mind is focused solely on a single,  
clear goal: “To liberate oneself and all beings. And such a noble mission demands both immense meritclear goal: “To liberate oneself and all beings. And such a noble mission demands both immense merit‡‡ and a  and a 

boundless heart.” When we hold this perspective firmly, there is no room, no time or space, for discouragement boundless heart.” When we hold this perspective firmly, there is no room, no time or space, for discouragement 
and despair to take root.and despair to take root.

81



เพราะฉะนั้้�น..วันัใดก็ต็าม หากเราเจออุปุสรรคและปัญัหาเข้า้มาในชีวิีิต ซึ่่�งไม่อ่าจเลี่่�ยงที่่�จะท้อ้แท้ห้รือืสิ้้�นหวังั เพราะฉะนั้้�น..วันัใดก็ต็าม หากเราเจออุปุสรรคและปัญัหาเข้า้มาในชีวิีิต ซึ่่�งไม่อ่าจเลี่่�ยงที่่�จะท้อ้แท้ห้รือืสิ้้�นหวังั 
ขึ้้�นมาจริงิ ๆ นั่่�นแสดงว่า่..บุญุในตัวัเรายังัพร่อ่งอยู่่� เป็น็นิิมิิตหมายที่่�จะบอกให้รู้้้�ว่ า่ ขึ้้�นมาจริงิ ๆ นั่่�นแสดงว่า่..บุญุในตัวัเรายังัพร่อ่งอยู่่� เป็น็นิิมิิตหมายที่่�จะบอกให้รู้้้�ว่ า่ “เราจะต้อ้งรีบีเร่ง่สั่่�งสมบุญุ “เราจะต้อ้งรีบีเร่ง่สั่่�งสมบุญุ 

ให้เ้พิ่่�มขึ้้�นอย่า่งเร่ง่ด่่วน อย่่างเต็ม็ที่่�เต็ม็กำำ�ลััง ชนิดที่่�ไม่่ปล่อ่ยช่อ่งว่า่งให้ค้วามท้อ้แท้ท้ำำ�งานได้อ้ีกีเลย”ให้เ้พิ่่�มขึ้้�นอย่า่งเร่ง่ด่่วน อย่่างเต็ม็ที่่�เต็ม็กำำ�ลััง ชนิดที่่�ไม่่ปล่อ่ยช่อ่งว่า่งให้ค้วามท้อ้แท้ท้ำำ�งานได้อ้ีกีเลย”    

และหมั่่�นนึึกถึึงบุญุภายในตัวั แล้ว้นำำ�ใจมาไว้ใ้นแหล่ง่แห่ง่บุญุ ที่่�ศูนูย์ก์ลางกายตลอดต่อ่เนื่่�อง..เมื่่�อนั้้�น และหมั่่�นนึึกถึึงบุญุภายในตัวั แล้ว้นำำ�ใจมาไว้ใ้นแหล่ง่แห่ง่บุญุ ที่่�ศูนูย์ก์ลางกายตลอดต่อ่เนื่่�อง..เมื่่�อนั้้�น 
ใจจะเปลี่่�ยนจากสับัสนวุ่่�นวาย คืืนสู่่�ความสงบเยืือกเย็น็ กำำ�ลังัใจที่่�เคยฟุุบแฟบก็ก็ลับัฟููฟ่่อง เพราะปััญหาทั้้�งหลาย ใจจะเปลี่่�ยนจากสับัสนวุ่่�นวาย คืืนสู่่�ความสงบเยืือกเย็น็ กำำ�ลังัใจที่่�เคยฟุุบแฟบก็ก็ลับัฟููฟ่่อง เพราะปััญหาทั้้�งหลาย 

แก้ไ้ขได้ด้้้วยบุญุเท่า่นั้้�นแก้ไ้ขได้ด้้้วยบุญุเท่า่นั้้�น

So, if there comes a day when we face hardships and problems in life that give rise to feelings  So, if there comes a day when we face hardships and problems in life that give rise to feelings  
of discouragement or hopelessness, it is a sign that our merit levels are low. This clearly indicates that  of discouragement or hopelessness, it is a sign that our merit levels are low. This clearly indicates that  
“we must urgently and wholeheartedly increase our merit, in a way that leaves no room for despair to “we must urgently and wholeheartedly increase our merit, in a way that leaves no room for despair to 
 arise again.” We must consistently reflect on the merit within us and gently anchor our minds in the   arise again.” We must consistently reflect on the merit within us and gently anchor our minds in the  

wellspring of merit at the center of the body. As we do so, the mind will shift from confusion to clarity and calm. wellspring of merit at the center of the body. As we do so, the mind will shift from confusion to clarity and calm. 
Low spirits will be uplifted once more. For indeed, all problems can only be truly resolved through merit.Low spirits will be uplifted once more. For indeed, all problems can only be truly resolved through merit.
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เพราะฉะนั้้�น..มีีบุญุอะไรมา เราต้อ้งรีบีทำำ�ทันัทีีด้ว้ยใจใส ๆ จะได้ข้จัดัความตระหนี่่�ให้เ้กลี้้�ยงออกไปจากใจ  เพราะฉะนั้้�น..มีีบุญุอะไรมา เราต้อ้งรีบีทำำ�ทันัทีีด้ว้ยใจใส ๆ จะได้ข้จัดัความตระหนี่่�ให้เ้กลี้้�ยงออกไปจากใจ  

และให้ลู้กูทุกุคนหมั่่�นรักัษาศีีล เจริญิสมาธิิภาวนา เติิมความบริสิุทุธิ์์�ให้ต้ัวัเองมาก ๆ เพราะเมื่่�อใจของเรา และให้ลู้กูทุกุคนหมั่่�นรักัษาศีีล เจริญิสมาธิิภาวนา เติิมความบริสิุทุธิ์์�ให้ต้ัวัเองมาก ๆ เพราะเมื่่�อใจของเรา 

บริสิุทุธิ์์�มากขึ้้�น ดวงบุญุที่่�สว่า่งไสวอยู่่�ในกลางตัวัจะมีีอายตนะดึึงดูดูสิ่่�งดีี ๆ เข้า้มาแทนที่่� พลิิกผันัสถานการณ์์ทุกุอย่า่งที่่� บริสิุทุธิ์์�มากขึ้้�น ดวงบุญุที่่�สว่า่งไสวอยู่่�ในกลางตัวัจะมีีอายตนะดึึงดูดูสิ่่�งดีี ๆ เข้า้มาแทนที่่� พลิิกผันัสถานการณ์์ทุกุอย่า่งที่่� 

เลวร้า้ย ให้ก้ลายเป็น็ดีีได้อ้ย่า่งน่่าอัศัจรรย์์ เลวร้า้ย ให้ก้ลายเป็น็ดีีได้อ้ย่า่งน่่าอัศัจรรย์์ 

Therefore, whenever an opportunity arises to perform wholesome deeds, we must seize it without delay  Therefore, whenever an opportunity arises to perform wholesome deeds, we must seize it without delay  
and with a pure heart. Doing so helps eliminate stinginess from the mind. You should all diligently uphold  and with a pure heart. Doing so helps eliminate stinginess from the mind. You should all diligently uphold  
the precepts and engage in meditation to cultivate an increasingly purified state of mind. As our minds  the precepts and engage in meditation to cultivate an increasingly purified state of mind. As our minds  

become purer, the bright and radiant sphere of merit at the center of our body will begin to attract all forms of become purer, the bright and radiant sphere of merit at the center of our body will begin to attract all forms of 
positivity. It has the power to transform even the most difficult circumstances into something truly extraordinary.positivity. It has the power to transform even the most difficult circumstances into something truly extraordinary.
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Dhammakaya Meditation Center Tennessee (U.S.A.) วดัพระธรรมกายเทนเนสซ ีประเทศสหรฐัอเมรกิาDhammakaya Meditation Center Tennessee (U.S.A.) วดัพระธรรมกายเทนเนสซ ีประเทศสหรฐัอเมรกิา



คำำ�ว่า่ คำำ�ว่า่ “บุุญ”“บุุญ” เป็น็เรื่่�องที่่�สำำ�คัญั เป็น็บ่อ่เกิิดแห่ง่ความสุขุและความสำำ�เร็จ็ในชีวิีิตทุกุระดับั ตั้้�งแต่ปุุ่ถุชุนจนกระทั่่�ง  เป็น็เรื่่�องที่่�สำำ�คัญั เป็น็บ่อ่เกิิดแห่ง่ความสุขุและความสำำ�เร็จ็ในชีวิีิตทุกุระดับั ตั้้�งแต่ปุุ่ถุชุนจนกระทั่่�ง 
เป็น็พระอริยิเจ้า้ บุญุอยู่่�เบื้้�องหลังัความสำำ�เร็จ็ทั้้�งปวง ไม่ว่่่าเราจะทำำ�ภารกิิจการงานอันัใดก็ต็าม บุญุเป็น็เรื่่�องสำำ�คัญันะจ๊ะ๊  เป็น็พระอริยิเจ้า้ บุญุอยู่่�เบื้้�องหลังัความสำำ�เร็จ็ทั้้�งปวง ไม่ว่่่าเราจะทำำ�ภารกิิจการงานอันัใดก็ต็าม บุญุเป็น็เรื่่�องสำำ�คัญันะจ๊ะ๊  

จะประกอบธุุรกิิจการงาน แม้ว่้่าเรามืือถึึง ใจถึึง ทุนุถึึง ทีีมถึึง แต่ถ่้า้บุญุไม่ถึ่ึง ความสำำ�เร็จ็นั้้�นก็ไ็ม่เ่กิิดขึ้้�น จะประกอบธุุรกิิจการงาน แม้ว่้่าเรามืือถึึง ใจถึึง ทุนุถึึง ทีีมถึึง แต่ถ่้า้บุญุไม่ถึ่ึง ความสำำ�เร็จ็นั้้�นก็ไ็ม่เ่กิิดขึ้้�น 

The word “merit” (Punna)The word “merit” (Punna)‡‡ holds profound significance. It is the source of all happiness and success in life,  holds profound significance. It is the source of all happiness and success in life, 
across every level, from ordinary individuals to noble ones.across every level, from ordinary individuals to noble ones.2121 Merit is the unseen force that drives all   Merit is the unseen force that drives all  

achievements. No matter what task or mission we undertake, merit plays a vital role. Even with skill, courage, achievements. No matter what task or mission we undertake, merit plays a vital role. Even with skill, courage, 
ample resources, and a capable team, without sufficient merit, success may still remain out of reach.ample resources, and a capable team, without sufficient merit, success may still remain out of reach.
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บุญุสำำ�คัญัมาก ๆ จะไปเกิิดเป็น็ชนชั้้�นสูงูก็ดี็ี สมบูรูณ์์ด้ว้ยทรัพัย์ส์มบัติัิ มีีรููปสมบัติัิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ คุณุสมบัติัิ ลาภยศสรรเสริญิบุญุสำำ�คัญัมาก ๆ จะไปเกิิดเป็น็ชนชั้้�นสูงูก็ดี็ี สมบูรูณ์์ด้ว้ยทรัพัย์ส์มบัติัิ มีีรููปสมบัติัิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ คุณุสมบัติัิ ลาภยศสรรเสริญิ

อะไรก็แ็ล้ว้แต่ ่ก็ต้็้องอาศัยับุญุที่่�ได้ท้ำำ�เอาไว้ด้้้วยการให้ท้าน รักัษาศีีล เจริญิภาวนา หรือืจะบรรลุุมรรคผลนิิพพาน  อะไรก็แ็ล้ว้แต่ ่ก็ต้็้องอาศัยับุญุที่่�ได้ท้ำำ�เอาไว้ด้้้วยการให้ท้าน รักัษาศีีล เจริญิภาวนา หรือืจะบรรลุุมรรคผลนิิพพาน  

จะเป็น็โคตรภููบุคุคล เป็น็พระอริยิบุคุคลตั้้�งแต่พ่ระโสดาบันั พระสกิิทาคามีี พระอนาคามีีหรือืพระอรหััต บุญุทั้้�งสิ้้�น  จะเป็น็โคตรภููบุคุคล เป็น็พระอริยิบุคุคลตั้้�งแต่พ่ระโสดาบันั พระสกิิทาคามีี พระอนาคามีีหรือืพระอรหััต บุญุทั้้�งสิ้้�น  
บุญุเป็น็เรื่่�องใหญ่ที่ีเดีียวบุญุเป็น็เรื่่�องใหญ่ที่ีเดีียว

Merit is essential in all aspects of life. To be born into a higher social class, to be endowed with wealth,  Merit is essential in all aspects of life. To be born into a higher social class, to be endowed with wealth,  
physical beauty, good health, good fortune, reputation, and influence: all of these depend on merit. Such merit  physical beauty, good health, good fortune, reputation, and influence: all of these depend on merit. Such merit  
is cultivated through acts of generosity (Dana),is cultivated through acts of generosity (Dana),‡‡ observing moral precepts (Sila), observing moral precepts (Sila),‡‡ and engaging in meditation  and engaging in meditation 
 (Bhavana). (Bhavana).‡‡ Even the journey toward enlightenment, from entering the noble lineage (Gotrabhu) Even the journey toward enlightenment, from entering the noble lineage (Gotrabhu)‡‡ to attaining   to attaining  
the stages of stream-enterer (Sotapanna),the stages of stream-enterer (Sotapanna),‡‡ once-returner (Sakadagami), once-returner (Sakadagami),‡‡ non-returner (Anagami), non-returner (Anagami),‡‡ and fully   and fully  

enlightened being (Arahant),enlightened being (Arahant),‡‡ all rely on the accumulation of merit. all rely on the accumulation of merit.

บุญุมีีลักัษณะเป็น็อย่า่งไร บุญุเป็น็ธาตุุสำำ�เร็จ็ บริสิุทุธิ์์� มีีฤทธิ์์� มีีเดช มีีอานุุภาพ ดึึงดูดูแต่ส่ิ่่�งที่่�ดี ๆ ให้ม้าสู่่�ตัวัเราและขจัดัปัดัเป่่าบุญุมีีลักัษณะเป็น็อย่า่งไร บุญุเป็น็ธาตุุสำำ�เร็จ็ บริสิุทุธิ์์� มีีฤทธิ์์� มีีเดช มีีอานุุภาพ ดึึงดูดูแต่ส่ิ่่�งที่่�ดี ๆ ให้ม้าสู่่�ตัวัเราและขจัดัปัดัเป่่า

สิ่่�งไม่ดี่ีนั้้�นให้ม้ันัหมดสิ้้�นไป ถ้า้มีีบุญุมากอุปุสรรคในชีวิีิตก็มี็ีน้้อย ถ้า้มีีบุญุน้้อยอุปุสรรคในชีวิีิตก็มี็ีมากสิ่่�งไม่ดี่ีนั้้�นให้ม้ันัหมดสิ้้�นไป ถ้า้มีีบุญุมากอุปุสรรคในชีวิีิตก็มี็ีน้้อย ถ้า้มีีบุญุน้้อยอุปุสรรคในชีวิีิตก็มี็ีมาก

Merit is a pure, powerful energy, a force that brings success. It draws in all that is good and repels  Merit is a pure, powerful energy, a force that brings success. It draws in all that is good and repels  
what is harmful. The greater our merit, the fewer obstacles we face in life. If we have little merit,  what is harmful. The greater our merit, the fewer obstacles we face in life. If we have little merit,  

our path is full of hardship.our path is full of hardship.
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บุญุเห็น็ไม่ไ่ด้ด้้ว้ยตาเนื้้�อ จับัต้้องไม่ไ่ด้ด้้้วยมืือ แต่ว่่่ารู้้� เห็น็ได้ด้้้วยพระธรรมกาย มีีธรรมจักัขุเุกิิดขึ้้�น มีีญาณทัสัสนะเราก็จ็ะรู้้�  บุญุเห็น็ไม่ไ่ด้ด้้ว้ยตาเนื้้�อ จับัต้้องไม่ไ่ด้ด้้้วยมืือ แต่ว่่่ารู้้� เห็น็ได้ด้้้วยพระธรรมกาย มีีธรรมจักัขุเุกิิดขึ้้�น มีีญาณทัสัสนะเราก็จ็ะรู้้�  

จะเห็น็ว่า่บุญุที่่�เราทำำ�น่ะ ความดีีทั้้�งหมดจะรวมตัวักันัเป็น็ดวงใส ๆ เขาเรียีกว่า่ จะเห็น็ว่า่บุญุที่่�เราทำำ�น่ะ ความดีีทั้้�งหมดจะรวมตัวักันัเป็น็ดวงใส ๆ เขาเรียีกว่า่ “ดวงบุญุ”“ดวงบุญุ” ติิดอยู่่�ในกลางกายฐานที่่� ๗  ติิดอยู่่�ในกลางกายฐานที่่� ๗ 

Although merit is intangible and cannot be seen with the naked eye, it can be perceived with the Dhammakaya,Although merit is intangible and cannot be seen with the naked eye, it can be perceived with the Dhammakaya,‡‡  
with the Dhamma-eyewith the Dhamma-eye‡‡ (Dhammacakkhu) and spiritual insight (Yana-dassana). (Dhammacakkhu) and spiritual insight (Yana-dassana).‡‡ With this inner vision, we can see  With this inner vision, we can see 

all the wholesome deeds that we have done gather into a radiant sphere, known as the “merit sphere”,  all the wholesome deeds that we have done gather into a radiant sphere, known as the “merit sphere”,  
located at the center of the body, at the seventh base.located at the center of the body, at the seventh base.2222

เรื่่�องบุญุเหล่า่นี้้� ทุกุคนมีีความสามารถที่่�จะไปรู้้� เห็น็บุญุของตััวเองได้เ้พราะมีีพระธรรมกายอยู่่�ในตััวของทุกุ ๆ คน  เรื่่�องบุญุเหล่า่นี้้� ทุกุคนมีีความสามารถที่่�จะไปรู้้� เห็น็บุญุของตััวเองได้เ้พราะมีีพระธรรมกายอยู่่�ในตััวของทุกุ ๆ คน  

ถ้า้ใจหยุดุนิ่่�งถูกูส่ว่นเมื่่�อไหร่ ่จะไปรู้้� เห็น็เกี่่�ยวกับัเรื่่�องบุญุดัังกล่า่วแล้ว้ได้ ้เพราะพระธรรมกายมีีธรรมจักัขุ ุมีีญาณทัสัสนะ  ถ้า้ใจหยุดุนิ่่�งถูกูส่ว่นเมื่่�อไหร่ ่จะไปรู้้� เห็น็เกี่่�ยวกับัเรื่่�องบุญุดัังกล่า่วแล้ว้ได้ ้เพราะพระธรรมกายมีีธรรมจักัขุ ุมีีญาณทัสัสนะ  

มีีการเห็น็ได้ร้อบตัวั รู้้� รอบตัวั เพราะเห็น็ได้ร้อบตัวั เป็น็ปัจัจัตัตังั ใครเข้า้ถึึงก็ไ็ปรู้้� ไปเห็น็ได้้มีีการเห็น็ได้ร้อบตัวั รู้้� รอบตัวั เพราะเห็น็ได้ร้อบตัวั เป็น็ปัจัจัตัตังั ใครเข้า้ถึึงก็ไ็ปรู้้� ไปเห็น็ได้้

Everyone has the ability to perceive their own merit, because the Dhammakaya exists within each of us.  Everyone has the ability to perceive their own merit, because the Dhammakaya exists within each of us.  
When the mind comes to a complete standstill, we can access and see these truths. The Dhammakaya possesses When the mind comes to a complete standstill, we can access and see these truths. The Dhammakaya possesses 

full vision and knowledge, seeing in all directions, knowing in all directions. This is a direct, self-verifying truth full vision and knowledge, seeing in all directions, knowing in all directions. This is a direct, self-verifying truth 
(Paccattam)(Paccattam)‡‡; whoever attains it will see for themselves.; whoever attains it will see for themselves.

87



Pai International Meditation Center, Thailand ศนูยป์ฏิบติัธรรมนานาชาติปาย จงัหวดัแมฮ่่องสอนPai International Meditation Center, Thailand ศนูยป์ฏิบติัธรรมนานาชาติปาย จงัหวดัแมฮ่่องสอน



เพราะฉะนั้้�น...ขอให้ต้ั้้�งอกตั้้�งใจฝึกึใจให้ห้ยุดุให้น้ิ่่�งที่่�กลางกาย หมั่่�นสั่่�งสมบุุญกันัให้เ้ต็ม็ที่่� อย่า่เบื่่�อหน่่ายต่่อการทำำ�บุญุ  เพราะฉะนั้้�น...ขอให้ต้ั้้�งอกตั้้�งใจฝึกึใจให้ห้ยุดุให้น้ิ่่�งที่่�กลางกาย หมั่่�นสั่่�งสมบุุญกันัให้เ้ต็ม็ที่่� อย่า่เบื่่�อหน่่ายต่่อการทำำ�บุญุ  
อย่า่ชะล่า่ใจว่า่เราทำำ�มาเยอะแล้้ว ถ้า้เราทำำ�เยอะแล้้วอุปุสรรคในชีวิีิตต้อ้งไม่มี่ี และต้อ้งบรรลุุมรรคผลนิิพพาน  อย่า่ชะล่า่ใจว่า่เราทำำ�มาเยอะแล้้ว ถ้า้เราทำำ�เยอะแล้้วอุปุสรรคในชีวิีิตต้อ้งไม่มี่ี และต้อ้งบรรลุุมรรคผลนิิพพาน  

เพราะเราต้อ้งไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมได้ ้แต่เ่รายังัไม่ถึ่ึงตรงนั้้�น นั่่�นก็เ็ป็น็เครื่่�องวััดว่า่ เพราะเราต้อ้งไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมได้ ้แต่เ่รายังัไม่ถึ่ึงตรงนั้้�น นั่่�นก็เ็ป็น็เครื่่�องวััดว่า่ “กำำ�ลัังบุญุของเรายัังไม่เ่ต็ม็ที่่�”“กำำ�ลัังบุญุของเรายัังไม่เ่ต็ม็ที่่�”  

Therefore, be earnest in training your mind to come to a standstill at the center of the body.  Therefore, be earnest in training your mind to come to a standstill at the center of the body.  
Be diligent in accumulating merit. Do not become weary or complacent, thinking, “I’ve done enough already.”  Be diligent in accumulating merit. Do not become weary or complacent, thinking, “I’ve done enough already.”  

If we had truly done enough, there would be no more obstacles in life, and we would already have attained  If we had truly done enough, there would be no more obstacles in life, and we would already have attained  
the path and fruition leading to Nibbana.the path and fruition leading to Nibbana.‡‡ Because we must reach the Utmost Dhamma, Because we must reach the Utmost Dhamma,2323 and since we haven’t  and since we haven’t 

reached that point yet, it is a clear sign that our merit is still insufficient.reached that point yet, it is a clear sign that our merit is still insufficient.

เพราะฉะนั้้�น..อย่า่ชะล่า่ใจว่า่เราทำำ�มาเยอะแล้้ว ปล่อ่ยให้ค้นอื่่�นเขาทำำ�บ้า้ง อย่า่ไปคิิดอย่า่งนั้้�น ใครทำำ�..คนนั้้�นก็ไ็ด้้  เพราะฉะนั้้�น..อย่า่ชะล่า่ใจว่า่เราทำำ�มาเยอะแล้้ว ปล่อ่ยให้ค้นอื่่�นเขาทำำ�บ้า้ง อย่า่ไปคิิดอย่า่งนั้้�น ใครทำำ�..คนนั้้�นก็ไ็ด้้  
จะไปทำำ�แทนกันัก็ไ็ม่ไ่ด้ ้เพราะฉะนั้้�นบุญุนี่่�สำำ�คัญันะจ๊ะ๊ ต้อ้งหมั่่�นทำำ�ให้ดี้ี จะไปทำำ�แทนกันัก็ไ็ม่ไ่ด้ ้เพราะฉะนั้้�นบุญุนี่่�สำำ�คัญันะจ๊ะ๊ ต้อ้งหมั่่�นทำำ�ให้ดี้ี 

So, don’t be careless thinking that we’ve done enough. Don’t think, “Let others do it now.”  So, don’t be careless thinking that we’ve done enough. Don’t think, “Let others do it now.”  
It doesn’t work that way. Merit is personal, whoever does it is the one who receives it. No one can make merit  It doesn’t work that way. Merit is personal, whoever does it is the one who receives it. No one can make merit  

on your behalf. That is why merit is so important. We must keep making it constantly and wholeheartedly. on your behalf. That is why merit is so important. We must keep making it constantly and wholeheartedly. 
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สิ่่�งที่่�หลวงพ่อ่คิิดอยู่่�ตลอดเวลาจนติิดเป็น็นิิสัยัเลย แล้ว้ก็คิ็ิดมานาน ตั้้�งแต่รู่้้�จั กักับัคุณุยาย คืือ มีีความตั้้�งใจว่่า สิ่่�งที่่�หลวงพ่อ่คิิดอยู่่�ตลอดเวลาจนติิดเป็น็นิิสัยัเลย แล้ว้ก็คิ็ิดมานาน ตั้้�งแต่รู่้้�จั กักับัคุณุยาย คืือ มีีความตั้้�งใจว่่า “อยากจะสร้า้ง“อยากจะสร้า้ง

บารมีไีปทุุกวินิาทีเีลย”บารมีไีปทุุกวินิาทีเีลย” ตอนนั้้�นเป็น็ความคิิดของเด็ก็หนุ่่�มที่่�อายุ ุ๑๙ ปีนีะ แล้ว้ก็ม็องไม่เ่ห็น็อะไรในโลกที่่�จะมีีประโยชน์์ ตอนนั้้�นเป็น็ความคิิดของเด็ก็หนุ่่�มที่่�อายุ ุ๑๙ ปีนีะ แล้ว้ก็ม็องไม่เ่ห็น็อะไรในโลกที่่�จะมีีประโยชน์์

เท่า่กับัการศึึกษาวิิชชาธรรมกาย เพราะฉะนั้้�น..ถึึงทุ่่�มเทชีวิีิตและจิิตใจให้ก้ับัการศึึกษาวิิชชาธรรมกายอย่า่งเต็ม็ที่่� เท่า่กับัการศึึกษาวิิชชาธรรมกาย เพราะฉะนั้้�น..ถึึงทุ่่�มเทชีวิีิตและจิิตใจให้ก้ับัการศึึกษาวิิชชาธรรมกายอย่า่งเต็ม็ที่่� 

There is something I have always reflected on, so often that it became second nature. Since I first met  There is something I have always reflected on, so often that it became second nature. Since I first met  
Khun Yai,Khun Yai,2424 I have held the firm determination: “I want to spend every single moment pursuing perfections.”   I have held the firm determination: “I want to spend every single moment pursuing perfections.”  
At that time, I was a young man of 19 years old, yet I saw nothing in the world more valuable than the study  At that time, I was a young man of 19 years old, yet I saw nothing in the world more valuable than the study  

of Dhammakayaof Dhammakaya‡‡ knowledge. That is why I devoted my entire life and heart to its study and practice. knowledge. That is why I devoted my entire life and heart to its study and practice.

และเมื่่�อทราบว่า่ และเมื่่�อทราบว่า่ “เกิดิมาทำำ�ไม อะไรคือืเป้า้หมายของชีวีิติ”“เกิดิมาทำำ�ไม อะไรคือืเป้า้หมายของชีวีิติ” ก็ต็ั้้�งใจไว้เ้ลยว่า่  ก็ต็ั้้�งใจไว้เ้ลยว่า่ “ทำำ�อย่่างไรเราจะใช้เ้วลาที่่�มีอียู่่�อย่า่งจำำ�กััด “ทำำ�อย่่างไรเราจะใช้เ้วลาที่่�มีอียู่่�อย่า่งจำำ�กััด 

ในโลก ทรััพยากรก็จ็ำำ�กััด ให้ไ้ด้ป้ระโยชน์สูงูสุุดของการสร้า้งบารมี”ีในโลก ทรััพยากรก็จ็ำำ�กััด ให้ไ้ด้ป้ระโยชน์สูงูสุุดของการสร้า้งบารมี”ี คิิดอย่า่งนี้้�อยู่่�เรื่่�อย ๆ จนเป็น็นิิสัยั   คิิดอย่า่งนี้้�อยู่่�เรื่่�อย ๆ จนเป็น็นิิสัยั  

และทำำ�ไปอย่า่งสม่ำำ��เสมอทุุกวััน คิิดอย่า่งนี้้� ไม่ไ่ด้ข้าดเลยแม้แ้ต่เ่พีียงวัันเดีียวและทำำ�ไปอย่า่งสม่ำำ��เสมอทุุกวััน คิิดอย่า่งนี้้� ไม่ไ่ด้ข้าดเลยแม้แ้ต่เ่พีียงวัันเดีียว

Once I discovered the answers to “Why are we born?” and “What is the purpose of life?”, I began asking,  Once I discovered the answers to “Why are we born?” and “What is the purpose of life?”, I began asking,  
“How can we make the most of the limited time and resources we have in this life to gain the most benefit  “How can we make the most of the limited time and resources we have in this life to gain the most benefit  

from pursuing perfections?” I’ve held this reflection every single day, without exception,  from pursuing perfections?” I’ve held this reflection every single day, without exception,  
until it became part of my very nature.until it became part of my very nature.
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เพราะฉะนั้้�น..ในใจของหลวงพ่อ่ คิิดจะทำำ�เอาบุญุที่่�ระดัับสุดุ ๆ เลย เพราะเป้า้ของเรา มันัเป้า้ไปเอาที่่�สุดุแห่ง่ธรรม  เพราะฉะนั้้�น..ในใจของหลวงพ่อ่ คิิดจะทำำ�เอาบุญุที่่�ระดัับสุดุ ๆ เลย เพราะเป้า้ของเรา มันัเป้า้ไปเอาที่่�สุดุแห่ง่ธรรม  

ซึ่่�งเป็น็เป้า้หมายใหญ่ ่บุญุน้้อย ๆ ไปไม่ถึ่ึง ไปไม่ไ่ด้ ้จะขี่่�จักัรยานไปมันัช้า้ จะไปโลกพระจันัทร์ ์ ซึ่่�งเป็น็เป้า้หมายใหญ่ ่บุญุน้้อย ๆ ไปไม่ถึ่ึง ไปไม่ไ่ด้ ้จะขี่่�จักัรยานไปมันัช้า้ จะไปโลกพระจันัทร์ ์ 

มันัต้อ้งไปด้ว้ยยานพาหนะที่่�มีกำำ�ลังัมาก ๆ เพราะฉะนั้้�น..เมื่่�อเป้า้ตั้้�งไปให้ถึ้ึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม ดังันั้้�น..คิิดทุกุวันัเลย  มันัต้อ้งไปด้ว้ยยานพาหนะที่่�มีกำำ�ลังัมาก ๆ เพราะฉะนั้้�น..เมื่่�อเป้า้ตั้้�งไปให้ถึ้ึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม ดังันั้้�น..คิิดทุกุวันัเลย  
ทำำ�อย่า่งไรเราถึึงจะได้บุ้ญุให้ม้ากที่่�สุดุ คิิดทุกุวันัเลย ใจมันัวนเวีียนอยู่่�อย่่างนี้้� ทำำ�อย่า่งไรเราถึึงจะได้บุ้ญุให้ม้ากที่่�สุดุ คิิดทุกุวันัเลย ใจมันัวนเวีียนอยู่่�อย่่างนี้้� 

For this reason, in my heart, I continually aim to accumulate meritFor this reason, in my heart, I continually aim to accumulate merit‡‡ to the highest degree, because our ultimate  to the highest degree, because our ultimate 
goal is to reach the Utmost Dhamma, the Supreme Goal. Minor merit won’t get us there. It is like trying to get  goal is to reach the Utmost Dhamma, the Supreme Goal. Minor merit won’t get us there. It is like trying to get  

to the moon on a bicycle. It’s far too slow. Attaining the Utmost Dhamma requires a powerful vehicle,  to the moon on a bicycle. It’s far too slow. Attaining the Utmost Dhamma requires a powerful vehicle,  
one fueled by vast merit.  So, each day, I ask myself: “How can I generate as much merit as possible today?”  one fueled by vast merit.  So, each day, I ask myself: “How can I generate as much merit as possible today?”  

My mind is constantly absorbed in this thought.My mind is constantly absorbed in this thought.
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World Peace Valley Meditation Centre, Khao Yai, Thailand  ศนูย์ปฏิบติัธรรม เวิรล์พีซวลัเล่ย์ เขาใหญ ่จงัหวัดนครราชสีมาWorld Peace Valley Meditation Centre, Khao Yai, Thailand  ศนูย์ปฏิบติัธรรม เวิรล์พีซวลัเล่ย์ เขาใหญ ่จงัหวัดนครราชสีมา



ดังันั้้�น..สิ่่�งที่่�หลวงพ่อ่คิิดก็ดี็ี พูดูก็ดี็ี ทำำ�ก็ดี็ี ล้ว้นแต่เ่พื่่�อวัตัถุปุระสงค์ข์องการได้บุ้ญุให้ไ้ด้ม้ากที่่�สุดุเลย  ดังันั้้�น..สิ่่�งที่่�หลวงพ่อ่คิิดก็ดี็ี พูดูก็ดี็ี ทำำ�ก็ดี็ี ล้ว้นแต่เ่พื่่�อวัตัถุปุระสงค์ข์องการได้บุ้ญุให้ไ้ด้ม้ากที่่�สุดุเลย  
เพราะมองเห็น็บุญุ แล้้วบุญุเป็น็บ่อ่เกิิด คืือ เพราะมองเห็น็บุญุ แล้้วบุญุเป็น็บ่อ่เกิิด คืือ “แหล่ง่กำำ�เนิิดของความสุขุและความสำำ�เร็จ็ในชีวีิติ” “แหล่ง่กำำ�เนิิดของความสุขุและความสำำ�เร็จ็ในชีวีิติ” 

ความสำำ�เร็จ็ในเป้า้หมายทุกุระดัับ จะต้้องมีีบุญุเป็น็แรงผลักัดััน สนัับสนุุนส่ง่กระแสไปตลอดหมดเลย หลวงพ่อ่มองเห็น็บุญุความสำำ�เร็จ็ในเป้า้หมายทุกุระดัับ จะต้้องมีีบุญุเป็น็แรงผลักัดััน สนัับสนุุนส่ง่กระแสไปตลอดหมดเลย หลวงพ่อ่มองเห็น็บุญุ

อย่า่งนี้้� เพราะฉะนั้้�น..คิิดก็ดี็ี พูดูก็ดี็ี ทำำ�ก็ดี็ี มุ่่�งไปกันัสุดุ ๆ ทั้้�งนั้้�นเลย จะทำำ�เล็ก็ ๆ น้้อย ๆ ไม่เ่ป็น็อย่า่งนี้้� เพราะฉะนั้้�น..คิิดก็ดี็ี พูดูก็ดี็ี ทำำ�ก็ดี็ี มุ่่�งไปกันัสุดุ ๆ ทั้้�งนั้้�นเลย จะทำำ�เล็ก็ ๆ น้้อย ๆ ไม่เ่ป็น็

Everything I think, say, or do is aimed toward generating the greatest amount of merit,  Everything I think, say, or do is aimed toward generating the greatest amount of merit,  
because I clearly see that merit is “the source of all happiness and success in life”.  because I clearly see that merit is “the source of all happiness and success in life”.  

To succeed at any level, merit must be the driving force behind it. This is how I perceive merit, and that is why To succeed at any level, merit must be the driving force behind it. This is how I perceive merit, and that is why 
all of my thoughts, speech, and actions are maximized toward that goal. I don’t think or act small.all of my thoughts, speech, and actions are maximized toward that goal. I don’t think or act small.

เพราะฉะนั้้�น..สิ่่�งที่่�แนะให้ส้ร้า้งบารมีี บำำ�เพ็ญ็บุุญ ทำำ�ไปเถอะดีี เพราะว่า่สิ่่�งที่่�แนะนั้้�น จะแนะเอาสุุดยอดแห่ง่บุญุให้ก้ันัทั้้�งนั้้�น เพราะฉะนั้้�น..สิ่่�งที่่�แนะให้ส้ร้า้งบารมีี บำำ�เพ็ญ็บุุญ ทำำ�ไปเถอะดีี เพราะว่า่สิ่่�งที่่�แนะนั้้�น จะแนะเอาสุุดยอดแห่ง่บุญุให้ก้ันัทั้้�งนั้้�น 

กลั่่�นออกมาเลย ทุกุบุญุที่่�ให้ท้ำำ� เพราะว่่า กลั่่�นออกมาเลย ทุกุบุญุที่่�ให้ท้ำำ� เพราะว่่า “จะหอบเอาไปให้ถึ้ึงที่่�สุดแห่ง่ธรรมด้ว้ยกััน”“จะหอบเอาไปให้ถึ้ึงที่่�สุดแห่ง่ธรรมด้ว้ยกััน” ไปกันัสุดุ ๆ เลย ไม่คิ่ิดเล็ก็คิิดน้้อย  ไปกันัสุดุ ๆ เลย ไม่คิ่ิดเล็ก็คิิดน้้อย 

So…when I encourage you to pursue perfections or perform acts of merit, just do it. That’s because I’m guiding So…when I encourage you to pursue perfections or perform acts of merit, just do it. That’s because I’m guiding 
you toward the highest form of merit. Every suggestion I offer has been carefully chosen “to help you reach  you toward the highest form of merit. Every suggestion I offer has been carefully chosen “to help you reach  

the Utmost Dhammathe Utmost Dhamma2525 together with me”. We’re in this to go all the way. Small acts won’t do it. together with me”. We’re in this to go all the way. Small acts won’t do it.
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เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้หลวงพ่อ่แนะให้ท้ำำ�เถอะ บุุญเป็น็ของเรา ไม่ใ่ช่ข่องใคร สุดุยอดแห่ง่บุญุเป็น็ของเราที่่�จะเป็น็เครื่่�องสนัับสนุุนให้้เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้หลวงพ่อ่แนะให้ท้ำำ�เถอะ บุุญเป็น็ของเรา ไม่ใ่ช่ข่องใคร สุดุยอดแห่ง่บุญุเป็น็ของเราที่่�จะเป็น็เครื่่�องสนัับสนุุนให้้

เราไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม ตลอดเส้น้ทาง ระหว่า่งที่่�กำำ�ลังัเดิินทางไปให้ถึ้ึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม เกิิดแล้ว้ตาย เกิิดแล้ว้ตาย เกิิดแล้ว้ตาย เราไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม ตลอดเส้น้ทาง ระหว่า่งที่่�กำำ�ลังัเดิินทางไปให้ถึ้ึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม เกิิดแล้ว้ตาย เกิิดแล้ว้ตาย เกิิดแล้ว้ตาย 

ในช่ว่งนี้้�กำำ�ลังับุญุที่่�เราทำำ�ตั้้�งแต่ภ่พนี้้�ไป จะมีีพลังัให้เ้ราเป็น็ผู้้�สมบููรณ์์ด้ว้ยสมบััติิทั้้�งสาม ที่่�มากกว่า่บุคุคลที่่�ไม่ไ่ด้คิ้ิดไปที่่�สุดุ ในช่ว่งนี้้�กำำ�ลังับุญุที่่�เราทำำ�ตั้้�งแต่ภ่พนี้้�ไป จะมีีพลังัให้เ้ราเป็น็ผู้้�สมบููรณ์์ด้ว้ยสมบััติิทั้้�งสาม ที่่�มากกว่า่บุคุคลที่่�ไม่ไ่ด้คิ้ิดไปที่่�สุดุ 
แห่ง่ธรรม จะมีีพลังั มีีรููปสมบััติิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ คุุณสมบัติัิเพีียบพร้อ้มบริบิูรูณ์์ เป็น็อุปุกรณ์์ที่่�จะผลัักดันัสนัับสนุุนให้เ้รา แห่ง่ธรรม จะมีีพลังั มีีรููปสมบััติิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ คุุณสมบัติัิเพีียบพร้อ้มบริบิูรูณ์์ เป็น็อุปุกรณ์์ที่่�จะผลัักดันัสนัับสนุุนให้เ้รา 

ไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมได้ม้ากกว่่าคนอื่่�นทุกุชาติิไปเลย จนกระทั่่�งถึึงตอนสุุดท้า้ย เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้แนะอะไรลุยุเข้า้ไปเถอะดีีไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมได้ม้ากกว่่าคนอื่่�นทุกุชาติิไปเลย จนกระทั่่�งถึึงตอนสุุดท้า้ย เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้แนะอะไรลุยุเข้า้ไปเถอะดีี

So, if I encourage you to do something, do it without hesitation. That merit will belong solely to you. So, if I encourage you to do something, do it without hesitation. That merit will belong solely to you. 
 The highest merit becomes the support that carries us toward the Utmost Dhamma. And throughout the long  The highest merit becomes the support that carries us toward the Utmost Dhamma. And throughout the long 

journey of countless births and deaths, the merit we accumulate in this very life will empower us with the three journey of countless births and deaths, the merit we accumulate in this very life will empower us with the three 
kinds of wealth: 1) physical beauty and health, 2) material prosperity, and 3) inner virtues. You will receive these kinds of wealth: 1) physical beauty and health, 2) material prosperity, and 3) inner virtues. You will receive these 

blessings more abundantly than those without this goal in mind. You will be endowed with beauty, wealth,  blessings more abundantly than those without this goal in mind. You will be endowed with beauty, wealth,  
and virtues, fully equipped to propel you forward toward the Utmost Dhamma in every future life, until you reach and virtues, fully equipped to propel you forward toward the Utmost Dhamma in every future life, until you reach 

the final goal. So, if I ever encourage you to act, go for it. It is good.the final goal. So, if I ever encourage you to act, go for it. It is good.
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ชาติินี้้�ตั้้�งใจสร้า้งบุญุบารมีีกันัให้เ้ต็ม็ที่่� อย่า่ให้ต้กบุญุเลยแม้้แต่เ่พีียงบุุญเดีียว เพราะเราเหลืือเวลาของชีวิีิตแต่ล่ะคน ชาติินี้้�ตั้้�งใจสร้า้งบุญุบารมีีกันัให้เ้ต็ม็ที่่� อย่า่ให้ต้กบุญุเลยแม้้แต่เ่พีียงบุุญเดีียว เพราะเราเหลืือเวลาของชีวิีิตแต่ล่ะคน 

อีีกไม่น่านนััก แล้ว้เวลาของชีวิีิตก็เ็หลืือเท่า่ ๆ กันั ไม่ว่่่าเด็ก็ไม่ว่่า่ผู้้�ใหญ่ก่็ต็าม  เพราะความตายไม่มี่ีนิิมิิตหมาย อีีกไม่น่านนััก แล้ว้เวลาของชีวิีิตก็เ็หลืือเท่า่ ๆ กันั ไม่ว่่่าเด็ก็ไม่ว่่า่ผู้้�ใหญ่ก่็ต็าม  เพราะความตายไม่มี่ีนิิมิิตหมาย 

แม้อ้ายุขุัยัเฉลี่่�ยของมนุุษย์ย์ุคุนี้้�จะ ๗๕ ปีีก็ต็าม แต่ก่็อ็ย่า่ไปคิิดเอาเองว่่า แม้อ้ายุขุัยัเฉลี่่�ยของมนุุษย์ย์ุคุนี้้�จะ ๗๕ ปีีก็ต็าม แต่ก่็อ็ย่า่ไปคิิดเอาเองว่่า “เราจะอยู่่�ไปถึงึอายุขุััยเฉลี่่�ย”“เราจะอยู่่�ไปถึงึอายุขุััยเฉลี่่�ย”    

บวก ลบ คููณ หาร แล้ว้เหลืือเวลาอีีกหลายปี ีเลยชะล่า่ใจ มัวัสนุุกสนานเพลิิดเพลิินไปในทางโลก หรือืมัวัแต่่ บวก ลบ คููณ หาร แล้ว้เหลืือเวลาอีีกหลายปี ีเลยชะล่า่ใจ มัวัสนุุกสนานเพลิิดเพลิินไปในทางโลก หรือืมัวัแต่่ 

ทำำ�มาหากิินอย่า่งเดีียว แต่ไ่ม่ท่ำำ�มาสร้า้งบารมีี เพราะเราเห็น็เพื่่�อนนัักสร้า้งบารมีีหลาย ๆ คน ไม่อ่าจรักัษาลมหายใจมาถึึง ทำำ�มาหากิินอย่า่งเดีียว แต่ไ่ม่ท่ำำ�มาสร้า้งบารมีี เพราะเราเห็น็เพื่่�อนนัักสร้า้งบารมีีหลาย ๆ คน ไม่อ่าจรักัษาลมหายใจมาถึึง 

วันันี้้�ได้ ้เพราะฉะนั้้�น..หมายความว่า่ วันันี้้�ได้ ้เพราะฉะนั้้�น..หมายความว่า่ “จะเด็ก็หรือืผู้้�ใหญ่ก็่็ตาม เรามีเีวลาเท่า่กััน เพราะความตายไม่ม่ีนิีิมิติหมาย”“จะเด็ก็หรือืผู้้�ใหญ่ก็่็ตาม เรามีเีวลาเท่า่กััน เพราะความตายไม่ม่ีนิีิมิติหมาย”

During this lifetime, let us dedicate ourselves wholeheartedly to making meritDuring this lifetime, let us dedicate ourselves wholeheartedly to making merit‡‡ and cultivating perfections   and cultivating perfections  
(Parami).(Parami).‡‡ Don’t let a single opportunity for merit slip by. Each of us has limited time in this life, and that limit   Don’t let a single opportunity for merit slip by. Each of us has limited time in this life, and that limit  
is more or less the same for everyone, whether young or old. Death comes without warning. Even though the  is more or less the same for everyone, whether young or old. Death comes without warning. Even though the  
average human life span may be around 75 years, don’t assume you’ll reach that age. Don’t try to calculate, average human life span may be around 75 years, don’t assume you’ll reach that age. Don’t try to calculate, 

subtract, or multiply the years and reassure yourself that you still have plenty of time. That mindset can lull you subtract, or multiply the years and reassure yourself that you still have plenty of time. That mindset can lull you 
into complacency, wasting time in worldly pleasures or becoming consumed with earning a living,  into complacency, wasting time in worldly pleasures or becoming consumed with earning a living,  

while neglecting the pursuit of perfections. We’ve seen many in our community who couldn’t sustain even  while neglecting the pursuit of perfections. We’ve seen many in our community who couldn’t sustain even  
one more breath to make it to today. This reminds us that, “whether young or old, our time is equally uncertain, one more breath to make it to today. This reminds us that, “whether young or old, our time is equally uncertain, 

because death comes without warning.”because death comes without warning.”
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Pathumratana Cetiya International Buddhist Park, Nong Khai, Thailand  ปทุมรตัน์ธรรมเจดีย ์พทุธอทุยานนานาชาติ จงัหวดัหนองคายPathumratana Cetiya International Buddhist Park, Nong Khai, Thailand  ปทุมรตัน์ธรรมเจดีย ์พทุธอทุยานนานาชาติ จงัหวดัหนองคาย



ดังันั้้�น..อดทนหน่่อยนะลูกูนะ ในการสร้า้งบารมีี ทำำ�มาหากิิน ทำำ�มาค้า้ขายแล้ว้ก็ต็้อ้งทำำ�มาสร้า้งบารมีี  ดังันั้้�น..อดทนหน่่อยนะลูกูนะ ในการสร้า้งบารมีี ทำำ�มาหากิิน ทำำ�มาค้า้ขายแล้ว้ก็ต็้อ้งทำำ�มาสร้า้งบารมีี  

ไม่ใ่ช่เ่พื่่�อใคร ก็เ็พื่่�อตััวของเราเอง เพราะคำำ�สอนของพระสัมัมาสััมพุทุธเจ้า้นั้้�นสอนให้เ้รารู้้�ว่ า่ เราต้อ้งดููแลตัวัเอง  ไม่ใ่ช่เ่พื่่�อใคร ก็เ็พื่่�อตััวของเราเอง เพราะคำำ�สอนของพระสัมัมาสััมพุทุธเจ้า้นั้้�นสอนให้เ้รารู้้�ว่ า่ เราต้อ้งดููแลตัวัเอง  

ใครจะมาทำำ�แทนเราไม่ไ่ด้้ ใครจะมาทำำ�แทนเราไม่ไ่ด้้ 

So please be patient, my dear children,So please be patient, my dear children,2626 in cultivating perfections. Yes, we must work and engage in business   in cultivating perfections. Yes, we must work and engage in business  
to sustain our lives, but we must also pursue perfections for our own benefit. After all, the Buddha taught us  to sustain our lives, but we must also pursue perfections for our own benefit. After all, the Buddha taught us  

that we are solely responsible for ourselves, no one else can do it for us.that we are solely responsible for ourselves, no one else can do it for us.
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เพราะฉะนั้้�น..ในภพชาติิต่อ่ไป เราจะต้อ้งมีีความพร้อ้มกว่่าชาติินี้้� ชาติินี้้�เรารู้้� แล้ว้ว่า่ความอัตัคัดัหรือืความลำำ�เค็ญ็ไม่ดี่ีเลย เพราะฉะนั้้�น..ในภพชาติิต่อ่ไป เราจะต้อ้งมีีความพร้อ้มกว่่าชาติินี้้� ชาติินี้้�เรารู้้� แล้ว้ว่า่ความอัตัคัดัหรือืความลำำ�เค็ญ็ไม่ดี่ีเลย 

สำำ�หรับัชีวิีิตการสร้า้งบารมีี บางทีีเรามีีกุศุลศรัทัธา มีีความพร้อ้ม เนื้้�อนาบุุญก็มี็ีอยู่่� ศรัทัธาก็มี็ี แต่ป่ัจัจัยัไทยธรรมเราไม่มี่ี สำำ�หรับัชีวิีิตการสร้า้งบารมีี บางทีีเรามีีกุศุลศรัทัธา มีีความพร้อ้ม เนื้้�อนาบุุญก็มี็ีอยู่่� ศรัทัธาก็มี็ี แต่ป่ัจัจัยัไทยธรรมเราไม่มี่ี 

เพราะฉะนั้้�น..ชาติินี้้�ขอให้เ้ป็น็ชาติิสุดุท้า้ยที่่�เราจะแก้ไ้ขข้อ้บกพร่อ่งของตััวเราเอง ให้เ้ราทบทวนดูชูีวิีิตของเราที่่�ผ่า่นมา เพราะฉะนั้้�น..ชาติินี้้�ขอให้เ้ป็น็ชาติิสุดุท้า้ยที่่�เราจะแก้ไ้ขข้อ้บกพร่อ่งของตััวเราเอง ให้เ้ราทบทวนดูชูีวิีิตของเราที่่�ผ่า่นมา 

จนกระทั่่�งถึึงทุกุวัันนี้้� เรามีีข้อ้บกพร่อ่งอะไรบ้้างดูวู่า่จนกระทั่่�งถึึงทุกุวัันนี้้� เรามีีข้อ้บกพร่อ่งอะไรบ้้างดูวู่า่

In the next life, we must be better prepared than we are in this one. We now know that poverty In the next life, we must be better prepared than we are in this one. We now know that poverty and hardship are and hardship are 
obstacles on the path of cultivating perfections. At times, we may have faith, opportunities, and fields of merit, obstacles on the path of cultivating perfections. At times, we may have faith, opportunities, and fields of merit, 
but lack the resources to make offerings. Let this be the last life in which we face such limitations. Let us use but lack the resources to make offerings. Let this be the last life in which we face such limitations. Let us use 
this life to correct our shortcomings. Let us reflect on our lives so far and ask ourselves: What are our flaws?this life to correct our shortcomings. Let us reflect on our lives so far and ask ourselves: What are our flaws?

  รููปสมบััติเราเป็น็อย่่างไรรููปสมบััติเราเป็น็อย่่างไร แข็ง็แรงไหม หล่อ่ไหม สวยไหม  แข็ง็แรงไหม หล่อ่ไหม สวยไหม 
How is our physical appearance? Are we healthy? Attractive?How is our physical appearance? Are we healthy? Attractive?

  ดูทูรััพย์์สมบััติเิราว่า มัันมาสม่ำำ��เสมอ ดูทูรััพย์์สมบััติเิราว่า มัันมาสม่ำำ��เสมอ หรือืมาแบบกระพร่อ่งกระแพร่ง่ บางช่ว่งของชีวิีิตรวย  หรือืมาแบบกระพร่อ่งกระแพร่ง่ บางช่ว่งของชีวิีิตรวย  

บางช่ว่งชีวิีิตก็จ็นลำำ�เค็ญ็ ชีวิีิตขึ้้�น ๆ ลง ๆ ไหม บางช่ว่งชีวิีิตก็จ็นลำำ�เค็ญ็ ชีวิีิตขึ้้�น ๆ ลง ๆ ไหม 
How about our wealth? Does it come consistently, or in spurts? Were there times of  How about our wealth? Does it come consistently, or in spurts? Were there times of  

richness followed by poverty? Ups and downs?richness followed by poverty? Ups and downs?

ดูคูุณุสมบััติ ิในการที่่�เราจะใช้ชี้ีวิติของเราอย่่างมีีคุณุค่า่ดูคูุณุสมบััติ ิในการที่่�เราจะใช้ชี้ีวิติของเราอย่่างมีีคุณุค่า่ โดยใช้ท้รัพัย์ท์ี่่�เรามีีอยู่่�นั้้�นอย่า่งมีีประโยชน์์หรือืไม่่   โดยใช้ท้รัพัย์ท์ี่่�เรามีีอยู่่�นั้้�นอย่า่งมีีประโยชน์์หรือืไม่่  

ทั้้�งประโยชน์์ปัจัจุบุันั ประโยชน์์ในอนาคตหรือืประโยชน์์อย่า่งยิ่่�ง เราตรวจตราดูตูรงนี้้�นะ  ทั้้�งประโยชน์์ปัจัจุบุันั ประโยชน์์ในอนาคตหรือืประโยชน์์อย่า่งยิ่่�ง เราตรวจตราดูตูรงนี้้�นะ  
And what about our personal qualities, have we lived meaningfully? Have we used our resources And what about our personal qualities, have we lived meaningfully? Have we used our resources wisely,  wisely,  

for the present, for the future, and for the ultimate benefit? Let us examine this.for the present, for the future, and for the ultimate benefit? Let us examine this.
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เราต้อ้งดูกูันัทุกุวันัว่า่ เราต้อ้งดูกูันัทุกุวันัว่า่ “เรามีข้ี้อบกพร่อ่งอะไร”“เรามีข้ี้อบกพร่อ่งอะไร” เมื่่�อพบแล้้วว่า่เรามีีข้อ้บกพร่อ่งอย่่างนี้้� ก็ข็อให้ม้ันัเป็น็ชาติิสุดุท้า้ยสำำ�หรับัชีวิีิต เมื่่�อพบแล้้วว่า่เรามีีข้อ้บกพร่อ่งอย่่างนี้้� ก็ข็อให้ม้ันัเป็น็ชาติิสุดุท้า้ยสำำ�หรับัชีวิีิต

ในสัังสารวัฏัที่่�เรามาเกิิดเพื่่�อการสร้า้งบารมีี ภพชาติิต่อ่ไปจะต้อ้งสมบูรูณ์์พร้อ้มทุุกอย่า่ง ทั้้�งรููปสมบัติัิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ คุณุสมบัติัิ ในสัังสารวัฏัที่่�เรามาเกิิดเพื่่�อการสร้า้งบารมีี ภพชาติิต่อ่ไปจะต้อ้งสมบูรูณ์์พร้อ้มทุุกอย่า่ง ทั้้�งรููปสมบัติัิ ทรัพัย์ส์มบัติัิ คุณุสมบัติัิ 

ลาภ ยศ สรรเสริญิสุขุ มรรคผลนิิพพาน ปฏิิบัติัิธรรมให้ไ้ด้พ้บพระธรรมกายตั้้�งแต่เ่ยาว์ว์ัยั สร้า้งบารมีีเรื่่�อยไปจนกว่่า ลาภ ยศ สรรเสริญิสุขุ มรรคผลนิิพพาน ปฏิิบัติัิธรรมให้ไ้ด้พ้บพระธรรมกายตั้้�งแต่เ่ยาว์ว์ัยั สร้า้งบารมีีเรื่่�อยไปจนกว่่า 

จะหมดอายุขุัยัไปทุกุภพทุุกชาติิ ตราบกระทั่่�งถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมจะหมดอายุขุัยัไปทุกุภพทุุกชาติิ ตราบกระทั่่�งถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม

We must reflect on this every day: “What are our shortcomings?” And once identified, let us make a firm resolve: We must reflect on this every day: “What are our shortcomings?” And once identified, let us make a firm resolve: 
“Let this be the final life in the cycle of rebirth where such flaws remain.” In future lives, we must be fully prepared “Let this be the final life in the cycle of rebirth where such flaws remain.” In future lives, we must be fully prepared 

in every respect:  physical appearance, wealth, personal qualities, honor, praise, joy, and the path to Nibbana.in every respect:  physical appearance, wealth, personal qualities, honor, praise, joy, and the path to Nibbana.‡‡    
We should attain the DhammakayaWe should attain the Dhammakaya‡‡  from a young age and continue to pursue perfections in every lifetime,  from a young age and continue to pursue perfections in every lifetime,  

until we ultimately reach the Utmost Dhamma.until we ultimately reach the Utmost Dhamma.2727

วันันี้้�เราได้ใ้ช้ว้ันัเวลาที่่�เกิิดมาเป็น็มนุุษย์ ์ด้ว้ยการสร้า้งบารมีี บรรลุวุัตัถุปุระสงค์ต์รงเป้า้หมายของการเกิิดมาเป็น็มนุุษย์์  วันันี้้�เราได้ใ้ช้ว้ันัเวลาที่่�เกิิดมาเป็น็มนุุษย์ ์ด้ว้ยการสร้า้งบารมีี บรรลุวุัตัถุปุระสงค์ต์รงเป้า้หมายของการเกิิดมาเป็น็มนุุษย์์  

เพราะการสร้า้งบารมีีต้อ้งอาศัยักายมนุุษย์ ์ซึ่่�งเป็น็กายที่่�สำำ�คัญัมาก ๆ ทีีเดีียว ส่ว่นกายอื่่�นเอาไว้เ้สวยผลบุญุและบาป แม้แ้ต่่เพราะการสร้า้งบารมีีต้อ้งอาศัยักายมนุุษย์ ์ซึ่่�งเป็น็กายที่่�สำำ�คัญัมาก ๆ ทีีเดีียว ส่ว่นกายอื่่�นเอาไว้เ้สวยผลบุญุและบาป แม้แ้ต่่

พระบรมโพธิิสัตัว์ ์เมื่่�อจะตรัสัรู้้�  ท่า่นก็ต็้อ้งมาเกิิดด้ว้ยกายมนุุษย์์ พระบรมโพธิิสัตัว์ ์เมื่่�อจะตรัสัรู้้�  ท่า่นก็ต็้อ้งมาเกิิดด้ว้ยกายมนุุษย์์ 

Today, we have used our time as human beings to pursue perfections (Parami),Today, we have used our time as human beings to pursue perfections (Parami),‡‡ fulfilling the true purpose of   fulfilling the true purpose of  
being born as human beings. The cultivation of perfections requires the human form.being born as human beings. The cultivation of perfections requires the human form.2828 This form is incredibly   This form is incredibly  

important. Other forms of existence are merely for experiencing the results of past wholesome or unwholesome important. Other forms of existence are merely for experiencing the results of past wholesome or unwholesome 
karma. Even the Supreme Bodhisattas,karma. Even the Supreme Bodhisattas,‡‡ before attaining enlightenment, had to be born in the human form. before attaining enlightenment, had to be born in the human form.
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เพราะฉะนั้้�น..โลกมนุุษย์มี์ีเอาไว้ส้ร้า้งบุญุ สร้า้งบารมีี นอกจากนั้้�นเป็น็เรื่่�องของการดำำ�รงชีพีอยู่่� ทำำ�มาหากิินเพื่่�อหล่อ่เลี้้�ยงเพราะฉะนั้้�น..โลกมนุุษย์มี์ีเอาไว้ส้ร้า้งบุญุ สร้า้งบารมีี นอกจากนั้้�นเป็น็เรื่่�องของการดำำ�รงชีพีอยู่่� ทำำ�มาหากิินเพื่่�อหล่อ่เลี้้�ยง

สังัขาร แต่ถ่้า้เราสั่่�งสมบุญุมามาก เหมืือนผู้้�มีบุญุในกาลก่อ่น ซึ่่�งก็มี็ีจำำ�นวนมากที่่�ปรากฏในพระไตรปิฎิกว่า่ สังัขาร แต่ถ่้า้เราสั่่�งสมบุญุมามาก เหมืือนผู้้�มีบุญุในกาลก่อ่น ซึ่่�งก็มี็ีจำำ�นวนมากที่่�ปรากฏในพระไตรปิฎิกว่า่ “ได้ส้ั่่�งสมบุญุ“ได้ส้ั่่�งสมบุญุ

มามาก ๆ กัับเนื้้�อนาบุญุ บุุญส่่งผลให้มี้ีสมบััติอิััศจรรย์์ สมบััติอจิินไตย สมบััติจัักรพรรดิ ิไม่ต่้อ้งทำำ�มาหากิน”มามาก ๆ กัับเนื้้�อนาบุญุ บุุญส่่งผลให้มี้ีสมบััติอิััศจรรย์์ สมบััติอจิินไตย สมบััติจัักรพรรดิ ิไม่ต่้อ้งทำำ�มาหากิน” พอถึึงเวลา พอถึึงเวลา

สมบัติัิก็ม็ารอคอย อำำ�นวยความสะดวกในการสร้า้งบารมีีของท่า่นเหล่า่นั้้�นสมบัติัิก็ม็ารอคอย อำำ�นวยความสะดวกในการสร้า้งบารมีีของท่า่นเหล่า่นั้้�น

Therefore, the human world exists for the purpose of creating meritTherefore, the human world exists for the purpose of creating merit‡‡ and pursuing perfections. Other aspects of  and pursuing perfections. Other aspects of 
life, such as earning a living, are merely for sustaining the physical body. However, for those who have  life, such as earning a living, are merely for sustaining the physical body. However, for those who have  
accumulated great merit in the past, many of whom are mentioned in the Tipitakaaccumulated great merit in the past, many of whom are mentioned in the Tipitaka‡ ‡ — it is said that they  — it is said that they  

amassed vast amounts of merit through fields of merit,amassed vast amounts of merit through fields of merit,‡‡ which resulted in miraculous wealth,   which resulted in miraculous wealth,  
inconceivable riches, and even the wealth of a universal monarch.inconceivable riches, and even the wealth of a universal monarch.‡‡ They no longer needed to work for a living.   They no longer needed to work for a living.  
When the time came, those riches awaited them, providing support for their continued spiritual development.When the time came, those riches awaited them, providing support for their continued spiritual development.
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ส่ว่นของเราที่่�ยังัต้อ้งทำำ�มาหากิิน ทำำ�มาค้้าขาย แสดงว่า่ ส่ว่นของเราที่่�ยังัต้อ้งทำำ�มาหากิิน ทำำ�มาค้้าขาย แสดงว่า่ “บุญุเรายัังทำำ�ไม่เ่ต็ม็ที่่�”“บุญุเรายัังทำำ�ไม่เ่ต็ม็ที่่�” เพราะฉะนั้้�น..อย่า่ประมาท  เพราะฉะนั้้�น..อย่า่ประมาท 

ในการสร้า้งบารมีี ยิ่่�งเราได้ร้ับัทราบว่า่วิิมานหรือืบ้า้นของเรา ที่่�เอาไว้อ้ยู่่�หลังัจากที่่�เราละจากโลกมนุุษย์ไ์ปแล้ว้  ในการสร้า้งบารมีี ยิ่่�งเราได้ร้ับัทราบว่า่วิิมานหรือืบ้า้นของเรา ที่่�เอาไว้อ้ยู่่�หลังัจากที่่�เราละจากโลกมนุุษย์ไ์ปแล้ว้  

มีีโครงสร้า้งด้ว้ยทาน ศีีล ภาวนา ดัังนั้้�น..เราต้อ้งทำำ� ๓ อย่า่งให้ค้รบถ้ว้นบริบิูรูณ์์ อย่า่ไปประมาทชะล่า่ใจ  มีีโครงสร้า้งด้ว้ยทาน ศีีล ภาวนา ดัังนั้้�น..เราต้อ้งทำำ� ๓ อย่า่งให้ค้รบถ้ว้นบริบิูรูณ์์ อย่า่ไปประมาทชะล่า่ใจ  

หรือืมีีความคิิดแปลก ๆ ว่า่ หรือืมีีความคิิดแปลก ๆ ว่า่ “เราจะทำำ�ไปทำำ�ไม”“เราจะทำำ�ไปทำำ�ไม”  

As for those of us who still have to work and engage in commerce, it reveals to us that “our merit has not been As for those of us who still have to work and engage in commerce, it reveals to us that “our merit has not been 
accrued to its full potential.” Therefore, we must not be negligent in pursuing perfections. Especially now that  accrued to its full potential.” Therefore, we must not be negligent in pursuing perfections. Especially now that  
we understand that our celestial mansion or heavenly abode, our place of residence after we depart this world,  we understand that our celestial mansion or heavenly abode, our place of residence after we depart this world,  

is constructed from acts of generosity (Dana),is constructed from acts of generosity (Dana),‡‡ observance of precepts (Sila), observance of precepts (Sila),‡‡ and the practice of   and the practice of  
meditation (Bhavana),meditation (Bhavana),‡‡ we must strive to fulfill all three completely. Don’t be careless or have the unusual  we must strive to fulfill all three completely. Don’t be careless or have the unusual 

thought of, “Why should I even bother doing this?”thought of, “Why should I even bother doing this?”
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ชีวิีิตหลังัจากตายแล้ว้บนโลกสวรรค์ ์มีีธรรมเนีียมประเพณีีอยู่่� ซึ่่�งแตกต่า่งจากโลกมนุุษย์ ์ตอนที่่�เป็น็มนุุษย์เ์ราคิิดได้ว้่า่  ชีวิีิตหลังัจากตายแล้ว้บนโลกสวรรค์ ์มีีธรรมเนีียมประเพณีีอยู่่� ซึ่่�งแตกต่า่งจากโลกมนุุษย์ ์ตอนที่่�เป็น็มนุุษย์เ์ราคิิดได้ว้่า่  

“ไม่่เห็น็จำำ�เป็น็ต้องมีีบริวิาร”“ไม่่เห็น็จำำ�เป็น็ต้องมีีบริวิาร” แต่คิ่ิดด้ว้ยความไม่รู่้้�  คิิดเล่น่ ๆ หรือือะไรก็็แล้ว้แต่ ่อย่า่คิิดเลยนะลููกนะ  แต่คิ่ิดด้ว้ยความไม่รู่้้�  คิิดเล่น่ ๆ หรือือะไรก็็แล้ว้แต่ ่อย่า่คิิดเลยนะลููกนะ 

Life after death in the heavenly realms follows certain traditions and customs, which differ from those  Life after death in the heavenly realms follows certain traditions and customs, which differ from those  
in the human realm. While we are still human, we might think, “There’s no need for attendants or followers.”  in the human realm. While we are still human, we might think, “There’s no need for attendants or followers.”  

But such thoughts stem from ignorance. Please don’t think that way, dear ones.But such thoughts stem from ignorance. Please don’t think that way, dear ones.

เพราะไปเป็น็เทวดาแล้ว้มันัจะคิิดอีีกอย่า่ง เนื่่�องจากเป็น็สังัคมของผู้้�มีบุญุมีีบารมีี ต้อ้งมีีสมบัติัิเป็น็ทิิพย์์  เพราะไปเป็น็เทวดาแล้ว้มันัจะคิิดอีีกอย่า่ง เนื่่�องจากเป็น็สังัคมของผู้้�มีบุญุมีีบารมีี ต้อ้งมีีสมบัติัิเป็น็ทิิพย์์  

วิิมานเป็น็ทิิพย์ ์บริวิารเป็น็ทิิพย์ ์มีีอธิิปไตย ต้อ้งมีีความใหญ่ ่และมีีความเกี่่�ยวข้อ้งกัันจะอยู่่�ตามลำำ�พังัไม่ไ่ด้้  วิิมานเป็น็ทิิพย์ ์บริวิารเป็น็ทิิพย์ ์มีีอธิิปไตย ต้อ้งมีีความใหญ่ ่และมีีความเกี่่�ยวข้อ้งกัันจะอยู่่�ตามลำำ�พังัไม่ไ่ด้้  

ต้อ้งเกี่่�ยวข้อ้งกันั ต้้องสังัสรรค์ก์ันั ต้้องไปมาหาสู่่� ต้อ้งเข้า้เทวสมาคม เป็น็ธรรมเนีียมปฏิิบัติัิของชาวสวรรค์์ ต้อ้งเกี่่�ยวข้อ้งกันั ต้้องสังัสรรค์ก์ันั ต้้องไปมาหาสู่่� ต้อ้งเข้า้เทวสมาคม เป็น็ธรรมเนีียมปฏิิบัติัิของชาวสวรรค์์ 

Because once we become celestial beings, our mindset will change. The heavenly realm is a society of  Because once we become celestial beings, our mindset will change. The heavenly realm is a society of  
those with great merit and spiritual perfections. One must possess divine wealth, divine mansions, and divine  those with great merit and spiritual perfections. One must possess divine wealth, divine mansions, and divine  

attendants. There is rank and influence. Grandeur is necessary. It is a realm of interconnectedness,  attendants. There is rank and influence. Grandeur is necessary. It is a realm of interconnectedness,  
no one lives in isolation. There are gatherings, visits, and celestial assemblies. These describe the customs  no one lives in isolation. There are gatherings, visits, and celestial assemblies. These describe the customs  

of heavenly beings.of heavenly beings.
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ใครคิิดเล่น่ ๆ สนุุก ๆ ไม่่เอานะลูกูนะ ต้้องคิิดว่า่ทำำ�อย่า่งไรจะสร้า้งบุุญได้เ้ยอะ ๆ ทั้้�งทาน ศีีล ภาวนา  ใครคิิดเล่น่ ๆ สนุุก ๆ ไม่่เอานะลูกูนะ ต้้องคิิดว่า่ทำำ�อย่า่งไรจะสร้า้งบุุญได้เ้ยอะ ๆ ทั้้�งทาน ศีีล ภาวนา  

หรือืบุญุกิิริยิาวัตัถุ ุ๑๐ หรือืบารมีี ๑๐ ทัศัหรือืบุญุกิิริยิาวัตัถุ ุ๑๐ หรือืบารมีี ๑๐ ทัศั

So, don’t take merit-making lightly or treat it as something done just for fun. We must think seriously  So, don’t take merit-making lightly or treat it as something done just for fun. We must think seriously  
about how to accumulate as much merit as possible, whether through acts of generosity (Dana),  about how to accumulate as much merit as possible, whether through acts of generosity (Dana),  

observance of precepts (Sila), the practice of meditation (Bhavana), any of the ten bases of meritorious action observance of precepts (Sila), the practice of meditation (Bhavana), any of the ten bases of meritorious action 
(Punnakiriyavatthu),(Punnakiriyavatthu),‡‡ or the ten perfections (Parami). or the ten perfections (Parami).‡‡

การสร้า้งบารมีีมีีความสำำ�คัญัอย่า่งนี้้� สำำ�คัญัมาก ๆ ถ้า้มีีทรัพัย์แ์ล้้วจะทำำ�ทานต่อ่ไปก็็สะดวก จะรักัษาศีีลก็ง็่า่ย การสร้า้งบารมีีมีีความสำำ�คัญัอย่า่งนี้้� สำำ�คัญัมาก ๆ ถ้า้มีีทรัพัย์แ์ล้้วจะทำำ�ทานต่อ่ไปก็็สะดวก จะรักัษาศีีลก็ง็่า่ย 

เจริญิภาวนาก็ไ็ม่ต่้อ้งห่ว่งใยอะไร เจริญิภาวนาก็ไ็ม่ต่้อ้งห่ว่งใยอะไร 

Cultivating perfections is incredibly important. When we have wealth, giving becomes easier. Maintaining  Cultivating perfections is incredibly important. When we have wealth, giving becomes easier. Maintaining  
morality becomes simpler. Meditating becomes more peaceful without worldly concerns.morality becomes simpler. Meditating becomes more peaceful without worldly concerns.
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ดังันั้้�น..ต้อ้งสร้า้งบารมีีให้ไ้ด้ทุุ้ก ๆ วััน วัันนี้้�วิมานเราแค่น่ี้้� วันัพรุ่่� งนี้้�มันัก็จ็ะเปลี่่�ยนแปลงไปตามกำำ�ลังับุญุที่่�เรา ดังันั้้�น..ต้อ้งสร้า้งบารมีีให้ไ้ด้ทุุ้ก ๆ วััน วัันนี้้�วิมานเราแค่น่ี้้� วันัพรุ่่� งนี้้�มันัก็จ็ะเปลี่่�ยนแปลงไปตามกำำ�ลังับุญุที่่�เรา 

สร้า้งเพิ่่�มขึ้้�น มันัจะเป็น็อย่า่งนี้้� มันัจะไม่ค่งที่่� นอกจากเราชะล่า่ใจ แค่น่ี้้�พอแล้้วมีีสิิทธิ์์�ถอยหลังั  สร้า้งเพิ่่�มขึ้้�น มันัจะเป็น็อย่า่งนี้้� มันัจะไม่ค่งที่่� นอกจากเราชะล่า่ใจ แค่น่ี้้�พอแล้้วมีีสิิทธิ์์�ถอยหลังั  

เพราะผู้้�มีบุญุเขาขยับัไปข้า้งหน้้า เราก็ต้็้องถอยลงมา ถอยไปเรื่่�อย ๆ จะถอยหรือืเดิินหน้้า ? ถ้า้เดิินหน้้าก็ต็้อ้งทำำ�ต่อ่ไป เพราะผู้้�มีบุญุเขาขยับัไปข้า้งหน้้า เราก็ต้็้องถอยลงมา ถอยไปเรื่่�อย ๆ จะถอยหรือืเดิินหน้้า ? ถ้า้เดิินหน้้าก็ต็้อ้งทำำ�ต่อ่ไป 

Therefore, we must strive to pursue perfections every single day. Today, our celestial mansion may be of  Therefore, we must strive to pursue perfections every single day. Today, our celestial mansion may be of  
a certain size, but tomorrow, it can expand according to the additional merit we have accrued. It is constantly a certain size, but tomorrow, it can expand according to the additional merit we have accrued. It is constantly 

changing. It never stays the same, unless we become complacent, thinking “This is enough,” then we risk falling changing. It never stays the same, unless we become complacent, thinking “This is enough,” then we risk falling 
behind. Because those with merit are moving forward, if we stay still, we are actually moving backward,  behind. Because those with merit are moving forward, if we stay still, we are actually moving backward,  
further and further. So will we retreat or move forward? If we choose to advance, we must keep going.further and further. So will we retreat or move forward? If we choose to advance, we must keep going.

เพราะฉะนั้้�น..ทุกุบุญุอย่า่ให้ต้ก อย่า่ให้ห้ล่น่ ที่่�คิดบุญุมาให้ล้้ว้นแต่สุ่ดุยอดของบุุญทั้้�งนั้้�นเพราะฉะนั้้�น..ทุกุบุญุอย่า่ให้ต้ก อย่า่ให้ห้ล่น่ ที่่�คิดบุญุมาให้ล้้ว้นแต่สุ่ดุยอดของบุุญทั้้�งนั้้�น

So let us not let any opportunity for merit slip away.  Every merit opportunity that has been  So let us not let any opportunity for merit slip away.  Every merit opportunity that has been  
created is the very best of its kind.created is the very best of its kind.
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เราไม่เ่คยขาดการสั่่�งสมบุญุเลย ซึ่่�งอยู่่�ในสายตาของชาวสวรรค์ ์เพราะเราสั่่�งสมบุุญกันัเป็น็ปรกติิ กิิจกรรมงานบุญุต่า่ง ๆ  เราไม่เ่คยขาดการสั่่�งสมบุญุเลย ซึ่่�งอยู่่�ในสายตาของชาวสวรรค์ ์เพราะเราสั่่�งสมบุุญกันัเป็น็ปรกติิ กิิจกรรมงานบุญุต่า่ง ๆ  
ก็เ็พื่่�อให้ทุ้กุคนได้บุ้ญุ เพราะเกิิดมาสร้า้งบารมีี เราก็ต้็้องสร้า้งบารมีี ถ้า้ไม่ส่ร้า้งบารมีีก็ต็้อ้งไปซ่อ่มบารมีี ก็เ็พื่่�อให้ทุ้กุคนได้บุ้ญุ เพราะเกิิดมาสร้า้งบารมีี เราก็ต้็้องสร้า้งบารมีี ถ้า้ไม่ส่ร้า้งบารมีีก็ต็้อ้งไปซ่อ่มบารมีี 

We have never stopped accumulating merit,We have never stopped accumulating merit,‡‡ and our actions are always in the sight of celestial beings. That’s  and our actions are always in the sight of celestial beings. That’s 
because we consistently make merit, it’s our way of life. All the meritorious activities we do are intended to  because we consistently make merit, it’s our way of life. All the meritorious activities we do are intended to  

help everyone gain merit. Since we were born to pursue perfections, we must do so. And if we’re not cultivating help everyone gain merit. Since we were born to pursue perfections, we must do so. And if we’re not cultivating 

perfections, then we will need to restore our perfections.perfections, then we will need to restore our perfections.  

“บุญุเป็น็บ่อ่เกิิดแห่ง่ความสุุข และ ความสำำ�เร็จ็ในชีวีิติ ทั้้�งทางโลกและทางธรรม”  “บุญุเป็น็บ่อ่เกิิดแห่ง่ความสุุข และ ความสำำ�เร็จ็ในชีวีิติ ทั้้�งทางโลกและทางธรรม”  

เขา..ชอบถามกันัว่า่ เขา..ชอบถามกันัว่า่ “ทำำ�ไมถึงึชวนทำำ�บุญุบ่อ่ย ?”“ทำำ�ไมถึงึชวนทำำ�บุญุบ่อ่ย ?”

“Merit is the source of true happiness and success in both worldly and spiritual life.”  “Merit is the source of true happiness and success in both worldly and spiritual life.”  
People often ask, “Why do you keep encouraging others to make merit so often?” People often ask, “Why do you keep encouraging others to make merit so often?” 
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ก็เ็พราะเรายังัต้อ้งหายใจบ่อ่ย ๆ กิินบ่อ่ย ๆ นอนบ่อ่ย ๆ เข้า้ห้อ้งน้ำำ��บ่อ่ย ๆ ดังันั้้�น..“บุญุ”  ก็เ็พราะเรายังัต้อ้งหายใจบ่อ่ย ๆ กิินบ่อ่ย ๆ นอนบ่อ่ย ๆ เข้า้ห้อ้งน้ำำ��บ่อ่ย ๆ ดังันั้้�น..“บุญุ”  
เราใช้ไ้ปทุกุวันัก็ต็้อ้งทำำ�บ่อ่ย ๆ ถ้า้กิินข้า้วมื้้�อเดีียวแล้ว้ใช้ไ้ด้ต้ลอดชาติิ..ก็ดี็ีสิิ ซึ่่�งบุุญก็เ็ช่น่เดีียวกันั ไม่ใ่ช่ท่ำำ�ครั้้�งเดีียว เราใช้ไ้ปทุกุวันัก็ต็้อ้งทำำ�บ่อ่ย ๆ ถ้า้กิินข้า้วมื้้�อเดีียวแล้ว้ใช้ไ้ด้ต้ลอดชาติิ..ก็ดี็ีสิิ ซึ่่�งบุุญก็เ็ช่น่เดีียวกันั ไม่ใ่ช่ท่ำำ�ครั้้�งเดีียว 

จะใช้ไ้ด้ต้ลอดไป เราต้อ้งใช้บุ้ญุทุุกอนุุวิินาทีีและก็็หมดไป..หมดไป ดังันั้้�น..เราจึึงต้อ้งทำำ�บุญุกันับ่อ่ย ๆจะใช้ไ้ด้ต้ลอดไป เราต้อ้งใช้บุ้ญุทุุกอนุุวิินาทีีและก็็หมดไป..หมดไป ดังันั้้�น..เราจึึงต้อ้งทำำ�บุญุกันับ่อ่ย ๆ

Well, we breathe often, eat often, sleep often, and go to the bathroom often, so why wouldn’t we make merit  Well, we breathe often, eat often, sleep often, and go to the bathroom often, so why wouldn’t we make merit  
often? We use our merit every single day, so we must replenish it regularly. If we could eat just one meal and have often? We use our merit every single day, so we must replenish it regularly. If we could eat just one meal and have 
it sustain us for the rest of our lives, that would be wonderful. However, it doesn’t work that way, it’s the same it sustain us for the rest of our lives, that would be wonderful. However, it doesn’t work that way, it’s the same 
with merit. We can’t just do it once and expect it to last forever. Every passing fraction of a second, we use our with merit. We can’t just do it once and expect it to last forever. Every passing fraction of a second, we use our 

merit…bit by bit. That’s why we must make merit frequently.merit…bit by bit. That’s why we must make merit frequently.
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งานบุญุถี่่�ยิบ..ดีีกว่่า งานบุญุถี่่�ยิบ..ดีีกว่่า “บาปถี่่�ยิบ”“บาปถี่่�ยิบ” บุญุเป็น็บ่อ่เกิิดแห่ง่ความสุขุ ความสำำ�เร็จ็ในชีวิีิตทั้้�งทางโลกและทางธรรม   บุญุเป็น็บ่อ่เกิิดแห่ง่ความสุขุ ความสำำ�เร็จ็ในชีวิีิตทั้้�งทางโลกและทางธรรม  

เมื่่�อทำำ�บุญุแล้้วเราต้อ้งปลื้้�ม ทั้้�ง ๓ ระยะ คืือก่อ่นทำำ� กำำ�ลังัทำำ� และหลังัทำำ� เมื่่�อทำำ�บุญุแล้้วเราต้อ้งปลื้้�ม ทั้้�ง ๓ ระยะ คืือก่อ่นทำำ� กำำ�ลังัทำำ� และหลังัทำำ� 

It’s far better to have “frequent merit-making” than “frequent wrongdoing.” Merit is the wellspring of joy and It’s far better to have “frequent merit-making” than “frequent wrongdoing.” Merit is the wellspring of joy and 
success, in both the worldly and spiritual sense. And when we make merit, we should feel joy in all three stages: success, in both the worldly and spiritual sense. And when we make merit, we should feel joy in all three stages: 

before we do it, while we do it, and after it’s done.before we do it, while we do it, and after it’s done.

ดังันั้้�น..ตอนยังัเป็น็มนุุษย์อ์ยู่่� เราต้อ้งสั่่�งสมบุุญกันัให้เ้ต็ม็ที่่� ดังันั้้�น..ตอนยังัเป็น็มนุุษย์อ์ยู่่� เราต้อ้งสั่่�งสมบุุญกันัให้เ้ต็ม็ที่่� 

So, while we are still human, we must accumulate as much merit as we can, fully and wholeheartedly.So, while we are still human, we must accumulate as much merit as we can, fully and wholeheartedly.
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การสร้า้งมหาทานบารมีีของเราที่่�เราทำำ�อยู่่�นี้้�ถูกูหลักัวิิชชา ดังัที่่�บรมโพธิิสัตัว์ใ์นกาลก่อ่นเขาก็ท็ำำ�กันัมาอย่า่งนี้้�  การสร้า้งมหาทานบารมีีของเราที่่�เราทำำ�อยู่่�นี้้�ถูกูหลักัวิิชชา ดังัที่่�บรมโพธิิสัตัว์ใ์นกาลก่อ่นเขาก็ท็ำำ�กันัมาอย่า่งนี้้�  

เราไม่ไ่ด้เ้ดิินผิิดแนวทางเลย ท่า่นก้า้วเท้า้ซ้า้ย เราก็ก็้า้วซ้า้ย ท่า่นก้า้วเท้า้ขวา เราก็ก็้า้วขวา ท่า่นทำำ�อย่า่งไร  เราไม่ไ่ด้เ้ดิินผิิดแนวทางเลย ท่า่นก้า้วเท้า้ซ้า้ย เราก็ก็้า้วซ้า้ย ท่า่นก้า้วเท้า้ขวา เราก็ก็้า้วขวา ท่า่นทำำ�อย่า่งไร  

เราก็ท็ำำ�อย่า่งนั้้�น เพราะฉะนั้้�น..ท่า่นเป็น็อย่า่งไร เราก็เ็ป็น็อย่า่งนั้้�นเราก็ท็ำำ�อย่า่งนั้้�น เพราะฉะนั้้�น..ท่า่นเป็น็อย่า่งไร เราก็เ็ป็น็อย่า่งนั้้�น

The Perfection of Great Acts of Generosity (Maha-dana parami)The Perfection of Great Acts of Generosity (Maha-dana parami)2929 we are cultivating now   we are cultivating now  
is resonant with the path of true Dhamma.is resonant with the path of true Dhamma.‡‡ This is the very same path the Supreme Bodhisattas This is the very same path the Supreme Bodhisattas‡‡ have taken  have taken 

before us. We are not straying from the path at all. If they stepped forward with their left foot, we are doing the before us. We are not straying from the path at all. If they stepped forward with their left foot, we are doing the 
same. If they stepped forward with their right, we are also doing the same. Whatever they did, we are doing. same. If they stepped forward with their right, we are also doing the same. Whatever they did, we are doing. 

Thus, what they are, we are as well.Thus, what they are, we are as well.

การที่่�เรานำำ�ทรัพัย์ท์ี่่�หามาด้ว้ยความยากลำำ�บากในยุคุนี้้� แล้ว้นำำ�มาสร้า้งมหาทานบารมีีจึึงเป็น็ความคิิดที่่�ถูกูต้อ้งสมบููรณ์์ เป็น็การที่่�เรานำำ�ทรัพัย์ท์ี่่�หามาด้ว้ยความยากลำำ�บากในยุคุนี้้� แล้ว้นำำ�มาสร้า้งมหาทานบารมีีจึึงเป็น็ความคิิดที่่�ถูกูต้อ้งสมบููรณ์์ เป็น็

ความคิิดของบรมโพธิิสัตัว์ที์ีเดีียว ดังันั้้�น..ต้อ้งทำำ�ใจให้ป้ลื้้�มให้เ้ลื่่�อมใสในสิ่่�งที่่�เราได้ท้ำำ�อธิิการ คืือ  ความคิิดของบรมโพธิิสัตัว์ที์ีเดีียว ดังันั้้�น..ต้อ้งทำำ�ใจให้ป้ลื้้�มให้เ้ลื่่�อมใสในสิ่่�งที่่�เราได้ท้ำำ�อธิิการ คืือ  
กระทำำ�ในสิ่่�งที่่�ยิ่่�งกว่า่มนุุษย์ธ์รรมดาเขาจะทำำ�กันักระทำำ�ในสิ่่�งที่่�ยิ่่�งกว่า่มนุุษย์ธ์รรมดาเขาจะทำำ�กันั

Offering wealth that we’ve worked hard to earn, especially in these challenging times,  Offering wealth that we’ve worked hard to earn, especially in these challenging times,  
to be able to cultivate the perfection of great generosity is truly noble and righteous. It reflects the thought of a to be able to cultivate the perfection of great generosity is truly noble and righteous. It reflects the thought of a 
Supreme Bodhisatta. So let your heart be filled with joy and reverence for the noble deeds you are performing. Supreme Bodhisatta. So let your heart be filled with joy and reverence for the noble deeds you are performing. 

These are deeds far beyond what ordinary people would do.These are deeds far beyond what ordinary people would do.
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ในภาวะที่่�เศรษฐกิิจตกต่ำำ�� มนุุษย์ม์ักัจะหวงแหนทรัพัยากรเอาไว้ ้เพื่่�อความปลอดภัยัของชีวิีิตของตนและครอบครัวั  ในภาวะที่่�เศรษฐกิิจตกต่ำำ�� มนุุษย์ม์ักัจะหวงแหนทรัพัยากรเอาไว้ ้เพื่่�อความปลอดภัยัของชีวิีิตของตนและครอบครัวั  

แต่บ่รมโพธิิสัตัว์จ์ะไม่ค่ำำ�นึงถึึงเศรษฐกิิจจะขึ้้�นหรือืลง เหมืือนลมหายใจเข้า้ออก หรือือาหารที่่�รับัประทาน  แต่บ่รมโพธิิสัตัว์จ์ะไม่ค่ำำ�นึงถึึงเศรษฐกิิจจะขึ้้�นหรือืลง เหมืือนลมหายใจเข้า้ออก หรือือาหารที่่�รับัประทาน  

ไม่ไ่ด้ข้ึ้้�นอยู่่�กับัเศรษฐกิิจ เพราะแม้้เศรษฐกิิจจะขึ้้�นหรือืลงก็ย็ังัคงรับัประทานอาหาร แล้ว้ก็ย็ังัคงหายใจ  ไม่ไ่ด้ข้ึ้้�นอยู่่�กับัเศรษฐกิิจ เพราะแม้้เศรษฐกิิจจะขึ้้�นหรือืลงก็ย็ังัคงรับัประทานอาหาร แล้ว้ก็ย็ังัคงหายใจ  

บรมโพธิิสัตัว์ก์็ย็ังัคงสร้า้งบารมีีกันัต่อ่ไป บรมโพธิิสัตัว์ก์็ย็ังัคงสร้า้งบารมีีกันัต่อ่ไป 

During times of economic hardship, most people tend to cling tightly to their resources to ensure the  During times of economic hardship, most people tend to cling tightly to their resources to ensure the  
survival of themselves and their family. But a Bodhisatta does not allow the ups and downs of the economy  survival of themselves and their family. But a Bodhisatta does not allow the ups and downs of the economy  
to influence their resolve. Just like breathing or eating, these acts do not depend on economic conditions.  to influence their resolve. Just like breathing or eating, these acts do not depend on economic conditions.  

Whether the economy rises or falls, we still eat, we still breathe. And the Bodhisattas continue to build  Whether the economy rises or falls, we still eat, we still breathe. And the Bodhisattas continue to build  
perfections just the same.perfections just the same.

เราตัดัสิินใจกันัถูกูแล้ว้นะลูกูนะ เพราะฉะนั้้�น..ให้ป้ลื้้�มใจเอาไว้ใ้ห้ดี้ี สิ่่�งที่่�เราทำำ�นี้้�คือของเราอย่่างแท้จ้ริงิ  เราตัดัสิินใจกันัถูกูแล้ว้นะลูกูนะ เพราะฉะนั้้�น..ให้ป้ลื้้�มใจเอาไว้ใ้ห้ดี้ี สิ่่�งที่่�เราทำำ�นี้้�คือของเราอย่่างแท้จ้ริงิ  
สิ่่�งที่่�เรายังัไม่ไ่ด้ท้ำำ� ก็ย็ังัไม่ใ่ช่ข่องเราสิ่่�งที่่�เรายังัไม่ไ่ด้ท้ำำ� ก็ย็ังัไม่ใ่ช่ข่องเรา

We have made the right decision, my dear children.We have made the right decision, my dear children.3030 Let’s be proud of ourselves. What we have done   Let’s be proud of ourselves. What we have done  
is truly ours. What we have not done does not belong to us.is truly ours. What we have not done does not belong to us.
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ตายไปแล้้วก็็ตกไปเป็น็ของคนอื่่�น ไม่ไ่ด้เ้ป็น็ของเรา ตายไปแล้ว้ เราไม่มี่ีสิิทธิ์์�จะคิิดว่า่ ตายไปแล้้วก็็ตกไปเป็น็ของคนอื่่�น ไม่ไ่ด้เ้ป็น็ของเรา ตายไปแล้ว้ เราไม่มี่ีสิิทธิ์์�จะคิิดว่า่ “รู้้� อย่า่งนี้้�ทำำ�เสียีตั้้�งแต่ต่อนเป็น็มนุุษย์ก์็ด็ีี “รู้้� อย่า่งนี้้�ทำำ�เสียีตั้้�งแต่ต่อนเป็น็มนุุษย์ก์็ด็ีี 

ไปคิดิตอนนั้�นก็ไม่มี่ีประโยชน์อะไรแล้ว้”ไปคิดิตอนนั้�นก็ไม่มี่ีประโยชน์อะไรแล้ว้”

Once we die, our possessions pass on to others. They no longer belong to us. And after we die, we cannot say, Once we die, our possessions pass on to others. They no longer belong to us. And after we die, we cannot say, 
“If I had only done more while I was still alive.” Thinking that way at that time is useless.“If I had only done more while I was still alive.” Thinking that way at that time is useless.

ชีวิีิตในปรโลกไม่่มีีการทำำ�มาหากิิน เพราะฉะนั้้�น..เราไม่มี่ีทางกลับัตัวัได้เ้ลย ถ้า้ยังัมีีทางหากิินได้ก้็จ็ะไม่ค่่อ่ยมีีปัญัหาเท่า่ไร ชีวิีิตในปรโลกไม่่มีีการทำำ�มาหากิิน เพราะฉะนั้้�น..เราไม่มี่ีทางกลับัตัวัได้เ้ลย ถ้า้ยังัมีีทางหากิินได้ก้็จ็ะไม่ค่่อ่ยมีีปัญัหาเท่า่ไร 

เหมืือนเราทำำ�มาหากิินอยู่่�ในเมืืองไทยไม่ไ่ด้ ้ไปต่า่งประเทศเราก็ไ็ปทำำ�มาหากิินได้ ้ แต่ใ่นปรโลกไม่ใ่ช่อ่ย่า่งนั้้�น  เหมืือนเราทำำ�มาหากิินอยู่่�ในเมืืองไทยไม่ไ่ด้ ้ไปต่า่งประเทศเราก็ไ็ปทำำ�มาหากิินได้ ้ แต่ใ่นปรโลกไม่ใ่ช่อ่ย่า่งนั้้�น  

พอหลุดุจากกายหยาบแล้ว้เสวยผลอย่า่งเดีียว เสวยผลในสิ่่�งที่่�ตนกระทำำ�ไว้ ้ไม่ว่่า่จะเป็น็เรื่่�องบุุญ หรือืเรื่่�องบาป พอหลุดุจากกายหยาบแล้ว้เสวยผลอย่า่งเดีียว เสวยผลในสิ่่�งที่่�ตนกระทำำ�ไว้ ้ไม่ว่่า่จะเป็น็เรื่่�องบุุญ หรือืเรื่่�องบาป 

In the afterlife, there is no work and no need to earn a wage. We can no longer turn back or change our path.  In the afterlife, there is no work and no need to earn a wage. We can no longer turn back or change our path.  
If there were still a way to earn or improve our situation, it wouldn’t be so serious. Just like if we couldn’t make a If there were still a way to earn or improve our situation, it wouldn’t be so serious. Just like if we couldn’t make a 

living in Thailand, we could go abroad and work there instead. But it is not like that in the afterlife.  living in Thailand, we could go abroad and work there instead. But it is not like that in the afterlife.  
Once we leave this human form,Once we leave this human form,3131 we only experience the fruits of our actions, whether wholesome or not. we only experience the fruits of our actions, whether wholesome or not.
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ชีวิีิตในปรโลกยาวนานมากกว่่าชีวิีิตในเมืืองมนุุษย์ห์ลายล้า้นเท่า่ ชีวิีิตในเมืืองมนุุษย์โ์ดยเฉพาะยุคุนี้้�แค่ไ่ม่ก่ี่่�สิบปีี   ชีวิีิตในปรโลกยาวนานมากกว่่าชีวิีิตในเมืืองมนุุษย์ห์ลายล้า้นเท่า่ ชีวิีิตในเมืืองมนุุษย์โ์ดยเฉพาะยุคุนี้้�แค่ไ่ม่ก่ี่่�สิบปีี   

แต่ช่ีวิีิตในปรโลกนั้้�นเป็น็ล้า้น เป็น็หลาย ๆ ล้า้นปี ีถ้า้สวรรค์ช์ั้้�นดุสิุิตก็ ็๕๗๖  ล้า้นปีเีมืืองมนุุษย์์  แต่ช่ีวิีิตในปรโลกนั้้�นเป็น็ล้า้น เป็น็หลาย ๆ ล้า้นปี ีถ้า้สวรรค์ช์ั้้�นดุสิุิตก็ ็๕๗๖  ล้า้นปีเีมืืองมนุุษย์์  
แต่ถ่้า้ไปตกนรกก็เ็ป็น็กัปัทีีเดีียว ยาวนานมากมายกว่า่ชีวิีิตบนสวรรค์ช์ั้้�นดุสิุิตเสีียอีีก มันัอันัตรายตรงนี้้�นะลููกนะ แต่ถ่้า้ไปตกนรกก็เ็ป็น็กัปัทีีเดีียว ยาวนานมากมายกว่า่ชีวิีิตบนสวรรค์ช์ั้้�นดุสิุิตเสีียอีีก มันัอันัตรายตรงนี้้�นะลููกนะ 

Life in the afterlife is far, far longer than life on Earth, millions of times longer. Life on Earth, especially in this Life in the afterlife is far, far longer than life on Earth, millions of times longer. Life on Earth, especially in this 
era, lasts only a few decades. But life in the afterlife can last millions, even hundreds of millions of years.  era, lasts only a few decades. But life in the afterlife can last millions, even hundreds of millions of years.  

For instance, life in Tusita HeavenFor instance, life in Tusita Heaven3232  lasts 576 million human years. And falling into hell is far worse. It lasts for   lasts 576 million human years. And falling into hell is far worse. It lasts for 
aeons (Kappa),aeons (Kappa),‡‡ which is even longer than the heavenly lifespans. That’s the real danger, dear children. which is even longer than the heavenly lifespans. That’s the real danger, dear children.

ไม่รู่้้� ไม่ไ่ด้ ้เราต้อ้งเรียีนรู้้�  เพราะฉะนั้้�น..จงปลื้้�มใจเถิิดในสิ่่�งที่่�ตัดัสิินใจทำำ�นั้้�นถูกูต้อ้งแล้ว้ เป็น็ของเราอย่่างแน่่นอน  ไม่รู่้้� ไม่ไ่ด้ ้เราต้อ้งเรียีนรู้้�  เพราะฉะนั้้�น..จงปลื้้�มใจเถิิดในสิ่่�งที่่�ตัดัสิินใจทำำ�นั้้�นถูกูต้อ้งแล้ว้ เป็น็ของเราอย่่างแน่่นอน  
เป็น็ยอดวิิตามิินของทรัพัย์ท์ี่่�ติดตัวัเราไป ส่ว่นกากซึ่่�งเป็น็เศษกระดาษ มนุุษย์ส์มมติิให้มี้ีคุณุค่า่ในการแลกเปลี่่�ยน หลวงพ่่อก็็เป็น็ยอดวิิตามิินของทรัพัย์ท์ี่่�ติดตัวัเราไป ส่ว่นกากซึ่่�งเป็น็เศษกระดาษ มนุุษย์ส์มมติิให้มี้ีคุณุค่า่ในการแลกเปลี่่�ยน หลวงพ่่อก็็

จะนำำ�มาทำำ�งานพระศาสนาซึ่่�งก็จ็ะเป็น็ประโยชน์์ส่ว่นรวมต่อ่มวลมนุุษยชาติิจะนำำ�มาทำำ�งานพระศาสนาซึ่่�งก็จ็ะเป็น็ประโยชน์์ส่ว่นรวมต่อ่มวลมนุุษยชาติิ

We can’t afford not to know about this. We must learn about this. Therefore, be proud of the decision you’ve We can’t afford not to know about this. We must learn about this. Therefore, be proud of the decision you’ve 
made, it’s the right one. What you’ve given becomes yours eternally. It’s the purest form of spiritual wealth,  made, it’s the right one. What you’ve given becomes yours eternally. It’s the purest form of spiritual wealth,  
like the finest vitamins for the soul. As for physical wealth, they’re just scraps of paper given artificial value  like the finest vitamins for the soul. As for physical wealth, they’re just scraps of paper given artificial value  
by society. Those can be used for the greater good when offered toward the dissemination of the Buddha’s by society. Those can be used for the greater good when offered toward the dissemination of the Buddha’s 

teachings.teachings.
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Uthaisaeng Meditation Centre, Uthai Thani, Thailand  ศูนยป์ฏิบติัธรรมอทัุยแสง จงัหวดัอทัุยธานีUthaisaeng Meditation Centre, Uthai Thani, Thailand  ศูนยป์ฏิบติัธรรมอทัุยแสง จงัหวดัอทัุยธานี



เมื่่�อลูกูทุกุคนได้เ้ห็น็มวลมนุุษยชาติิทุกุชาติิทุกุภาษา เขาได้ม้าใช้ส้ิ่่�งที่่�ลูกูทุกุคนได้ร้่ว่มแรงร่ว่มใจกัันสร้า้งขึ้้�นมา  เมื่่�อลูกูทุกุคนได้เ้ห็น็มวลมนุุษยชาติิทุกุชาติิทุกุภาษา เขาได้ม้าใช้ส้ิ่่�งที่่�ลูกูทุกุคนได้ร้่ว่มแรงร่ว่มใจกัันสร้า้งขึ้้�นมา  

แล้ว้เขามีีความสุขุจากการเข้า้ถึึงพระธรรมกาย เราจะมีีความปลื้้�มยิ่่�งกว่า่นั้้�นอีีกในฐานะที่่�เราเป็น็ผู้้�ให้ ้และได้มี้ีส่ว่น แล้ว้เขามีีความสุขุจากการเข้า้ถึึงพระธรรมกาย เราจะมีีความปลื้้�มยิ่่�งกว่า่นั้้�นอีีกในฐานะที่่�เราเป็น็ผู้้�ให้ ้และได้มี้ีส่ว่น 
อย่า่งสำำ�คัญัว่า่ ได้ใ้ห้โ้อกาสเขา อำำ�นวยความสะดวกให้เ้ขา ในการที่่�จะเข้า้ถึึงพระธรรมกายถึึงล้า้นคน บุญุทั้้�งล้้านก็เ็ป็น็ของลููกอย่า่งสำำ�คัญัว่า่ ได้ใ้ห้โ้อกาสเขา อำำ�นวยความสะดวกให้เ้ขา ในการที่่�จะเข้า้ถึึงพระธรรมกายถึึงล้า้นคน บุญุทั้้�งล้้านก็เ็ป็น็ของลููก

ทุกุคนนั่่�นแหละ จะไปเป็น็ของคนอื่่�นนั่่�นไม่ไ่ด้ ้เราหว่่านพืืชอย่า่งไร เราก็ต็้อ้งได้อ้ย่า่งนั้้�น ปลูกูถั่่�วก็ต็้อ้งเป็น็ถั่่�ว  ทุกุคนนั่่�นแหละ จะไปเป็น็ของคนอื่่�นนั่่�นไม่ไ่ด้ ้เราหว่่านพืืชอย่า่งไร เราก็ต็้อ้งได้อ้ย่า่งนั้้�น ปลูกูถั่่�วก็ต็้อ้งเป็น็ถั่่�ว  
ปลููกงาก็ต้็้องเป็น็งา ปลูกูถั่่�วจะไปเป็น็งาไม่ไ่ด้ ้ทำำ�ดีต้อ้งได้ดี้ี เพราะฉะนั้้�น..ต้อ้งให้ป้ลื้้�มเอาไว้้ปลููกงาก็ต้็้องเป็น็งา ปลูกูถั่่�วจะไปเป็น็งาไม่ไ่ด้ ้ทำำ�ดีต้อ้งได้ดี้ี เพราะฉะนั้้�น..ต้อ้งให้ป้ลื้้�มเอาไว้้

When one day, you witness people from all over the world, of every nationality and language,  When one day, you witness people from all over the world, of every nationality and language,  
benefiting from what you helped to create…when you see their happiness as they attain the Dhammakayabenefiting from what you helped to create…when you see their happiness as they attain the Dhammakaya‡‡    

within…you will feel an even deeper joy, knowing that you were a giver, someone who made it possible for them. within…you will feel an even deeper joy, knowing that you were a giver, someone who made it possible for them. 
You will have given them an opportunity, a gateway to reach the Dhammakaya within. If your contributions help You will have given them an opportunity, a gateway to reach the Dhammakaya within. If your contributions help 

even a million people attain the Dhammakaya, then that millionfold meriteven a million people attain the Dhammakaya, then that millionfold merit‡‡ in its entirety becomes yours.   in its entirety becomes yours.  
It doesn’t go to someone else. As we sow, so shall we reap. Sowing beans will get you beans. Sowing sesame  It doesn’t go to someone else. As we sow, so shall we reap. Sowing beans will get you beans. Sowing sesame  

will get you sesame. You can’t plant beans and expect sesame. Likewise, wholesome deeds bring  will get you sesame. You can’t plant beans and expect sesame. Likewise, wholesome deeds bring  
wholesome results…so be filled with joy.wholesome results…so be filled with joy.
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และบุญุที่่�ทำำ�ถูกูพระธรรมกายนัับพระองค์์ไม่ถ่้ว้น นั้้�นเป็น็บุญุที่่�ไม่อ่าจที่่�จะคำำ�นวณนัับว่า่ มีีปริมิาณเท่า่ไร แม้ผู้้้�มีปัญัญา  และบุญุที่่�ทำำ�ถูกูพระธรรมกายนัับพระองค์์ไม่ถ่้ว้น นั้้�นเป็น็บุญุที่่�ไม่อ่าจที่่�จะคำำ�นวณนัับว่า่ มีีปริมิาณเท่า่ไร แม้ผู้้้�มีปัญัญา  

มีีความรู้้�  ความสามารถอาจจะคำำ�นวณเม็ด็ฝนที่่�ตกลงมาในจักัรวาลว่า่มีีกี่่�เม็ด็ แต่ก่็ย็ังัไม่อ่าจที่่�จะคำำ�นวณบุญุที่่�เราจะได้้ มีีความรู้้�  ความสามารถอาจจะคำำ�นวณเม็ด็ฝนที่่�ตกลงมาในจักัรวาลว่า่มีีกี่่�เม็ด็ แต่ก่็ย็ังัไม่อ่าจที่่�จะคำำ�นวณบุญุที่่�เราจะได้้ 

จากการทำำ�ถูกูหลักัวิิชชาหรือืถูกูทัักขิิไณยบุคุคล ถูกูพระธรรมกายนัับอสงไขยพระองค์์ไม่ถ่้ว้นได้้  จากการทำำ�ถูกูหลักัวิิชชาหรือืถูกูทัักขิิไณยบุคุคล ถูกูพระธรรมกายนัับอสงไขยพระองค์์ไม่ถ่้ว้นได้้  

เพราะฉะนั้้�น..บุญุนี้้�จึงเกิินควรเกิินคาดเพราะฉะนั้้�น..บุญุนี้้�จึงเกิินควรเกิินคาด

And the merit that is truly made in accordance with the countless Dhammakayas within is immeasurable.  And the merit that is truly made in accordance with the countless Dhammakayas within is immeasurable.  
No calculation can determine its extent. Even those who are endowed with great wisdom and vast knowledge No calculation can determine its extent. Even those who are endowed with great wisdom and vast knowledge 

might be able to quantify the total number of raindrops that fall throughout the entire universe. But they would might be able to quantify the total number of raindrops that fall throughout the entire universe. But they would 
still be unable to calculate the merit gained from practicing according to the true method, or offering to a true still be unable to calculate the merit gained from practicing according to the true method, or offering to a true 
field of merit,field of merit,‡‡ that is, to the innumerable, incalculable Dhammakaya Buddhas within. This merit is, therefore,   that is, to the innumerable, incalculable Dhammakaya Buddhas within. This merit is, therefore,  

truly beyond measure.truly beyond measure.
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วันัเวลาผ่า่นไปเร็ว็ เดี๋๋�ยวก็วั็ันเดี๋๋�ยวก็คื็ืน  ให้เ้ร่ง่สั่่�งสมบุญุกัันให้เ้ต็ม็ที่่� อย่า่ไปกังัวลเกี่่�ยวกับัภาวะเศรษฐกิิจที่่�ตกต่ำำ�� มันัก็มี็ีขึ้้�น วันัเวลาผ่า่นไปเร็ว็ เดี๋๋�ยวก็วั็ันเดี๋๋�ยวก็คื็ืน  ให้เ้ร่ง่สั่่�งสมบุญุกัันให้เ้ต็ม็ที่่� อย่า่ไปกังัวลเกี่่�ยวกับัภาวะเศรษฐกิิจที่่�ตกต่ำำ�� มันัก็มี็ีขึ้้�น 
มีีลงของมันัอย่า่งนี้้�เป็น็ปรกติิเรื่่�อยมา เมื่่�อเรายังัไม่ช่นะเขา ยังัต่อ่สู้้�กันัอยู่่�ระหว่า่งธรรมะกับัอธรรม บางครั้้�งมันัก็ดี็ี  มีีลงของมันัอย่า่งนี้้�เป็น็ปรกติิเรื่่�อยมา เมื่่�อเรายังัไม่ช่นะเขา ยังัต่อ่สู้้�กันัอยู่่�ระหว่า่งธรรมะกับัอธรรม บางครั้้�งมันัก็ดี็ี  

บางครั้้�งมันัก็ไ็ม่ดี่ี ช่ว่งไหนกระแสจิิตของชาวโลก ตั้้�งมั่่�นอยู่่�ในคุณุงามความดีี ไม่ป่ระมาทในชีวิีิต ให้ท้าน รักัษาศีีล  บางครั้้�งมันัก็ไ็ม่ดี่ี ช่ว่งไหนกระแสจิิตของชาวโลก ตั้้�งมั่่�นอยู่่�ในคุณุงามความดีี ไม่ป่ระมาทในชีวิีิต ให้ท้าน รักัษาศีีล  
เจริญิภาวนา สั่่�งสมบุญุอยู่่�เป็น็นิิตย์ ์เศรษฐกิิจก็จ็ะเฟื่่� องฟูู ฝนจะตกต้อ้งตามฤดูกูาล มนุุษย์จ์ะมีีโรคภัยัไข้เ้จ็บ็น้้อย จะอายุุยืืน เจริญิภาวนา สั่่�งสมบุญุอยู่่�เป็น็นิิตย์ ์เศรษฐกิิจก็จ็ะเฟื่่� องฟูู ฝนจะตกต้อ้งตามฤดูกูาล มนุุษย์จ์ะมีีโรคภัยัไข้เ้จ็บ็น้้อย จะอายุุยืืน 

วรรณะผ่่องใส มีีความสุขุกายสบายใจ ยิ้้�มแย้ม้แจ่ม่ใสเข้า้หากันั ทุกุอย่า่งก็จ็ะคล่อ่ง จะมีีสภาพคล่อ่งวรรณะผ่่องใส มีีความสุขุกายสบายใจ ยิ้้�มแย้ม้แจ่ม่ใสเข้า้หากันั ทุกุอย่า่งก็จ็ะคล่อ่ง จะมีีสภาพคล่อ่ง

Time passes quickly; days turn into nights and nights into days. We must be diligent in accumulating meritTime passes quickly; days turn into nights and nights into days. We must be diligent in accumulating merit‡‡ to  to 
the fullest. Don’t be overly concerned about the current state of the economy. It naturally moves through cycles the fullest. Don’t be overly concerned about the current state of the economy. It naturally moves through cycles 
of ups and downs. That’s always been the way of the world. As long as we haven’t yet achieved complete victory, of ups and downs. That’s always been the way of the world. As long as we haven’t yet achieved complete victory, 
while the battle between righteousness and unrighteousness still rages, there will be times when things are good  while the battle between righteousness and unrighteousness still rages, there will be times when things are good  

and sometimes when they are not. But when the collective consciousness of humanity is rooted in goodness,  and sometimes when they are not. But when the collective consciousness of humanity is rooted in goodness,  
by living mindfully, practicing generosity, observing precepts, meditating regularly, and steadily building merit, by living mindfully, practicing generosity, observing precepts, meditating regularly, and steadily building merit, 
then the economy will flourish. The rains will fall in their season. Illness will be rare. People will live long lives, then the economy will flourish. The rains will fall in their season. Illness will be rare. People will live long lives, 

with radiant complexions and healthy bodies. They will be joyful, kind, and smiling towards one another.  with radiant complexions and healthy bodies. They will be joyful, kind, and smiling towards one another.  
Everything will flow smoothly, there will be abundance and ease.Everything will flow smoothly, there will be abundance and ease.
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Soon Pathibudtham Kaew Mueang Loei (Meditation Centre), Loei, Thailand  ศนูยป์ฏิบติัธรรมแกว้เมืองเลย จังหวดัเลยSoon Pathibudtham Kaew Mueang Loei (Meditation Centre), Loei, Thailand  ศนูยป์ฏิบติัธรรมแกว้เมืองเลย จังหวดัเลย



ยามใดกระแสจิิตสำำ�นึกของมนุุษย์ต์กต่ำำ�� ถูกูกระแสบาปอกุุศลที่่�เขาเข้า้ไปบัญัชาอยู่่�ภายใน ให้คิ้ิดชั่่�ว พูดูชั่่�ว ทำำ�ชั่่�ว ประมาทยามใดกระแสจิิตสำำ�นึกของมนุุษย์ต์กต่ำำ�� ถูกูกระแสบาปอกุุศลที่่�เขาเข้า้ไปบัญัชาอยู่่�ภายใน ให้คิ้ิดชั่่�ว พูดูชั่่�ว ทำำ�ชั่่�ว ประมาท

เลิินเล่อ่ เผอเรอ ไม่ท่ำำ�คุณุงามความดีี แถมทำำ�แต่ส่ิ่่�งที่่�ไม่ดี่ี หมกมุ่่�นอยู่่�ในอบายมุขุทั้้�งหลาย คดโกง มีีความตระหนี่่� ไม่ใ่ห้อ้ภัยัเลิินเล่อ่ เผอเรอ ไม่ท่ำำ�คุณุงามความดีี แถมทำำ�แต่ส่ิ่่�งที่่�ไม่ดี่ี หมกมุ่่�นอยู่่�ในอบายมุขุทั้้�งหลาย คดโกง มีีความตระหนี่่� ไม่ใ่ห้อ้ภัยั

ซึ่่�งกันัและกันั มีีความเห็น็แก่ตั่ัว เมื่่�อนั้้�นเศรษฐกิิจก็จ็ะตกต่ำำ�� ฝนฟ้า้ไม่ต่กต้อ้งตามฤดูกูาล โรคภัยัไข้เ้จ็บ็ก็เ็กิิดขึ้้�นมากมายที่่�จะซึ่่�งกันัและกันั มีีความเห็น็แก่ตั่ัว เมื่่�อนั้้�นเศรษฐกิิจก็จ็ะตกต่ำำ�� ฝนฟ้า้ไม่ต่กต้อ้งตามฤดูกูาล โรคภัยัไข้เ้จ็บ็ก็เ็กิิดขึ้้�นมากมายที่่�จะ

คร่า่ชีวิีิตมนุุษย์ ์มีีโรคต่า่ง ๆ ที่่�เกิิดขึ้้�นอย่า่งที่่�มนุุษย์ไ์ม่เ่คยเจอโรคชนิิดนี้้�มาก่อ่นก็จ็ะเกิิดขึ้้�นมา หยูกูยาเท่า่ที่่�จะหาก็จ็ะหาได้ย้าก คร่า่ชีวิีิตมนุุษย์ ์มีีโรคต่า่ง ๆ ที่่�เกิิดขึ้้�นอย่า่งที่่�มนุุษย์ไ์ม่เ่คยเจอโรคชนิิดนี้้�มาก่อ่นก็จ็ะเกิิดขึ้้�นมา หยูกูยาเท่า่ที่่�จะหาก็จ็ะหาได้ย้าก 

ที่่�จะมาขจัดัโรคมนุุษย์ท์ี่่�จะเกิิดขึ้้�นที่่�จะมาขจัดัโรคมนุุษย์ท์ี่่�จะเกิิดขึ้้�น

But when the moral conscience of humanity declines, when unwholesome mental currents dominate people  But when the moral conscience of humanity declines, when unwholesome mental currents dominate people  
from within, making them think, speak, and act in harmful ways, live heedlessly, ignore virtuous conduct,  from within, making them think, speak, and act in harmful ways, live heedlessly, ignore virtuous conduct,  

and instead indulge in destructive behavior and addictions; when dishonesty, selfishness, stinginess,  and instead indulge in destructive behavior and addictions; when dishonesty, selfishness, stinginess,  
and unforgiveness take root, then the economy will falter. Rainfall becomes erratic. Illnesses increase.  and unforgiveness take root, then the economy will falter. Rainfall becomes erratic. Illnesses increase.  
New and unfamiliar diseases that humanity has never encountered will arise. Medicines will become  New and unfamiliar diseases that humanity has never encountered will arise. Medicines will become  

scarce and ineffective against these new afflictions.scarce and ineffective against these new afflictions.
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เพราะฉะนั้้�น..ศีีลธรรมนี่่�แหละจะช่ว่ยคุ้้�มครองโลกให้ป้ลอดภัยั ให้ต้ั้้�งใจกัันให้ดี้ี ใครไม่ท่ำำ�ช่า่งเขา เราทำำ�ก่อ่น  เพราะฉะนั้้�น..ศีีลธรรมนี่่�แหละจะช่ว่ยคุ้้�มครองโลกให้ป้ลอดภัยั ให้ต้ั้้�งใจกัันให้ดี้ี ใครไม่ท่ำำ�ช่า่งเขา เราทำำ�ก่อ่น  
หมู่่�คณะของเราจะต้อ้งเริ่่�มก่อ่น ต้อ้งเป็น็ผู้้�นำำ�บุญุ ผู้้�นำำ�สิ่่�งที่่�ดี เป็น็แบบอย่า่งที่่�ดีของโลก ผู้้�นำำ�แห่ง่ศีีลธรรม  หมู่่�คณะของเราจะต้อ้งเริ่่�มก่อ่น ต้อ้งเป็น็ผู้้�นำำ�บุญุ ผู้้�นำำ�สิ่่�งที่่�ดี เป็น็แบบอย่า่งที่่�ดีของโลก ผู้้�นำำ�แห่ง่ศีีลธรรม  

ผู้้�นำำ�ทางชีวิีิตจิิตวิิญญาณ ไปในทางที่่�สูงูขึ้้�น ผู้้�นำำ�ทางชีวิีิตจิิตวิิญญาณ ไปในทางที่่�สูงูขึ้้�น 
That is why moral discipline and virtue are what truly protect the world. So, commit yourselves sincerely.  That is why moral discipline and virtue are what truly protect the world. So, commit yourselves sincerely.  
Even if others don’t act, we will act first. Our community must lead the way. We must be leaders of merit,  Even if others don’t act, we will act first. Our community must lead the way. We must be leaders of merit,  

pioneers of goodness, examples to the world. We must be leaders in morality and the spiritual path,  pioneers of goodness, examples to the world. We must be leaders in morality and the spiritual path,  
guiding humanity toward higher ground.guiding humanity toward higher ground.

  ใครเห็น็แก่่ตััว..เราไม่เ่ห็น็แก่ต่ััว     ใครเห็น็แก่่ตััว..เราไม่เ่ห็น็แก่ต่ััว   
If others are selfish…we will be selfless. If others are selfish…we will be selfless. 

ใครสร้า้งบาป..เราสร้า้งบุญุ  ใครสร้า้งบาป..เราสร้า้งบุญุ  
If others create bad karma...we will create good karma. If others create bad karma...we will create good karma. 

ใครหวั่่�นไหว..เราไม่ห่วั่่�นไหว  ใครหวั่่�นไหว..เราไม่ห่วั่่�นไหว  
If others are shaken…we will remain steady. If others are shaken…we will remain steady. 

ใครกำำ�ลัังใจตกต่ำำ��..เรากำำ�ลัังใจสูงูขึ้้�น ใครกำำ�ลัังใจตกต่ำำ��..เรากำำ�ลัังใจสูงูขึ้้�น 
If others feel discouraged…our spirits will rise.If others feel discouraged…our spirits will rise.
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ไม่ห่วั่่�นไหวในการสร้า้งบารมีี สร้า้งกันัเรื่่�อยไป ไม่ไ่ด้ห้วั่่�นไหวกับัสถานการณ์์กำำ�ลังัจะเป็น็อย่า่งไร ตั้้�งหน้้าตั้้�งตาสั่่�งสมบุุญบารมีีไม่ห่วั่่�นไหวในการสร้า้งบารมีี สร้า้งกันัเรื่่�อยไป ไม่ไ่ด้ห้วั่่�นไหวกับัสถานการณ์์กำำ�ลังัจะเป็น็อย่า่งไร ตั้้�งหน้้าตั้้�งตาสั่่�งสมบุุญบารมีี

ของเราเรื่่�อยไป อย่า่งนี้้�ถูกต้้องนะ ให้ส้ร้า้งบุุญกันัต่อ่ไปเถิิดของเราเรื่่�อยไป อย่า่งนี้้�ถูกต้้องนะ ให้ส้ร้า้งบุุญกันัต่อ่ไปเถิิด

We must remain unshaken in our pursuit of perfections (Parami).We must remain unshaken in our pursuit of perfections (Parami).‡‡ Keep moving forward,   Keep moving forward,  
unswayed by external circumstances. Focus wholeheartedly on building our merit and cultivating perfections each unswayed by external circumstances. Focus wholeheartedly on building our merit and cultivating perfections each 

day. This is the right path. Let us continue creating merit without end. day. This is the right path. Let us continue creating merit without end. 

“ทาน แปลว่า่ การให้”้“ทาน แปลว่า่ การให้”้ ซึ่่�งการให้น้ั้้�นมีีอานุุภาพมาก เพราะเป็น็ต้น้ทางแห่ง่ความสุขุทั้้�งมวล ซึ่่�งการให้น้ั้้�นมีีอานุุภาพมาก เพราะเป็น็ต้น้ทางแห่ง่ความสุขุทั้้�งมวล

“Dana“Dana‡‡ means giving,” and giving holds great power, for it is the foundation of all happiness. means giving,” and giving holds great power, for it is the foundation of all happiness.
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Pattani Youth Training Centre, Pattani, Thailand  ศูนย์อบรมเยาวชนปตัตานี จงัหวดัปัตตานีPattani Youth Training Centre, Pattani, Thailand  ศูนย์อบรมเยาวชนปตัตานี จงัหวดัปัตตานี



อันัดับัแรก..ต้อ้งให้แ้ก่ตั่ัวเราก่อ่น ให้ค้วามคิิดที่่�ถูกูต้้องว่า่ อันัดับัแรก..ต้อ้งให้แ้ก่ตั่ัวเราก่อ่น ให้ค้วามคิิดที่่�ถูกูต้้องว่า่ “เราจะสร้า้งบารมีใีห้เ้ต็ม็ที่่� ให้ทุ้กุวัันทุกุคืนืทุกุเวลานาทีี  “เราจะสร้า้งบารมีใีห้เ้ต็ม็ที่่� ให้ทุ้กุวัันทุกุคืนืทุกุเวลานาทีี  

เป็น็ประโยชน์ต่อ่การสร้า้งบารมีี”เป็น็ประโยชน์ต่อ่การสร้า้งบารมีี” แม้จ้ะต้้องทำำ�มาหากิิน หรือืศึึกษาเล่่าเรียีนก็ไ็ม่ท่ิ้้�งการสร้า้งบารมีี และแม้ห้นทางสายนี้้�   แม้จ้ะต้้องทำำ�มาหากิิน หรือืศึึกษาเล่่าเรียีนก็ไ็ม่ท่ิ้้�งการสร้า้งบารมีี และแม้ห้นทางสายนี้้�  

จะไม่ร่าบเรียีบเหมืือนถนนซุปุเปอร์ไ์ฮเวย์ ์เป็น็เหมืือนถนนลูกูรังัที่่�มีหลุมุบ่อ่ก็ต็าม จะไม่ร่าบเรียีบเหมืือนถนนซุปุเปอร์ไ์ฮเวย์ ์เป็น็เหมืือนถนนลูกูรังัที่่�มีหลุมุบ่อ่ก็ต็าม 

First and foremost, we must begin with ourselves by setting the right intention: “I will give my full effort to First and foremost, we must begin with ourselves by setting the right intention: “I will give my full effort to 
 the cultivation of perfections (Parami). the cultivation of perfections (Parami).‡‡ I will make every day, every night, and every minute beneficial to this   I will make every day, every night, and every minute beneficial to this  

pursuit.” Even as we earn a living or pursue our studies, we must not abandon the path of cultivating perfections. pursuit.” Even as we earn a living or pursue our studies, we must not abandon the path of cultivating perfections. 
Though this path may not be smooth like a superhighway, but rather, rugged like a dirt road full of potholes,  Though this path may not be smooth like a superhighway, but rather, rugged like a dirt road full of potholes,  

we must persevere.we must persevere.

เมื่่�อพบอุปุสรรคเราต้อ้งให้ก้ำำ�ลังัใจแก่ตั่ัวของเราเอง ให้ใ้จของเรามีีกำำ�ลังั เราจะได้ไ้ม่ท่้อ้แท้ ้ไม่ห่วาดหวั่่�นต่อ่อุปุสรรคใด ๆ  เมื่่�อพบอุปุสรรคเราต้อ้งให้ก้ำำ�ลังัใจแก่ตั่ัวของเราเอง ให้ใ้จของเรามีีกำำ�ลังั เราจะได้ไ้ม่ท่้อ้แท้ ้ไม่ห่วาดหวั่่�นต่อ่อุปุสรรคใด ๆ  

ผู้้�ที่่�มีกีำำ�ลัังใจสููงส่่งน้ั้�น ย่่อมมองไม่เ่ห็น็สิ่่�งใดเป็น็อุปุสรรค ผู้้�ที่่�มีกีำำ�ลัังใจสููงส่่งน้ั้�น ย่่อมมองไม่เ่ห็น็สิ่่�งใดเป็น็อุปุสรรค 

When we face difficulties, we must give ourselves encouragement. Give strength to your own heart  When we face difficulties, we must give ourselves encouragement. Give strength to your own heart  
so that discouragement and fear do not take root. Those with a strong spirit do not see anything as an obstacle.so that discouragement and fear do not take root. Those with a strong spirit do not see anything as an obstacle.
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เพราะฉะนั้้�น..อุปุสรรคทั้้�งหลายจึึงไม่เ่กิิดขึ้้�นกับัผู้้�ที่่�มีกำำ�ลังัใจ และเราให้ก้ำำ�ลังัใจแก่่ตัวัเองอย่่างไร  เพราะฉะนั้้�น..อุปุสรรคทั้้�งหลายจึึงไม่เ่กิิดขึ้้�นกับัผู้้�ที่่�มีกำำ�ลังัใจ และเราให้ก้ำำ�ลังัใจแก่่ตัวัเองอย่่างไร  
เราก็น็ำำ�วิธีีการเช่น่นี้้�ไปให้ก้ำำ�ลังัใจแก่เ่พื่่�อนมนุุษย์ด์้ว้ยกันัเราก็น็ำำ�วิธีีการเช่น่นี้้�ไปให้ก้ำำ�ลังัใจแก่เ่พื่่�อนมนุุษย์ด์้ว้ยกันั

Obstacles do not arise for those with unwavering inner strength. And just as we uplift ourselves with  Obstacles do not arise for those with unwavering inner strength. And just as we uplift ourselves with  
encouragement, we can use the same approach to uplift our fellow human beings.encouragement, we can use the same approach to uplift our fellow human beings.

ให้คิ้ิดว่า่ ท่า่นเหล่า่นั้้�นเป็น็เหมืือนญาติิสนิิทมิิตรสหาย ประดุจุครอบครัวัเดีียวกันั แล้ว้ให้ก้ำำ�ลังัใจในการสร้า้งบารมีีต่อ่ ๆ กันัไป ให้คิ้ิดว่า่ ท่า่นเหล่า่นั้้�นเป็น็เหมืือนญาติิสนิิทมิิตรสหาย ประดุจุครอบครัวัเดีียวกันั แล้ว้ให้ก้ำำ�ลังัใจในการสร้า้งบารมีีต่อ่ ๆ กันัไป 

การให้เ้ป็น็สิ่่�งสำำ�คัญัอย่า่งนี้้� หลังัจากนั้้�นเราก็ร็ักัษาศีีลอย่า่งเต็ม็กำำ�ลังั เจริญิภาวนากันัอย่า่งจริงิจังั แล้ว้ทั้้�งสามอย่่างนี้้�  การให้เ้ป็น็สิ่่�งสำำ�คัญัอย่า่งนี้้� หลังัจากนั้้�นเราก็ร็ักัษาศีีลอย่า่งเต็ม็กำำ�ลังั เจริญิภาวนากันัอย่า่งจริงิจังั แล้ว้ทั้้�งสามอย่่างนี้้�  
จะทำำ�ให้เ้ราเข้า้ถึึงพระธรรมกายได้ด้ังัที่่�เราตั้้�งใจเอาไว้้จะทำำ�ให้เ้ราเข้า้ถึึงพระธรรมกายได้ด้ังัที่่�เราตั้้�งใจเอาไว้้

Think of others as close relatives or dear friends, as though they are family. Encourage each other in the  Think of others as close relatives or dear friends, as though they are family. Encourage each other in the  
pursuit of perfections. Giving, in this sense, is deeply important. After that, we should observe the precepts to pursuit of perfections. Giving, in this sense, is deeply important. After that, we should observe the precepts to 
the best of our ability and practice meditation earnestly. These three foundations (generosity, moral discipline,  the best of our ability and practice meditation earnestly. These three foundations (generosity, moral discipline,  

and meditation) will lead us to the attainment of the Dhammakayaand meditation) will lead us to the attainment of the Dhammakaya‡‡ within, just as we have aspired to do. within, just as we have aspired to do.
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ชาติินี้้�เป็น็ชาติิที่่�เราต้อ้งปรับัปรุุงผังัชีวิีิตของตัวัเราเอง เพราะเราคืือผู้้�ออกแบบชีวิีิต เราลิิขิิตชีวิีิตเราเอง  ชาติินี้้�เป็น็ชาติิที่่�เราต้อ้งปรับัปรุุงผังัชีวิีิตของตัวัเราเอง เพราะเราคืือผู้้�ออกแบบชีวิีิต เราลิิขิิตชีวิีิตเราเอง  

ใครอยากจะให้ช้ีวิีิตในอนาคตเป็น็อย่า่งไร ก็อ็อกแบบด้้วยตัวัเอง..เพราะเราเป็น็เหมืือนสถาปนิิกของตัวัเราเอง ใครอยากจะให้ช้ีวิีิตในอนาคตเป็น็อย่า่งไร ก็อ็อกแบบด้้วยตัวัเอง..เพราะเราเป็น็เหมืือนสถาปนิิกของตัวัเราเอง 

อยากจะเป็น็จุลุเศรษฐีี มหาเศรษฐีี หรือืว่า่เป็น็บรมเศรษฐีี ก็แ็ล้ว้แต่ใ่จของเรา อยากจะเป็น็จุลุเศรษฐีี มหาเศรษฐีี หรือืว่า่เป็น็บรมเศรษฐีี ก็แ็ล้ว้แต่ใ่จของเรา 

This life is one in which we must reshape the blueprint of our destiny, since we are the architects of  This life is one in which we must reshape the blueprint of our destiny, since we are the architects of  
our own lives. We are the authors of our own future. If we wish our lives to unfold a certain way,  our own lives. We are the authors of our own future. If we wish our lives to unfold a certain way,  

we must design it accordingly, because we are the creators of our own existence.  we must design it accordingly, because we are the creators of our own existence.  
Whether we want to become moderately wealthy, immensely wealthy, or supremely wealthy  Whether we want to become moderately wealthy, immensely wealthy, or supremely wealthy  

depends entirely on the intentions we set.depends entirely on the intentions we set.
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การที่่�เราจะออกแบบชีวิีิตภพชาติิต่อ่ไป เป็น็เศรษฐีีในระดับัไหนนั้้�น ก็ข็ึ้้�นอยู่่�กับการประกอบเหตุขุองเรา การที่่�เราจะออกแบบชีวิีิตภพชาติิต่อ่ไป เป็น็เศรษฐีีในระดับัไหนนั้้�น ก็ข็ึ้้�นอยู่่�กับการประกอบเหตุขุองเรา 

ในปัจัจุบุันันี้้�เป็น็หลักัเลย เพราะฉะนั้้�น ให้ทุ้่่�มทำำ�ไปเถิิด บุญุใหญ่จ่ะได้บ้ังัเกิิดขึ้้�นกับัเรา และถ้า้จะให้ดี้ีที่่�สุดุ  ในปัจัจุบุันันี้้�เป็น็หลักัเลย เพราะฉะนั้้�น ให้ทุ้่่�มทำำ�ไปเถิิด บุญุใหญ่จ่ะได้บ้ังัเกิิดขึ้้�นกับัเรา และถ้า้จะให้ดี้ีที่่�สุดุ  

ก็ต็้อ้งทุ่่�มเทชีวิีิตจิิตใจสั่่�งสมบุญุกันัให้เ้ต็ม็ที่่� ทั้้�งแรงกาย แรงใจ กำำ�ลังัทรัพัย์ ์กำำ�ลังัสติิปัญัญา และกำำ�ลังัพวกพ้อ้งบริวิาร ทำำ�กันัไปก็ต็้อ้งทุ่่�มเทชีวิีิตจิิตใจสั่่�งสมบุญุกันัให้เ้ต็ม็ที่่� ทั้้�งแรงกาย แรงใจ กำำ�ลังัทรัพัย์ ์กำำ�ลังัสติิปัญัญา และกำำ�ลังัพวกพ้อ้งบริวิาร ทำำ�กันัไป

ให้สุ้ดุหัวัใจ แล้ว้บุญุใหญ่จ่ะได้ก้่อ่เกิิดเป็น็ผลานิิสงส์ท์ี่่�ไม่มี่ีประมาณกับัเรา ที่่�จะทำำ�ให้เ้ราได้ป้ระสบความสุขุและความสำำ�เร็จ็ ให้สุ้ดุหัวัใจ แล้ว้บุญุใหญ่จ่ะได้ก้่อ่เกิิดเป็น็ผลานิิสงส์ท์ี่่�ไม่มี่ีประมาณกับัเรา ที่่�จะทำำ�ให้เ้ราได้ป้ระสบความสุขุและความสำำ�เร็จ็ 

ในชีวิีิตเป็น็อัศัจรรย์ ์เหมืือนกับัท่่านผู้้�มีบุญุในกาลก่อ่น ที่่�มีสมบัติัิจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่ง และสมบััติิอจิินไตยบังัเกิิดขึ้้�น  ในชีวิีิตเป็น็อัศัจรรย์ ์เหมืือนกับัท่่านผู้้�มีบุญุในกาลก่อ่น ที่่�มีสมบัติัิจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่ง และสมบััติิอจิินไตยบังัเกิิดขึ้้�น  

บุญุจะบันัดาลให้เ้ราได้ท้ี่่�สุดุของทุกุสิ่่�ง กระทั่่�งหนุุนนำำ�พาเราให้ไ้ปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมได้้บุญุจะบันัดาลให้เ้ราได้ท้ี่่�สุดุของทุกุสิ่่�ง กระทั่่�งหนุุนนำำ�พาเราให้ไ้ปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมได้้

The level of wealth or success we wish to attain in future lives depends primarily on the causes we create  The level of wealth or success we wish to attain in future lives depends primarily on the causes we create  
right now. So give it your all. That is how great meritright now. So give it your all. That is how great merit‡‡ arises. And for the best possible outcome, we must   arises. And for the best possible outcome, we must  
wholeheartedly dedicate our lives and hearts to the accumulation of merit, with all of our physical energy,  wholeheartedly dedicate our lives and hearts to the accumulation of merit, with all of our physical energy,  
mental focus, material resources, wisdom, and the collective strength of our companions. Do it with all  mental focus, material resources, wisdom, and the collective strength of our companions. Do it with all  

your heart, and the great merit we generate will yield fruits of incalculable benefit, bringing happiness and  your heart, and the great merit we generate will yield fruits of incalculable benefit, bringing happiness and  
success in ways that are truly extraordinary. Just like those in the past who cultivated great merit and came to success in ways that are truly extraordinary. Just like those in the past who cultivated great merit and came to 
possess inexhaustible wealth, even the inconceivable riches of a universal monarch, so too will merit grant us  possess inexhaustible wealth, even the inconceivable riches of a universal monarch, so too will merit grant us  

the ultimate in everything and even lead us to the Utmost Dhamma.the ultimate in everything and even lead us to the Utmost Dhamma.3333

129



เพราะฉะนั้้�น..ลูกูทุุกคนจะต้อ้งสร้า้งบารมีีให้ก้ลั่่�นกล้า้กว่่าที่่�ผ่า่น ๆ มา นี่่�เป็น็เรื่่�องเร่ง่ด่่วนที่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุทีีเดีียว เพราะฉะนั้้�น..ลูกูทุุกคนจะต้อ้งสร้า้งบารมีีให้ก้ลั่่�นกล้า้กว่่าที่่�ผ่า่น ๆ มา นี่่�เป็น็เรื่่�องเร่ง่ด่่วนที่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุทีีเดีียว 

This is why each of us must cultivate perfections (Parami)This is why each of us must cultivate perfections (Parami)‡‡ with even greater strength and dedication than   with even greater strength and dedication than  
ever before. This is the most urgent and important task of all.ever before. This is the most urgent and important task of all.

“เราเกิดิมาสร้า้งบารมี”ี“เราเกิดิมาสร้า้งบารมี”ี อย่า่ลืืมคำำ�นี้้�กันนะจ๊ะ๊ เพราะเรามีีชีวิีิตอยู่่�ในโลกนี้้�อย่า่งจำำ�กัดั และการที่่�เราได้ม้าเกิิดเป็น็มนุุษย์น์ั้้�น  อย่า่ลืืมคำำ�นี้้�กันนะจ๊ะ๊ เพราะเรามีีชีวิีิตอยู่่�ในโลกนี้้�อย่า่งจำำ�กัดั และการที่่�เราได้ม้าเกิิดเป็น็มนุุษย์น์ั้้�น 

ก็เ็ป็น็เรื่่�องยาก เมื่่�อเกิิดมาแล้ว้..โอกาสที่่�จะได้พ้บกัับพระพุุทธศาสนาก็ย็ากอีีก พอพบพระพุทุธศาสนาแล้ว้..จะเกิิดกุศุลศรัทัธาก็เ็ป็น็เรื่่�องยาก เมื่่�อเกิิดมาแล้ว้..โอกาสที่่�จะได้พ้บกัับพระพุุทธศาสนาก็ย็ากอีีก พอพบพระพุทุธศาสนาแล้ว้..จะเกิิดกุศุลศรัทัธา

ก็ย็าก เมื่่�อเกิิดกุศุลศรัทัธาแล้ว้..มีีความพร้อ้มที่่�จะสร้า้งบุญุสร้า้งบารมีีก็ย็ากอีีก ซึ่่�งตอนนี้้�..ของยากทั้้�งหมดได้ม้ารวมกันัแล้ว้ ก็ย็าก เมื่่�อเกิิดกุศุลศรัทัธาแล้ว้..มีีความพร้อ้มที่่�จะสร้า้งบุญุสร้า้งบารมีีก็ย็ากอีีก ซึ่่�งตอนนี้้�..ของยากทั้้�งหมดได้ม้ารวมกันัแล้ว้ 

“We were born to pursue perfections (Parami).”“We were born to pursue perfections (Parami).”‡‡ Never forget this. Our time in this world is limited and being  Never forget this. Our time in this world is limited and being 
born as a human being is very difficult. Once born, the likelihood of encountering Buddhism is low. And having born as a human being is very difficult. Once born, the likelihood of encountering Buddhism is low. And having 

encountered the Buddha’s teachings, it is still difficult for wholesome faith to arise. Even if we have faith, encountered the Buddha’s teachings, it is still difficult for wholesome faith to arise. Even if we have faith, 
 it is still more difficult to have the readiness and opportunity to make merit it is still more difficult to have the readiness and opportunity to make merit‡‡ and pursue perfections. Yet now,   and pursue perfections. Yet now,  

despite the difficulties, all these circumstances have come together.despite the difficulties, all these circumstances have come together.

130



เพราะฉะนั้้�น..เราจึึงจำำ�เป็น็ที่่�จะต้อ้งใช้ส้ิ่่�งที่่�เรามีีอยู่่�ให้เ้กิิดประโยชน์์มากที่่�สุดุ ไม่ว่่า่จะเป็น็..ชีวิีิต, ทรัพัย์สิ์ิน, ศรัทัธา  เพราะฉะนั้้�น..เราจึึงจำำ�เป็น็ที่่�จะต้อ้งใช้ส้ิ่่�งที่่�เรามีีอยู่่�ให้เ้กิิดประโยชน์์มากที่่�สุดุ ไม่ว่่า่จะเป็น็..ชีวิีิต, ทรัพัย์สิ์ิน, ศรัทัธา  
หรือือะไรต่า่ง ๆ ก็ดี็ี..ให้ม้ันัคุ้้�มค่่ากับัการที่่�เราได้ม้าเกิิดเป็น็มนุุษย์ ์เพราะความตายก็ไ็ม่ไ่ด้มี้ีนิิมิิตหมาย  หรือือะไรต่า่ง ๆ ก็ดี็ี..ให้ม้ันัคุ้้�มค่่ากับัการที่่�เราได้ม้าเกิิดเป็น็มนุุษย์ ์เพราะความตายก็ไ็ม่ไ่ด้มี้ีนิิมิิตหมาย  

และเราจะจากโลกนี้้�ไปเมื่่�อไร, สถานที่่�ไหน, ด้ว้ยอาการอย่า่งไร..ก็ไ็ม่ท่ราบเหมืือนกันั แต่ท่ี่่�แน่่ ๆ ก็คื็ือ.. และเราจะจากโลกนี้้�ไปเมื่่�อไร, สถานที่่�ไหน, ด้ว้ยอาการอย่า่งไร..ก็ไ็ม่ท่ราบเหมืือนกันั แต่ท่ี่่�แน่่ ๆ ก็คื็ือ.. 

ตายแล้ว้ต้อ้งไปสู่่�ปรโลกอย่า่งแน่่นอนตายแล้ว้ต้อ้งไปสู่่�ปรโลกอย่า่งแน่่นอน

So, we must make the most of what we have, whether it is our life, wealth, faith, or other resources,  So, we must make the most of what we have, whether it is our life, wealth, faith, or other resources,  
use them in the most beneficial way, worthy of the rare opportunity we have of being born as a human.  use them in the most beneficial way, worthy of the rare opportunity we have of being born as a human.  
Because death comes without warning and we do not know when, where, or how we will leave this world,  Because death comes without warning and we do not know when, where, or how we will leave this world,  

one thing is certain: when we die, we must continue on to the next life (Paraloka).one thing is certain: when we die, we must continue on to the next life (Paraloka).‡‡
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แม้้ว่า่ตอนที่่�เรายังัมีีชีวิีิตอยู่่�..เราอาจจะหลีีกเลี่่�ยงไม่ไ่ปที่่�อื่่�นได้ ้แต่เ่มื่่�อเราละจากโลกนี้้�ไปแล้ว้ เราจะหลีีกเลี่่�ยงไม่ไ่ปสู่่�ปรโลก แม้้ว่า่ตอนที่่�เรายังัมีีชีวิีิตอยู่่�..เราอาจจะหลีีกเลี่่�ยงไม่ไ่ปที่่�อื่่�นได้ ้แต่เ่มื่่�อเราละจากโลกนี้้�ไปแล้ว้ เราจะหลีีกเลี่่�ยงไม่ไ่ปสู่่�ปรโลก 

ไม่ไ่ด้เ้ลย ซึ่่�งปรโลกนั้้�นก็มี็ีคติิอยู่่� ๒ อย่า่ง คืือ..ทุคุติิกับัสุคุติิ และคติิทั้้�ง ๒ อย่า่งนี้้�ก็มี็ีชีวิีิตอยู่่�ยาวนาน..เป็น็หมื่่�น เป็น็แสน  ไม่ไ่ด้เ้ลย ซึ่่�งปรโลกนั้้�นก็มี็ีคติิอยู่่� ๒ อย่า่ง คืือ..ทุคุติิกับัสุคุติิ และคติิทั้้�ง ๒ อย่า่งนี้้�ก็มี็ีชีวิีิตอยู่่�ยาวนาน..เป็น็หมื่่�น เป็น็แสน  
เป็น็ล้า้น หรือืเป็น็หลาย ๆ ล้า้นปีเีลยทีีเดีียว แต่ใ่นทุคุติิจะยาวนานกว่า่ในสุุคติิ ถ้า้สุขุก็ส็ุขุนาน ถ้า้ทุกุข์ก์็ท็ุกุข์น์านเป็น็ล้า้น หรือืเป็น็หลาย ๆ ล้า้นปีเีลยทีีเดีียว แต่ใ่นทุคุติิจะยาวนานกว่า่ในสุุคติิ ถ้า้สุขุก็ส็ุขุนาน ถ้า้ทุกุข์ก์็ท็ุกุข์น์าน

 During this lifetime, we may avoid many places, but once we pass away, we cannot avoid continuing on to   During this lifetime, we may avoid many places, but once we pass away, we cannot avoid continuing on to  
the next realm. And in the next life, there are only two destinations: the unfortunate (Duggati)the next realm. And in the next life, there are only two destinations: the unfortunate (Duggati)‡‡ and fortunate  and fortunate 

(Sugati)(Sugati)‡‡ rebirths. These existences can last tens of thousands, hundreds of thousands, even millions of years,   rebirths. These existences can last tens of thousands, hundreds of thousands, even millions of years,  
or far longer. But the unfortunate realms tend to be even longer than the fortunate ones. If there is happiness, or far longer. But the unfortunate realms tend to be even longer than the fortunate ones. If there is happiness, 

 it is long lasting. And if there is suffering, it is also long lasting. it is long lasting. And if there is suffering, it is also long lasting.

เพราะฉะนั้้�น..เงิินทุกุบาททุกุสตางค์ท์ี่่�เราหามาได้อ้ย่า่งลำำ�บาก แล้ว้ก็ไ็ด้น้ำำ�มาใช้ส้ร้า้งบารมีีให้เ้กิิดคุณุค่า่ เพราะฉะนั้้�น..เงิินทุกุบาททุกุสตางค์ท์ี่่�เราหามาได้อ้ย่า่งลำำ�บาก แล้ว้ก็ไ็ด้น้ำำ�มาใช้ส้ร้า้งบารมีีให้เ้กิิดคุณุค่า่ 

อย่า่งประหยัดัสุดุและประโยชน์์สูงูนี้้�..จะเป็น็สมบัติัิใหญ่ท่ี่่�ติดตามตัวัเราไปในภพเบื้้�องหน้้าอย่า่งประหยัดัสุดุและประโยชน์์สูงูนี้้�..จะเป็น็สมบัติัิใหญ่ท่ี่่�ติดตามตัวัเราไปในภพเบื้้�องหน้้า

That is why, every single baht or satangThat is why, every single baht or satang3434 that we earn through our hard work, when used   that we earn through our hard work, when used  
wisely in the most economical and beneficial way, in pursuit of perfections (Parami),  wisely in the most economical and beneficial way, in pursuit of perfections (Parami),  

becomes a great treasure (the fruit of our merits) that will follow us into our future lives. becomes a great treasure (the fruit of our merits) that will follow us into our future lives. 
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การสร้า้งบารมีีเป็น็งานที่่�แท้จ้ริงิของมวลมนุุษยชาติิ เป็น็งานที่่�แท้จ้ริงิของตััวเรา เราเกิิดมาก็เ็พื่่�อสร้า้งบารมีี  การสร้า้งบารมีีเป็น็งานที่่�แท้จ้ริงิของมวลมนุุษยชาติิ เป็น็งานที่่�แท้จ้ริงิของตััวเรา เราเกิิดมาก็เ็พื่่�อสร้า้งบารมีี  

ดำำ�เนิินตามรอยบาทพระบรมศาสดา มุ่่�งแสวงหาสาระอันัแท้จ้ริงิของชีวิีิต เพื่่�อให้ไ้ปถึึงจุดุหมายปลายทาง คืือที่่�สุดุแห่ง่ธรรม ดำำ�เนิินตามรอยบาทพระบรมศาสดา มุ่่�งแสวงหาสาระอันัแท้จ้ริงิของชีวิีิต เพื่่�อให้ไ้ปถึึงจุดุหมายปลายทาง คืือที่่�สุดุแห่ง่ธรรม 

แต่ใ่นระหว่า่งการสร้า้งบารมีี เป็น็ธรรมดาที่่�เราก็จ็ะต้้องเจออุปุสรรค เพราะอุปุสรรคเป็น็เพีียงเครื่่�องทดสอบกำำ�ลังัใจของ แต่ใ่นระหว่า่งการสร้า้งบารมีี เป็น็ธรรมดาที่่�เราก็จ็ะต้้องเจออุปุสรรค เพราะอุปุสรรคเป็น็เพีียงเครื่่�องทดสอบกำำ�ลังัใจของ 

นัักสร้า้งบารมีี หากเราใช้ส้ติิและปััญญาแก้้ไขปัญัหาที่่�เกิิดขึ้้�น เราก็จ็ะบรรลุผุลสำำ�เร็จ็นัักสร้า้งบารมีี หากเราใช้ส้ติิและปััญญาแก้้ไขปัญัหาที่่�เกิิดขึ้้�น เราก็จ็ะบรรลุผุลสำำ�เร็จ็

The cultivation of perfections (ParamiThe cultivation of perfections (Parami))‡‡ is the true task of all humankind. It is our true purpose.   is the true task of all humankind. It is our true purpose.  
We were born to cultivate these virtues, to follow in the footsteps of the Buddha, in search of life’s true essence We were born to cultivate these virtues, to follow in the footsteps of the Buddha, in search of life’s true essence 
and the supreme goal, the attainment of the Utmost Dhamma.and the supreme goal, the attainment of the Utmost Dhamma.3535 Along this path, it is natural to face obstacles.  Along this path, it is natural to face obstacles. 

But such challenges are merely tests of our resolve. With mindfulness and insight, we can overcome them,  But such challenges are merely tests of our resolve. With mindfulness and insight, we can overcome them,  
and success will be assured.and success will be assured.
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เราเกิิดมาในยุคุที่่�กำำ�ลังัขยายงานพระพุทุธศาสนาไปทั่่�วโลก เป็น็นัักสร้า้งบารมีีในยุคุที่่�พร้อ้มเสมอต่่อการสร้า้งบารมีี  เราเกิิดมาในยุคุที่่�กำำ�ลังัขยายงานพระพุทุธศาสนาไปทั่่�วโลก เป็น็นัักสร้า้งบารมีีในยุคุที่่�พร้อ้มเสมอต่่อการสร้า้งบารมีี  

เป็น็วีีรบุรุุุษแห่ง่กองทัพัธรรม เป็น็วีีรสตรีผีู้้�นำำ�บุญุของโลก ที่่�จะนำำ�พาชาวโลกไปสู่่�สันัติิสุขุอันัแท้จ้ริงิ เราก็จ็ะต้อ้งทำำ�ให้ช้าวโลก เป็น็วีีรบุรุุุษแห่ง่กองทัพัธรรม เป็น็วีีรสตรีผีู้้�นำำ�บุญุของโลก ที่่�จะนำำ�พาชาวโลกไปสู่่�สันัติิสุขุอันัแท้จ้ริงิ เราก็จ็ะต้อ้งทำำ�ให้ช้าวโลก 

ทุกุคนได้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกาย งานนี้้�เป็น็งานใหญ่ต้่้องอาศัยัความร่ว่มมืือร่ว่มใจจากลููกทุกุ ๆ คน ที่่�จะเสีียสละและทุ่่�มเท ทุกุคนได้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกาย งานนี้้�เป็น็งานใหญ่ต้่้องอาศัยัความร่ว่มมืือร่ว่มใจจากลููกทุกุ ๆ คน ที่่�จะเสีียสละและทุ่่�มเท 

ความคิิด สติิปัญัญา ทุุกอย่า่ง เพื่่�อจรรโลงพระพุุทธศาสนา ความคิิด สติิปัญัญา ทุุกอย่า่ง เพื่่�อจรรโลงพระพุุทธศาสนา 

We were born in an era when the Buddha’s teachings are spreading around the world. As pursuers of perfections, We were born in an era when the Buddha’s teachings are spreading around the world. As pursuers of perfections, 
we live in a time when we are continually ready to make merit,we live in a time when we are continually ready to make merit,‡ ‡ spiritual heroes guiding humanity towards lasting spiritual heroes guiding humanity towards lasting 
peace. Our mission is to help all beings attain the Dhammakayapeace. Our mission is to help all beings attain the Dhammakaya‡‡ within. This noble calling demands the collective  within. This noble calling demands the collective 

sacrifice and wholehearted dedication of each of us, as we offer our thoughts, energy, wisdom, and every  sacrifice and wholehearted dedication of each of us, as we offer our thoughts, energy, wisdom, and every  
available resource to uphold and share the Buddha’s teachings.available resource to uphold and share the Buddha’s teachings.
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 ถ้า้หากเรามีีกำำ�ลังัใจที่่�เข้ม้แข็ง็ มีีจิิตใจหนัักแน่่นไม่ห่วั่่�นไหว เราจะมองไม่เ่ห็น็ว่า่อะไรเป็น็อุปุสรรค เพราะในใจของเราก็็จะมีีแต่่ ถ้า้หากเรามีีกำำ�ลังัใจที่่�เข้ม้แข็ง็ มีีจิิตใจหนัักแน่่นไม่ห่วั่่�นไหว เราจะมองไม่เ่ห็น็ว่า่อะไรเป็น็อุปุสรรค เพราะในใจของเราก็็จะมีีแต่่

คำำ�ว่า่ คำำ�ว่า่ “ทำำ�อย่า่งไรจึงึจะบรรลุเุป้า้หมาย ทำำ�อย่่างไรทุกุคนจึงึจะเข้า้ถึงึพระธรรมกาย” “ทำำ�อย่า่งไรจึงึจะบรรลุเุป้า้หมาย ทำำ�อย่่างไรทุกุคนจึงึจะเข้า้ถึงึพระธรรมกาย” เราจะไม่วิ่ิตกกังัวลกับัปัญัหาใด ๆ  เราจะไม่วิ่ิตกกังัวลกับัปัญัหาใด ๆ  

ทั้้�งสิ้้�น เพราะอันัที่่�จริงิปัญัหาในโลกนี้้�ไม่มี่ีอะไรใหม่ ่ไม่ว่่่าปัญัหาบ้้านเมืือง สิ่่�งแวดล้อ้มที่่�เป็น็พิิษ เศรษฐกิิจตกต่ำำ�� ปัญัหาอื่่�น ๆ ทั้้�งสิ้้�น เพราะอันัที่่�จริงิปัญัหาในโลกนี้้�ไม่มี่ีอะไรใหม่ ่ไม่ว่่่าปัญัหาบ้้านเมืือง สิ่่�งแวดล้อ้มที่่�เป็น็พิิษ เศรษฐกิิจตกต่ำำ�� ปัญัหาอื่่�น ๆ 

อีีกมากมายล้ว้นเป็น็สิ่่�งที่่�เคยเกิิดขึ้้�นมาแล้ว้ในอดีีต เพีียงแต่เ่ปลี่่�ยนรููปแบบไปตามยุคุสมัยัเท่า่นั้้�น แต่ป่ัญัหาก็ย็ังัคงเหมืือนเดิิม อีีกมากมายล้ว้นเป็น็สิ่่�งที่่�เคยเกิิดขึ้้�นมาแล้ว้ในอดีีต เพีียงแต่เ่ปลี่่�ยนรููปแบบไปตามยุคุสมัยัเท่า่นั้้�น แต่ป่ัญัหาก็ย็ังัคงเหมืือนเดิิม 

เพราะมนุุษย์ย์ังัมีีกิิเลสตััวเดิิม มีีความโลภ มีีความโกรธ มีีความหลง เป็น็รากฐานเพราะมนุุษย์ย์ังัมีีกิิเลสตััวเดิิม มีีความโลภ มีีความโกรธ มีีความหลง เป็น็รากฐาน

If our minds are strong and steady, unwavering in resolve, then no obstacle will seem insurmountable.  If our minds are strong and steady, unwavering in resolve, then no obstacle will seem insurmountable.  
Our only questions will be: “How can we realize our goal? How can we help everyone attain the Dhammakaya?” Our only questions will be: “How can we realize our goal? How can we help everyone attain the Dhammakaya?” 

We will not be discouraged by difficulty, for in truth, there is nothing new occurring. Political unrest,  We will not be discouraged by difficulty, for in truth, there is nothing new occurring. Political unrest,  
environmental crises, and economic downturns have all happened before. While their outward forms may shift  environmental crises, and economic downturns have all happened before. While their outward forms may shift  
with the times, their roots remain the same: Human beings continue to cling to greed, hatred, and delusion.with the times, their roots remain the same: Human beings continue to cling to greed, hatred, and delusion.
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เพราะฉะนั้้�น..แม้เ้ศรษฐกิิจจะตกต่ำำ�� แต่เ่ราจะต้้องยกใจให้สู้งูขึ้้�น แม้ใ้ครจะไม่เ่ห็น็ด้ว้ยกับัการสร้า้งความดีีของเรา  เพราะฉะนั้้�น..แม้เ้ศรษฐกิิจจะตกต่ำำ�� แต่เ่ราจะต้้องยกใจให้สู้งูขึ้้�น แม้ใ้ครจะไม่เ่ห็น็ด้ว้ยกับัการสร้า้งความดีีของเรา  
แต่เ่ราก็จ็ะต้อ้งสร้า้งบารมีีให้เ้พิ่่�มขึ้้�น ให้มี้ีหัวัใจเข้ม้แข็ง็ประดุุจพระบรมโพธิิสัตัว์ผ์ู้้�พร้อ้มเสมอต่่อการทำำ�ความดีี  แต่เ่ราก็จ็ะต้อ้งสร้า้งบารมีีให้เ้พิ่่�มขึ้้�น ให้มี้ีหัวัใจเข้ม้แข็ง็ประดุุจพระบรมโพธิิสัตัว์ผ์ู้้�พร้อ้มเสมอต่่อการทำำ�ความดีี  

มีีใจตั้้�งมั่่�นอยู่่�ในกุศุลธรรม เป็น็ผู้้�นำำ�มหาชนในการสร้า้งบารมีี มีีใจตั้้�งมั่่�นอยู่่�ในกุศุลธรรม เป็น็ผู้้�นำำ�มหาชนในการสร้า้งบารมีี 

 Even in times of economic hardship, we must lift our hearts higher. Even if others disagree with our pursuit of  Even in times of economic hardship, we must lift our hearts higher. Even if others disagree with our pursuit of 
virtues, we should strive to cultivate even greater perfections (Parami). Let our hearts be as steadfast as those virtues, we should strive to cultivate even greater perfections (Parami). Let our hearts be as steadfast as those 
of the Bodhisattaof the Bodhisatta,,‡‡ always ready to do good, firmly rooted in wholesomeness, and leading others on the path to  always ready to do good, firmly rooted in wholesomeness, and leading others on the path to 

cultivating perfections.cultivating perfections.

ดังันั้้�น..จงอย่า่รอคอยให้พ้ร้อ้มในทุกุสิ่่�ง แต่จ่งพร้อ้มเสมอ เพราะเราได้ม้าถึึงยุคุที่่�ต้อ้งพร้อ้มเสมอต่่อการสร้า้งบารมีีแล้ว้  ดังันั้้�น..จงอย่า่รอคอยให้พ้ร้อ้มในทุกุสิ่่�ง แต่จ่งพร้อ้มเสมอ เพราะเราได้ม้าถึึงยุคุที่่�ต้อ้งพร้อ้มเสมอต่่อการสร้า้งบารมีีแล้ว้  
พระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ในครั้้�งที่่�ท่า่นเป็น็พระบรมโพธิิสัตัว์ ์ท่่านทรงสร้า้งบารมีีในยามที่่�ลำำ�บาก ท่า่มกลางอุปุสรรคขวากหนามที่่�พระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ในครั้้�งที่่�ท่า่นเป็น็พระบรมโพธิิสัตัว์ ์ท่่านทรงสร้า้งบารมีีในยามที่่�ลำำ�บาก ท่า่มกลางอุปุสรรคขวากหนามที่่�

ขวางกั้้�น ในสถานการณ์์ที่่�ไม่มี่ีความพร้อ้ม แต่ท่่่านก็อ็าศัยัความไม่พ่ร้อ้มนี้้�แหละเป็น็โอกาสทองของการสร้า้งบารมีี  ขวางกั้้�น ในสถานการณ์์ที่่�ไม่มี่ีความพร้อ้ม แต่ท่่่านก็อ็าศัยัความไม่พ่ร้อ้มนี้้�แหละเป็น็โอกาสทองของการสร้า้งบารมีี  

ทุ่่�มเทสร้า้งบารมีีอย่า่งสุดุกำำ�ลังั แม้ช้ีวิีิตก็ส็ละได้้ ทุ่่�มเทสร้า้งบารมีีอย่า่งสุดุกำำ�ลังั แม้ช้ีวิีิตก็ส็ละได้้ 

So, do not wait for perfect conditions. Be ready at all times. We live in an era that demands constant readiness So, do not wait for perfect conditions. Be ready at all times. We live in an era that demands constant readiness 
for the pursuit of perfections. Even the Buddha, in his past lives as a Bodhisatta, cultivated perfections amid for the pursuit of perfections. Even the Buddha, in his past lives as a Bodhisatta, cultivated perfections amid 

hardship, surrounded by trials and obstacles during times of great difficulty and uncertainty. Yet, he embraced hardship, surrounded by trials and obstacles during times of great difficulty and uncertainty. Yet, he embraced 
those very challenges as golden opportunities to dedicate his heart to accumulating perfections, even to the those very challenges as golden opportunities to dedicate his heart to accumulating perfections, even to the 

point of giving his life.point of giving his life.
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หลวงพ่อ่ขอยืืนยันัว่า่ หลวงพ่อ่ขอยืืนยันัว่า่ สิ่่�งที่่�เรากำำ�ลัังทำำ�อยู่่�นี้้�  เป็น็สิ่่�งที่่�ดี ีและถูกูต้้องสิ่่�งที่่�เรากำำ�ลัังทำำ�อยู่่�นี้้�  เป็น็สิ่่�งที่่�ดี ีและถูกูต้้อง เราทำำ�ความดีี เราต้อ้งได้ร้ับัผลแห่ง่ความดีี   เราทำำ�ความดีี เราต้อ้งได้ร้ับัผลแห่ง่ความดีี  

เหมืือนหว่า่นพืืชเช่น่ไร ก็ย็่อ่มได้ผ้ลเช่น่นั้้�น ไม่ว่่่าจะเกิิดอะไรขึ้้�นก็อ็ย่า่หวั่่�นไหว อย่า่ท้อ้ถอยให้อ้ดทนประหนึ่่�ง เหมืือนหว่า่นพืืชเช่น่ไร ก็ย็่อ่มได้ผ้ลเช่น่นั้้�น ไม่ว่่่าจะเกิิดอะไรขึ้้�นก็อ็ย่า่หวั่่�นไหว อย่า่ท้อ้ถอยให้อ้ดทนประหนึ่่�ง 
ช้า้งศึึกอาชาไนย ที่่�เข้า้สู่่�สมรภูมิูิรบ ไม่มี่ีความครั่่�นคร้า้มต่อ่คมลูกูศรของศัตัรููที่่�มาจากทิิศทั้้�ง ๔ช้า้งศึึกอาชาไนย ที่่�เข้า้สู่่�สมรภูมิูิรบ ไม่มี่ีความครั่่�นคร้า้มต่อ่คมลูกูศรของศัตัรููที่่�มาจากทิิศทั้้�ง ๔

Let me affirm that what we are doing now is both right and good. When we are wholesome,  Let me affirm that what we are doing now is both right and good. When we are wholesome,  
we will inevitably reap the fruits of that goodness. As one sows, so shall one reap. No matter what happens,  we will inevitably reap the fruits of that goodness. As one sows, so shall one reap. No matter what happens,  

remain unshaken. Do not give up. Stand firm, like a royal war elephant charging into battle, undeterred  remain unshaken. Do not give up. Stand firm, like a royal war elephant charging into battle, undeterred  
by arrows flying from all four directions. by arrows flying from all four directions. 

บทธรรมจัักรเป็น็บทที่่�สำำ�คัญั เพราะเป็น็หัวัขบวนและเป็น็บทธรรมแรกที่่�พระองค์ท์รงแสดงให้ก้ับัปัญัจวัคัคีีย์.์. บทธรรมจัักรเป็น็บทที่่�สำำ�คัญั เพราะเป็น็หัวัขบวนและเป็น็บทธรรมแรกที่่�พระองค์ท์รงแสดงให้ก้ับัปัญัจวัคัคีีย์.์. 

ซึ่่�งเคยเป็น็อุปุัฏัฐากในช่ว่งที่่�พระองค์ท์รงบำำ�เพ็ญ็ทุุกรกิิริยิา..ซึ่่�งเป็น็ช่ว่งที่่�พระองค์์ได้ท้ดลองหนทางที่่�จะตรัสัรู้้� ธรรม ซึ่่�งเคยเป็น็อุปุัฏัฐากในช่ว่งที่่�พระองค์ท์รงบำำ�เพ็ญ็ทุุกรกิิริยิา..ซึ่่�งเป็น็ช่ว่งที่่�พระองค์์ได้ท้ดลองหนทางที่่�จะตรัสัรู้้� ธรรม 

เพื่่�อจะเป็น็พระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้เพื่่�อจะเป็น็พระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้

The Dhammacakkappavattana SuttaThe Dhammacakkappavattana Sutta‡‡ is a profoundly important discourse. It was the first sermon delivered by the  is a profoundly important discourse. It was the first sermon delivered by the 
BuddhaBuddha‡‡ to the five ascetics (Pancavaggiya), to the five ascetics (Pancavaggiya),‡‡ his former attendants during the period when he practiced   his former attendants during the period when he practiced  

extreme austerities in his quest for enlightenment. That period marked the Buddha’s effort to explore the path to extreme austerities in his quest for enlightenment. That period marked the Buddha’s effort to explore the path to 
awakening, in order to become the Enlightened One (Samma - sambuddha).awakening, in order to become the Enlightened One (Samma - sambuddha).‡‡
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และเมื่่�อพระองค์ท์รงบรรลุธุรรมแล้ว้ พระองค์ก์็ท็รงนึึกถึึงผู้้�ให้ก้ารสนัับสนุุน แล้ว้ก็แ็สดงธรรมบทนี้้� และเมื่่�อพระองค์ท์รงบรรลุธุรรมแล้ว้ พระองค์ก์็ท็รงนึึกถึึงผู้้�ให้ก้ารสนัับสนุุน แล้ว้ก็แ็สดงธรรมบทนี้้� 

แก่ป่ัญัจวัคัคีีย์เ์พื่่�อเป็น็พยานในการตรัสัรู้้� ธรรม ซึ่่�งถ้า้หากไม่มี่ีพยานในการตรัสัรู้้� ธรรมของพระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้  แก่ป่ัญัจวัคัคีีย์เ์พื่่�อเป็น็พยานในการตรัสัรู้้� ธรรม ซึ่่�งถ้า้หากไม่มี่ีพยานในการตรัสัรู้้� ธรรมของพระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้  

การถ่า่ยทอดคำำ�สอนก็ย็าก คืือ..จะต้อ้งมีีผู้้�บรรลุธุรรมตาม การถ่า่ยทอดคำำ�สอนก็ย็าก คืือ..จะต้อ้งมีีผู้้�บรรลุธุรรมตาม 

After the Buddha attained enlightenment, he remembered those who had once  After the Buddha attained enlightenment, he remembered those who had once  
supported him and chose to deliver this very first Dhammasupported him and chose to deliver this very first Dhamma‡‡ teaching to them, as witnesses to his enlightenment.  teaching to them, as witnesses to his enlightenment. 
Without witnesses to the Buddha’s awakening, it would have been difficult to transmit the teachings. There had to Without witnesses to the Buddha’s awakening, it would have been difficult to transmit the teachings. There had to 

be someone who realized the Dhammabe someone who realized the Dhamma‡‡ as confirmation. as confirmation.

เพราะฉะนั้้�น..เวลาที่่�พวกเราสวดธรรมจักัรต้อ้งทำำ�จิตใจของเราให้เ้หมืือนปัญัจวัคัคีีย์ท์ี่่�ฟังัธรรมจาก เพราะฉะนั้้�น..เวลาที่่�พวกเราสวดธรรมจักัรต้อ้งทำำ�จิตใจของเราให้เ้หมืือนปัญัจวัคัคีีย์ท์ี่่�ฟังัธรรมจาก 

พระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้ ไม่ใ่ช่ส่วดเพีียงเพื่่�อจะเอายอด แต่ส่วดแล้ว้เราต้้องปลื้้�ม ประดุจุได้ฟ้ังัธรรมบทแรกพร้อ้มกัับปัญัจวัคัคีีย์์ พระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้ ไม่ใ่ช่ส่วดเพีียงเพื่่�อจะเอายอด แต่ส่วดแล้ว้เราต้้องปลื้้�ม ประดุจุได้ฟ้ังัธรรมบทแรกพร้อ้มกัับปัญัจวัคัคีีย์์ 

แล้ว้ก็ส็่ง่จิิตตามบทสวด ประหนึ่่�งเหมืือนได้อ้ยู่่�ต่อหน้้าพระพักัตร์ข์องพระองค์์แล้ว้ก็ส็่ง่จิิตตามบทสวด ประหนึ่่�งเหมืือนได้อ้ยู่่�ต่อหน้้าพระพักัตร์ข์องพระองค์์

Therefore, when we chant the Dhammacakkappavattana Sutta, we should do so with the same mindset  Therefore, when we chant the Dhammacakkappavattana Sutta, we should do so with the same mindset  
as the five ascetics who received the teachings directly from the Buddha. We are not merely chanting to  as the five ascetics who received the teachings directly from the Buddha. We are not merely chanting to  

achieve a number or goal.achieve a number or goal.3636 We should chant joyfully, as if we were listening to this first sermon alongside   We should chant joyfully, as if we were listening to this first sermon alongside  
those five ascetics. Allow our minds to follow each verse as though we were actually sitting in the  those five ascetics. Allow our minds to follow each verse as though we were actually sitting in the  

presence of the Enlightened One.presence of the Enlightened One.
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ซึ่่�งในตอนนั้้�น..ปััญจวัคัคีีย์ท่์่านเป็น็ผู้้�ฟังั แต่เ่ราทั้้�งสวดทั้้�งฟังั..ก็ค็วรบรรลุธุรรมเช่น่กันั ดังันั้้�น..เราต้อ้งสวดด้ว้ยจิิตเกษม  ซึ่่�งในตอนนั้้�น..ปััญจวัคัคีีย์ท่์่านเป็น็ผู้้�ฟังั แต่เ่ราทั้้�งสวดทั้้�งฟังั..ก็ค็วรบรรลุธุรรมเช่น่กันั ดังันั้้�น..เราต้อ้งสวดด้ว้ยจิิตเกษม  
อย่า่งมีีความสุขุ..บริสิุทุธิ์์� เหมืือนปัญัจวััคคีีย์ท์ั้้�งห้า้ที่่�ตั้้�งใจฟังัพระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ด้ว้ยจิิตเกษม..เป็น็กุศุลจนบรรลุธุรรม  อย่า่งมีีความสุขุ..บริสิุทุธิ์์� เหมืือนปัญัจวััคคีีย์ท์ั้้�งห้า้ที่่�ตั้้�งใจฟังัพระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้ด้ว้ยจิิตเกษม..เป็น็กุศุลจนบรรลุธุรรม  

เพื่่�อที่่�เราจะได้ส้วดธรรมจักัรกันัอย่า่งอร่อ่ยในอารมณ์์ และสวดด้ว้ยความปลื้้�มว่า่.. เราไม่ใ่ช่บุ่คุคลธรรมดา เพราะเราสวดเพื่่�อที่่�เราจะได้ส้วดธรรมจักัรกันัอย่า่งอร่อ่ยในอารมณ์์ และสวดด้ว้ยความปลื้้�มว่า่.. เราไม่ใ่ช่บุ่คุคลธรรมดา เพราะเราสวด

ธรรมบทแรกของพระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้เลยทีีเดีียว ธรรมบทแรกของพระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้เลยทีีเดีียว 

At that time, the five ascetics only listened to the teaching. But we are chanting and listening, so we should  At that time, the five ascetics only listened to the teaching. But we are chanting and listening, so we should  
realize the Dhammarealize the Dhamma‡‡ as well. We must chant with joy, delight, and purity, just as those five ascetics had listened  as well. We must chant with joy, delight, and purity, just as those five ascetics had listened 

with serene minds and wholesome intent, ultimately realizing the Dhamma. This is how we should chant:  with serene minds and wholesome intent, ultimately realizing the Dhamma. This is how we should chant:  
blissfully, delightfully, and with an awareness that we are not ordinary people. This is because we are reciting  blissfully, delightfully, and with an awareness that we are not ordinary people. This is because we are reciting  

the first sermon of the Buddha himself.the first sermon of the Buddha himself.
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นอกจากเราจะเอายอดเพื่่�อให้เ้ข้า้เป้า้แล้ว้ เราก็ต้็้องเอายอดของความเป็น็มนุุษย์แ์ละเป็น็พุทุธสาวก  นอกจากเราจะเอายอดเพื่่�อให้เ้ข้า้เป้า้แล้ว้ เราก็ต้็้องเอายอดของความเป็น็มนุุษย์แ์ละเป็น็พุทุธสาวก  

คืือ..สวดแล้ว้ต้อ้งเข้า้ถึึงธรรมด้ว้ย โดยอย่า่งน้้อยก็ก็ายสบาย ใจสบาย เห็น็แสงสว่า่ง เห็น็ดวง..อย่า่งนี้้� เป็น็ต้น้  คืือ..สวดแล้ว้ต้อ้งเข้า้ถึึงธรรมด้ว้ย โดยอย่า่งน้้อยก็ก็ายสบาย ใจสบาย เห็น็แสงสว่า่ง เห็น็ดวง..อย่า่งนี้้� เป็น็ต้น้  

ถึึงจะเรียีกว่า่..สวดมนต์จ์นบรรลุธุรรม..ดีีไหมถึึงจะเรียีกว่า่..สวดมนต์จ์นบรรลุธุรรม..ดีีไหม

In addition to the aim of reaching numerical goals, we must also strive to achieve the true purpose as human In addition to the aim of reaching numerical goals, we must also strive to achieve the true purpose as human 
beings and as disciples of the Buddha, which is to realize the Dhammabeings and as disciples of the Buddha, which is to realize the Dhamma‡‡ through the chanting. At the very least,   through the chanting. At the very least,  
we should feel physical and mental ease, see brightness, experience the Dhamma spherewe should feel physical and mental ease, see brightness, experience the Dhamma sphere3737 within, or perceive  within, or perceive 
inner images, and so forth. That is what it means to chant until one attains enlightenment. Wonderful, isn’t it?inner images, and so forth. That is what it means to chant until one attains enlightenment. Wonderful, isn’t it?

ใครมาสวดธรรมจักัร..ขอให้ร้วยสวนกระแส ธาตุแุห่ง่ความบริสิุทุธิ์์�ที่่�เกิิดจากการสวด ใครมาสวดธรรมจักัร..ขอให้ร้วยสวนกระแส ธาตุแุห่ง่ความบริสิุทุธิ์์�ที่่�เกิิดจากการสวด 

และเจริญิภาวนา..จะดลบันัดาลให้ส้ิ่่�งที่่�เราปรารถนาทั้้�งทางโลกและทางธรรมสำำ�เร็จ็หมด เพราะเมื่่�อธาตุุแห่ง่ความบริสิุทุธิ์์�ของและเจริญิภาวนา..จะดลบันัดาลให้ส้ิ่่�งที่่�เราปรารถนาทั้้�งทางโลกและทางธรรมสำำ�เร็จ็หมด เพราะเมื่่�อธาตุุแห่ง่ความบริสิุทุธิ์์�ของ

ทุกุคนมารวมกันัก็จ็ะเกิิดเป็น็พลังัอานุุภาพทำำ�ให้ส้ิ่่�งที่่�ปรารถนาสำำ�เร็จ็เป็น็อัศัจรรย์์ ทุกุคนมารวมกันัก็จ็ะเกิิดเป็น็พลังัอานุุภาพทำำ�ให้ส้ิ่่�งที่่�ปรารถนาสำำ�เร็จ็เป็น็อัศัจรรย์์ 

To those who chant the Dhammacakkappavattana SuttaTo those who chant the Dhammacakkappavattana Sutta‡‡…may you prosper against all odds. The element of  …may you prosper against all odds. The element of  
purity generated through chanting and meditation will bring about the fulfillment of all your worldly and spiritual purity generated through chanting and meditation will bring about the fulfillment of all your worldly and spiritual 

aspirations. When the pure elements from each person’s practice combine, it generates a powerful force that can aspirations. When the pure elements from each person’s practice combine, it generates a powerful force that can 
bring about the miraculous fulfilment of your intentions.bring about the miraculous fulfilment of your intentions.
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Boonraksa Medical Centre, Wat Phra Dhammakaya, Pathum Thani, Thailand  อาคารบญุรกัษา วัดพระธรรมกาย จงัหวดัปทมุธานีBoonraksa Medical Centre, Wat Phra Dhammakaya, Pathum Thani, Thailand  อาคารบญุรกัษา วัดพระธรรมกาย จงัหวดัปทมุธานี



อีีกทั้้�ง..บุญุที่่�ทำำ�มาก็จ็ะได้ช้่อ่งส่ง่ผล เพราะกระแสธาตุุแห่ง่ความบริสิุทุธิ์์�จะไปเปิดิช่อ่งเชื่่�อมสายบุุญไปถึึง อีีกทั้้�ง..บุญุที่่�ทำำ�มาก็จ็ะได้ช้่อ่งส่ง่ผล เพราะกระแสธาตุุแห่ง่ความบริสิุทุธิ์์�จะไปเปิดิช่อ่งเชื่่�อมสายบุุญไปถึึง 

อายตนนิิพพาน ฝ่่ายมารก็ดึ็ึงไปสู่่�กระแสความกังัวล แต่ฝ่่่ายพระจะดึึงไปสู่่�กระแสมหากุศุล อายตนนิิพพาน ฝ่่ายมารก็ดึ็ึงไปสู่่�กระแสความกังัวล แต่ฝ่่่ายพระจะดึึงไปสู่่�กระแสมหากุศุล 

Moreover, the meritsMoreover, the merits‡‡ you’ve accumulated will find a path to bear fruit, as the current of purity opens up   you’ve accumulated will find a path to bear fruit, as the current of purity opens up  
a channel that connects your merit stream directly to the plane of Nibbana.a channel that connects your merit stream directly to the plane of Nibbana.‡‡ While the forces of Mara While the forces of Mara‡‡ try  try 
to pull you into a current of worry and distraction, the forces of the noble onesto pull you into a current of worry and distraction, the forces of the noble ones3838 draw you toward a stream   draw you toward a stream  

of great wholesomeness.of great wholesomeness.

เมื่่�อใจอยู่่�กับับุญุกุศุลก็จ็ะไปดึึงดูดูกระแสธารแห่ง่บุญุที่่�เราเคยสั่่�งสมมา..มาช่ว่ยให้ฝ้่่ากระแสวิิกฤตไปสู่่�ชีวิีิตที่่�ดี  เมื่่�อใจอยู่่�กับับุญุกุศุลก็จ็ะไปดึึงดูดูกระแสธารแห่ง่บุญุที่่�เราเคยสั่่�งสมมา..มาช่ว่ยให้ฝ้่่ากระแสวิิกฤตไปสู่่�ชีวิีิตที่่�ดี  

ที่่�งดงาม ที่่�จะนำำ�ความสุขุกายสบายใจมาให้แ้ก่เ่รา..ทั้้�งธุุรกิิจการงานและความสำำ�เร็จ็ของชีวิีิต เพราะฉะนั้้�น  ที่่�งดงาม ที่่�จะนำำ�ความสุขุกายสบายใจมาให้แ้ก่เ่รา..ทั้้�งธุุรกิิจการงานและความสำำ�เร็จ็ของชีวิีิต เพราะฉะนั้้�น  
“หาบุญได้ก้็ต็้อ้งใช้บุ้ญุเป็น็”“หาบุญได้ก้็ต็้อ้งใช้บุ้ญุเป็น็” ต้อ้งเรียีกบุญุมาใช้อ้ย่า่งนี้้� ดูอูย่า่งพระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้..พระองค์์ทรงเจอวิิกฤตผจญมาร  ต้อ้งเรียีกบุญุมาใช้อ้ย่า่งนี้้� ดูอูย่า่งพระสัมัมาสัมัพุทุธเจ้า้..พระองค์์ทรงเจอวิิกฤตผจญมาร 

พระองค์ก์็ท็รงเรียีกบารมีี ๓๐ ทัศัมาช่ว่ย พระองค์ก์็ท็รงเรียีกบารมีี ๓๐ ทัศัมาช่ว่ย 

When the mind is centered on wholesome deeds, it draws in the stream of merit you’ve previously cultivated. When the mind is centered on wholesome deeds, it draws in the stream of merit you’ve previously cultivated. 
This helps you move through crisis toward a better, more beautiful life, one that brings you a healthy body and a This helps you move through crisis toward a better, more beautiful life, one that brings you a healthy body and a 
peaceful heart, as well as work and life success. Therefore, “those who know how to earn merit must also know peaceful heart, as well as work and life success. Therefore, “those who know how to earn merit must also know 
how to use it.” We must consciously call upon our merits in times of need, just as the Buddha,how to use it.” We must consciously call upon our merits in times of need, just as the Buddha,‡‡ when faced with  when faced with 

the crisis in his battle with Mara, summoned the power of his thirty perfections (Parami)the crisis in his battle with Mara, summoned the power of his thirty perfections (Parami)‡‡ to aid him. to aid him.
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ที่่�เรากำำ�ลังัผจญมารอยู่่�ตอนนี้้� คืือ วิิกฤตทางเศรษฐกิิจ เพราะฉะนั้้�น..เราก็ต็้อ้งนึึกถึึงบุญุบารมีีที่่�เราสั่่�งสมมาเอามาใช้ ้เรากำำ�ลังัที่่�เรากำำ�ลังัผจญมารอยู่่�ตอนนี้้� คืือ วิิกฤตทางเศรษฐกิิจ เพราะฉะนั้้�น..เราก็ต็้อ้งนึึกถึึงบุญุบารมีีที่่�เราสั่่�งสมมาเอามาใช้ ้เรากำำ�ลังั

เดิินตามรอยพระสัมัมาสััมพุุทธเจ้า้ บารมีีแรกที่่�พระองค์์ทรงนึึกถึึง คืือ เดิินตามรอยพระสัมัมาสััมพุุทธเจ้า้ บารมีีแรกที่่�พระองค์์ทรงนึึกถึึง คืือ “ทานบารมี”ี“ทานบารมี”ี  

The kind of Mara we are now facing is an economic crisis. Therefore, we too must recall and draw upon the The kind of Mara we are now facing is an economic crisis. Therefore, we too must recall and draw upon the 
 merit and perfections (Parami) we have also cultivated. We are following in the footsteps of the Buddha.   merit and perfections (Parami) we have also cultivated. We are following in the footsteps of the Buddha.  

The first perfection that came to his mind was that of generosity (Dana Parami).The first perfection that came to his mind was that of generosity (Dana Parami).‡‡

บุญุที่่�เราทำำ�มาก็เ็ยอะแยะ ทั้้�งกฐิิน ผ้า้ป่่า และหลาย ๆ บุุญ ศีีลเราก็ร็ักัษา ภาวนาเราก็น็ั่่�ง  บุญุที่่�เราทำำ�มาก็เ็ยอะแยะ ทั้้�งกฐิิน ผ้า้ป่่า และหลาย ๆ บุุญ ศีีลเราก็ร็ักัษา ภาวนาเราก็น็ั่่�ง  
นึึกเอาบารมีีทั้้�งหลายมารวมกันั แล้้วจะผ่่านพ้น้วิิกฤตไปได้้นึึกเอาบารมีีทั้้�งหลายมารวมกันั แล้้วจะผ่่านพ้น้วิิกฤตไปได้้

We have accumulated a great deal of merit, through Kathina,We have accumulated a great deal of merit, through Kathina,‡‡ Robe Offering (Pa Pa Samakkhi) Robe Offering (Pa Pa Samakkhi)‡‡ ceremonies,  ceremonies, 
 and various good deeds. We have observed precepts and various good deeds. We have observed precepts‡‡ and practiced meditation. Call to mind all these  and practiced meditation. Call to mind all these 

 perfections and unite them. Then we will be able to overcome this crisis.  perfections and unite them. Then we will be able to overcome this crisis. 
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สวดธรรมจัักร เป็น็ถ้อ้ยคำำ�อันัศัักดิ์์�สิิทธิ์์� บริสิุทุธิ์์� และสูงูส่ง่ ของพระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้ที่่�ท่า่นได้แ้สดงธรรมเอาไว้้  สวดธรรมจัักร เป็น็ถ้อ้ยคำำ�อันัศัักดิ์์�สิิทธิ์์� บริสิุทุธิ์์� และสูงูส่ง่ ของพระสััมมาสัมัพุทุธเจ้า้ที่่�ท่า่นได้แ้สดงธรรมเอาไว้้  

และรักัษามายาวนานถึึงสองพันักว่่าปี ีที่่�ชี้้�ทางบอกวิิธีีการทำำ�สมาธิิ ในเส้้นทางสายกลางอันัเป็น็นิิรันัดร เมื่่�อสวดธรรมจักัรแล้ว้และรักัษามายาวนานถึึงสองพันักว่่าปี ีที่่�ชี้้�ทางบอกวิิธีีการทำำ�สมาธิิ ในเส้้นทางสายกลางอันัเป็น็นิิรันัดร เมื่่�อสวดธรรมจักัรแล้ว้

ใจจะเป็น็สมาธิิได้ง้่า่ย หยุดุนิ่่�งได้เ้ร็ว็ จิิตจะถูกูกลั่่�นให้บ้ริสิุทุธิ์์�ใจจะเป็น็สมาธิิได้ง้่า่ย หยุดุนิ่่�งได้เ้ร็ว็ จิิตจะถูกูกลั่่�นให้บ้ริสิุทุธิ์์�

The Dhammacakkappavattana SuttaThe Dhammacakkappavattana Sutta‡‡ chanting is a sacred, pure, and exalted expression   chanting is a sacred, pure, and exalted expression  
of the Buddha’s words, which he delivered and which have been preserved for over two thousand years. of the Buddha’s words, which he delivered and which have been preserved for over two thousand years. 

 It provides guidance in meditation along the eternal Middle Way. It provides guidance in meditation along the eternal Middle Way.‡‡ When we chant this Sutta, When we chant this Sutta,‡‡ the mind easily  the mind easily 
enters a meditative state, quickly comes to a standstill, and becomes increasingly purified.enters a meditative state, quickly comes to a standstill, and becomes increasingly purified.
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Nonthaburi Youth Training Centre, Nonthaburi, Thailand  ศนูย์อบรมเยาวชนนนทบรุ ีจงัหวดันนทบรุีNonthaburi Youth Training Centre, Nonthaburi, Thailand  ศนูย์อบรมเยาวชนนนทบรุ ีจงัหวดันนทบรุี



ซึ่่�งการสวดธรรมจักัรและการปฏิิบัติัิธรรมอย่า่งสม่ำำ��เสมอในทุกุวันันั้้�น เป็น็หัวัใจที่่�สำำ�คัญัของการเข้า้ถึึง ซึ่่�งการสวดธรรมจักัรและการปฏิิบัติัิธรรมอย่า่งสม่ำำ��เสมอในทุกุวันันั้้�น เป็น็หัวัใจที่่�สำำ�คัญัของการเข้า้ถึึง 
พระธรรมกายภายใน..แม้ว่้่าเราจะมีีภารกิิจมากน้้อยเพีียงไรก็ต็าม ก็ข็อให้ทุ้กุคนเพิ่่�มสิ่่�งนี้้�เข้า้ไปเป็น็ภารกิิจหน้้าที่่� พระธรรมกายภายใน..แม้ว่้่าเราจะมีีภารกิิจมากน้้อยเพีียงไรก็ต็าม ก็ข็อให้ทุ้กุคนเพิ่่�มสิ่่�งนี้้�เข้า้ไปเป็น็ภารกิิจหน้้าที่่� 

ในแต่ล่ะวันัด้ว้ย ไม่ว่่่าจะอยู่่�ในอารมณ์์ใดก็ต็าม แจ่ม่ใสหรือืหงุดุหงิิดขุ่่�นมัวั แม้ก้ลับับ้า้นดึึกดื่่�นแค่ไ่หนก็ต็าม  ในแต่ล่ะวันัด้ว้ย ไม่ว่่่าจะอยู่่�ในอารมณ์์ใดก็ต็าม แจ่ม่ใสหรือืหงุดุหงิิดขุ่่�นมัวั แม้ก้ลับับ้า้นดึึกดื่่�นแค่ไ่หนก็ต็าม  

แต่ก่็ข็อให้ลู้กูทุกุคนสวดธรรมจัักรและปฏิบิััติธรรมควบคู่่�กัันไปอย่า่ได้ข้าดเลย แม้แ้ต่เ่พียีงวัันเดียีวแต่ก่็ข็อให้ลู้กูทุกุคนสวดธรรมจัักรและปฏิบิััติธรรมควบคู่่�กัันไปอย่า่ได้ข้าดเลย แม้แ้ต่เ่พียีงวัันเดียีว

Chanting the Dhammacakkappavattana SuttaChanting the Dhammacakkappavattana Sutta‡‡ and practicing meditation every day is essential to attaining the  and practicing meditation every day is essential to attaining the 
inner Dhammakaya.inner Dhammakaya.‡‡ No matter how busy we may be, everyone should include this as a daily activity. Regardless  No matter how busy we may be, everyone should include this as a daily activity. Regardless 
of your emotional state, whether cheerful or irritable, and even if you return home late at night, do not neglect of your emotional state, whether cheerful or irritable, and even if you return home late at night, do not neglect 
this practice. Let every child of Dhammathis practice. Let every child of Dhamma3939 chant and meditate daily. Make no exceptions, not even a single day. chant and meditate daily. Make no exceptions, not even a single day.
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 การที่่�ทำำ�อย่า่งสม่ำำ��เสมอจะทำำ�ให้ช้ีวิีิตของเราเต็ม็เปี่่� ยมไปด้ว้ยความสุขุ ความบริสิุทุธิ์์�ขึ้้�น เพราะจิิตใจของเรา  การที่่�ทำำ�อย่า่งสม่ำำ��เสมอจะทำำ�ให้ช้ีวิีิตของเราเต็ม็เปี่่� ยมไปด้ว้ยความสุขุ ความบริสิุทุธิ์์�ขึ้้�น เพราะจิิตใจของเรา 

ได้ถู้กูขัดัเกลาให้ส้ะอาดบริสิุทุธิ์์�เพิ่่�มขึ้้�นทุกุวััน...วันัเวลาในชีวิีิตของเราจะผ่่านไปอย่า่งมีีคุณุค่า่ เราจะไม่พ่บกับัคำำ�ว่า่เสีียเวลาได้ถู้กูขัดัเกลาให้ส้ะอาดบริสิุทุธิ์์�เพิ่่�มขึ้้�นทุกุวััน...วันัเวลาในชีวิีิตของเราจะผ่่านไปอย่า่งมีีคุณุค่า่ เราจะไม่พ่บกับัคำำ�ว่า่เสีียเวลา

และเสีียใจกับัการทุ่่�มเทให้ส้ิ่่�งเหล่า่นี้้�เลย และสุุดท้า้ยเราก็จ็ะภาคภููมิิใจ ปีติีิจวบจนวันัที่่�เราละโลก เพราะว่า่เราบอกกับัตัวัเอง และเสีียใจกับัการทุ่่�มเทให้ส้ิ่่�งเหล่า่นี้้�เลย และสุุดท้า้ยเราก็จ็ะภาคภููมิิใจ ปีติีิจวบจนวันัที่่�เราละโลก เพราะว่า่เราบอกกับัตัวัเอง 

ได้อ้ย่า่งเต็ม็คำำ�ว่า่ ได้อ้ย่า่งเต็ม็คำำ�ว่า่ “เราคือืผู้้�หนึ่่�งที่่�สวดธรรมจัักรและปฏิบิััติธิรรมได้ไ้ม่เ่คยขาดเลยแม้เ้พียีงวัันเดียีว”“เราคือืผู้้�หนึ่่�งที่่�สวดธรรมจัักรและปฏิบิััติธิรรมได้ไ้ม่เ่คยขาดเลยแม้เ้พียีงวัันเดียีว”

Practicing consistently fills our lives with increasing happiness and purity, as our minds are  Practicing consistently fills our lives with increasing happiness and purity, as our minds are  
gradually refined and purified day by day. The time in our lives will pass meaningfully, and we will never feel that gradually refined and purified day by day. The time in our lives will pass meaningfully, and we will never feel that 
our time was wasted or regret the effort we gave to this practice. And in the end, we will feel a deep sense of our time was wasted or regret the effort we gave to this practice. And in the end, we will feel a deep sense of 
pride and joy, even on the day we depart this world, because we can wholeheartedly say, “I am someone who pride and joy, even on the day we depart this world, because we can wholeheartedly say, “I am someone who 

has never missed a single day of chanting and meditation.”has never missed a single day of chanting and meditation.”

เราเกิิดมาเพื่่�อทำำ�ความบริสิุทุธิ์์�กาย วาจา ใจ ให้เ้กิิดขึ้้�นกับัตััวเองอย่า่งแท้จ้ริงิ ซึ่่�งเมื่่�อเราตั้้�งใจอย่่างสม่ำำ��เสมอเช่น่นี้้�แล้ว้ ผลเราเกิิดมาเพื่่�อทำำ�ความบริสิุทุธิ์์�กาย วาจา ใจ ให้เ้กิิดขึ้้�นกับัตััวเองอย่า่งแท้จ้ริงิ ซึ่่�งเมื่่�อเราตั้้�งใจอย่่างสม่ำำ��เสมอเช่น่นี้้�แล้ว้ ผล

ตอบแทนที่่�จะได้ร้ับัก็คื็ือ ตอบแทนที่่�จะได้ร้ับัก็คื็ือ “การเข้า้ถึงธรรมโดยไม่ม่ีขี้อ้ยกเว้น้เลยแม้เ้พียีงคนเดียีว” “การเข้า้ถึงธรรมโดยไม่ม่ีขี้อ้ยกเว้น้เลยแม้เ้พียีงคนเดียีว” 

We were born to purify our body, speech, and mind in a genuine way. When we commit to this practice  We were born to purify our body, speech, and mind in a genuine way. When we commit to this practice  
consistently, the reward we receive is, “Everyone, without exception, will attain the Dhamma.”consistently, the reward we receive is, “Everyone, without exception, will attain the Dhamma.”‡‡
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เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้หากเรารักัตััวเอง เราควรจะรักัตัวัเองอย่่างถูกูหลักัวิิชชาซึ่่�งก็คื็ือ เพราะฉะนั้้�น..ถ้า้หากเรารักัตััวเอง เราควรจะรักัตัวัเองอย่่างถูกูหลักัวิิชชาซึ่่�งก็คื็ือ 

 ให้เ้วลากับัการทำำ�สวดธรรมจักัรและปฏิิบัติัิธรรมอย่า่งเป็น็ประจำำ�สม่ำำ��เสมอ เพื่่�อการเข้า้ถึึงพระธรรมกายภายใน   ให้เ้วลากับัการทำำ�สวดธรรมจักัรและปฏิิบัติัิธรรมอย่า่งเป็น็ประจำำ�สม่ำำ��เสมอ เพื่่�อการเข้า้ถึึงพระธรรมกายภายใน  

จะรวยทั้้�งทรัพัย์ภ์ายนอกและทรัพัย์ภ์ายใน ทั้้�งโลกีียทรัพัย์แ์ละอริยิทรัพัย์ก์ันัทุกุคนจะรวยทั้้�งทรัพัย์ภ์ายนอกและทรัพัย์ภ์ายใน ทั้้�งโลกีียทรัพัย์แ์ละอริยิทรัพัย์ก์ันัทุกุคน

Therefore, if we truly love ourselves, we should do so with wisdom, which is to devote time to  Therefore, if we truly love ourselves, we should do so with wisdom, which is to devote time to  
regular chanting and meditation for the attainment of the Dhammakaya within. Then, each of us will be enriched regular chanting and meditation for the attainment of the Dhammakaya within. Then, each of us will be enriched 

both materially and spiritually, with worldly and noble inner wealth alike.both materially and spiritually, with worldly and noble inner wealth alike.

การเกิิดมาเป็น็มนุุษย์น์ี้้�ไม่ใ่ช่ข่องง่า่ย เกิิดมาแล้ว้ในร่ม่เงาของพระพุุทธศาสนาก็ไ็ม่ใ่ช่ง่่า่ยอีีก  การเกิิดมาเป็น็มนุุษย์น์ี้้�ไม่ใ่ช่ข่องง่า่ย เกิิดมาแล้ว้ในร่ม่เงาของพระพุุทธศาสนาก็ไ็ม่ใ่ช่ง่่า่ยอีีก  

เกิิดในร่ม่เงาพุทุธศาสนาจะมาได้ยิ้ินเรื่่�องธรรมกาย มีีโอกาสได้ม้าประพฤติิปฏิิบัติัิธรรม ได้โ้อกาสมาสร้า้ง เกิิดในร่ม่เงาพุทุธศาสนาจะมาได้ยิ้ินเรื่่�องธรรมกาย มีีโอกาสได้ม้าประพฤติิปฏิิบัติัิธรรม ได้โ้อกาสมาสร้า้ง 

มหาทานบารมีีก็ไ็ม่ใ่ช่ข่องง่า่ย เป็น็ของยากทั้้�งนั้้�น มหาทานบารมีีก็ไ็ม่ใ่ช่ข่องง่า่ย เป็น็ของยากทั้้�งนั้้�น 

Being born as a human being is not easy and being born under the shelter of Buddhism is even rarer.  Being born as a human being is not easy and being born under the shelter of Buddhism is even rarer.  
To be born not only during the Buddhist era but also to hear about the Dhammakaya, to have the opportunity  To be born not only during the Buddhist era but also to hear about the Dhammakaya, to have the opportunity  

to practice meditation, and to perform great acts of generosity (Maha-dana parami).to practice meditation, and to perform great acts of generosity (Maha-dana parami).4040    
All of these are exceedingly rare.All of these are exceedingly rare.
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Khun Yuam Meditation Centre, Mae Hong Son, Thailand  ศนูยป์ฏิบติัธรรมขนุยวม จงัหวดัแม่ฮ่องสอนKhun Yuam Meditation Centre, Mae Hong Son, Thailand  ศนูยป์ฏิบติัธรรมขนุยวม จงัหวดัแม่ฮ่องสอน



เรื่่�องการปฏิิบัติัิธรรมเพื่่�อให้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกาย เป็น็เรื่่�องใหญ่ ่เรื่่�องสำำ�คัญัสำำ�หรับัชีวิีิตของเรา ถ้้าเราตายวันันี้้�  เรื่่�องการปฏิิบัติัิธรรมเพื่่�อให้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกาย เป็น็เรื่่�องใหญ่ ่เรื่่�องสำำ�คัญัสำำ�หรับัชีวิีิตของเรา ถ้้าเราตายวันันี้้�  

ไม่มี่ีใครช่ว่ยเราได้ ้จะเป็น็ใครก็แ็ล้ว้แต่ ่ก็ช็่ว่ยเราไม่ไ่ด้ท้ั้้�งนั้้�น จะเป็น็ผู้้�ว่า่ เป็น็นายก เป็น็พระเจ้า้จักัรพรรดิิ มหาเศรษฐีีของโลกไม่มี่ีใครช่ว่ยเราได้ ้จะเป็น็ใครก็แ็ล้ว้แต่ ่ก็ช็่ว่ยเราไม่ไ่ด้ท้ั้้�งนั้้�น จะเป็น็ผู้้�ว่า่ เป็น็นายก เป็น็พระเจ้า้จักัรพรรดิิ มหาเศรษฐีีของโลก

ก็ช็่ว่ยเราไม่ไ่ด้ ้ช่ว่ยได้ ้คืือ ก็ช็่ว่ยเราไม่ไ่ด้ ้ช่ว่ยได้ ้คืือ “พระธรรมกายภายในตััวของเรา”“พระธรรมกายภายในตััวของเรา” ซึ่่�งจะเป็น็สรณะ เป็น็ที่่�พึ่่�ง ที่่�ระลึึกอย่า่งแท้จ้ริงิ   ซึ่่�งจะเป็น็สรณะ เป็น็ที่่�พึ่่�ง ที่่�ระลึึกอย่า่งแท้จ้ริงิ  

เพราะฉะนั้้�น..ให้เ้อาใจมาจดจ่อ่ให้ม้าหยุดุ ให้ม้านิ่่�งอยู่่�ที่่�ตรงนี้้� เพราะฉะนั้้�น..ให้เ้อาใจมาจดจ่อ่ให้ม้าหยุดุ ให้ม้านิ่่�งอยู่่�ที่่�ตรงนี้้� 

The practice of meditation to attain the DhammakayaThe practice of meditation to attain the Dhammakaya‡‡ within is of profound importance in our lives.   within is of profound importance in our lives.  
If we were to die today, no one could help us, not a governor, a prime minister, a universal monarch,  If we were to die today, no one could help us, not a governor, a prime minister, a universal monarch,  

nor even a billionaire. The only true refuge is “the Dhammakaya within ourselves”. It is our sole sanctuary  nor even a billionaire. The only true refuge is “the Dhammakaya within ourselves”. It is our sole sanctuary  
and source of true remembrance. So, gently bring your mind to rest, still and calm, at the center  and source of true remembrance. So, gently bring your mind to rest, still and calm, at the center  

of your body.of your body.
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แล้้วก็นึ็ึกถึึงสิ่่�งที่่�เราจะทำำ�ต่อ่ไป คืือ การทอดกฐิินและผ้า้ป่่าสามัคัคีี อันัมีีอานิิสงส์ใ์หญ่ ่นอกจากเป็น็การช่ว่ยกันัค้ำำ��จุนุ แล้้วก็นึ็ึกถึึงสิ่่�งที่่�เราจะทำำ�ต่อ่ไป คืือ การทอดกฐิินและผ้า้ป่่าสามัคัคีี อันัมีีอานิิสงส์ใ์หญ่ ่นอกจากเป็น็การช่ว่ยกันัค้ำำ��จุนุ 
พระพุทุธศาสนา ให้พ้ระท่่านได้มี้ีสิ่่�งที่่�จำำ�เป็น็ต่่อชีวิีิตของพระในการที่่�จะบริโิภค และยังัมีีส่ว่นในการสนัับสนุุน  พระพุทุธศาสนา ให้พ้ระท่่านได้มี้ีสิ่่�งที่่�จำำ�เป็น็ต่่อชีวิีิตของพระในการที่่�จะบริโิภค และยังัมีีส่ว่นในการสนัับสนุุน  

ให้พ้ระหมดความกังัวลเกี่่�ยวกับัเรื่่�องปัจัจัยัสี่่� แล้ว้แสวงหาธรรมะภายในได้อ้ย่า่งเต็ม็ที่่� เมื่่�อท่า่นรู้้� แล้ว้ เห็น็แล้ว้  ให้พ้ระหมดความกังัวลเกี่่�ยวกับัเรื่่�องปัจัจัยัสี่่� แล้ว้แสวงหาธรรมะภายในได้อ้ย่า่งเต็ม็ที่่� เมื่่�อท่า่นรู้้� แล้ว้ เห็น็แล้ว้  

ศึึกษาฝึกึฝนอย่า่งดีีแล้ว้ก็จ็ะได้ไ้ปแนะนำำ�กันัต่่อไป เราก็จ็ะมีีส่ว่นในการสร้า้งสัันติิสุขุให้บ้ังัเกิิดขึ้้�นแก่โ่ลกศึึกษาฝึกึฝนอย่า่งดีีแล้ว้ก็จ็ะได้ไ้ปแนะนำำ�กันัต่่อไป เราก็จ็ะมีีส่ว่นในการสร้า้งสัันติิสุขุให้บ้ังัเกิิดขึ้้�นแก่โ่ลก

Let us also take a moment to reflect on our upcoming KathinaLet us also take a moment to reflect on our upcoming Kathina‡‡ and Robe Offering (Pa Pa Samakkhi) and Robe Offering (Pa Pa Samakkhi)‡‡    
ceremonies, which yield vast merit.ceremonies, which yield vast merit.‡‡ These acts not only support Buddhism by providing essential needs for the  These acts not only support Buddhism by providing essential needs for the 
Sangha,Sangha,‡‡ but also enable monks to live free from concerns about basic necessities. This freedom allows them to  but also enable monks to live free from concerns about basic necessities. This freedom allows them to 
wholeheartedly pursue the inner Dhamma.wholeheartedly pursue the inner Dhamma.‡‡ When monks attain realization and train themselves well, they will in  When monks attain realization and train themselves well, they will in 

turn teach and guide others, contributing to the cultivation of peace in the world.turn teach and guide others, contributing to the cultivation of peace in the world.
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ส่ว่นบุญุที่่�จะติิดตามตัวัเราต่อ่ไปในอนาคต จะส่ง่ผลให้เ้รามีีโภคทรัพัย์์สมบัติัิเป็น็จำำ�นวนมาก พวกเศรษฐีี  มหาเศรษฐีีทั้้�งหลายส่ว่นบุญุที่่�จะติิดตามตัวัเราต่อ่ไปในอนาคต จะส่ง่ผลให้เ้รามีีโภคทรัพัย์์สมบัติัิเป็น็จำำ�นวนมาก พวกเศรษฐีี  มหาเศรษฐีีทั้้�งหลาย

ในปัจัจุบุันันี้้� หรือืในอดีีตที่่�ผ่า่นมา ล้ว้นแล้ว้แต่ส่ร้า้งมหาทานบารมีีมาด้ว้ยกันัทั้้�งสิ้้�น ไม่มี่ีเว้น้เลยแม้แ้ต่บุ่คุคลเดีียว  ในปัจัจุบุันันี้้� หรือืในอดีีตที่่�ผ่า่นมา ล้ว้นแล้ว้แต่ส่ร้า้งมหาทานบารมีีมาด้ว้ยกันัทั้้�งสิ้้�น ไม่มี่ีเว้น้เลยแม้แ้ต่บุ่คุคลเดีียว  
สร้า้งกันัตามกำำ�ลังัก็มี็ี เต็ม็กำำ�ลังัก็มี็ี ทุ่่�มเทชีวิีิตจิิตใจก็มี็ี เพราะฉะนั้้�น..ผลที่่�ได้จึ้ึงแตกต่า่งกันั แต่ท่ี่่�ไม่ไ่ด้ส้ร้า้งมหาทานบารมีีนั้้�นสร้า้งกันัตามกำำ�ลังัก็มี็ี เต็ม็กำำ�ลังัก็มี็ี ทุ่่�มเทชีวิีิตจิิตใจก็มี็ี เพราะฉะนั้้�น..ผลที่่�ได้จึ้ึงแตกต่า่งกันั แต่ท่ี่่�ไม่ไ่ด้ส้ร้า้งมหาทานบารมีีนั้้�น

ไม่มี่ีเลยแม้้แต่ค่นเดีียว ไม่มี่ีเลยแม้้แต่ค่นเดีียว 

As for the merit we cultivate, it will follow us into future lives, bringing abundant wealth and blessings. All wealthy As for the merit we cultivate, it will follow us into future lives, bringing abundant wealth and blessings. All wealthy 
individuals, whether millionaires or billionaires, past or present, have built their fortunes through acts of great individuals, whether millionaires or billionaires, past or present, have built their fortunes through acts of great 
generosity. There are no exceptions. Some gave according to their means, others gave with all their heart and generosity. There are no exceptions. Some gave according to their means, others gave with all their heart and 

soul. While the outcomes may have differed, none were achieved without significant acts of giving.soul. While the outcomes may have differed, none were achieved without significant acts of giving.

เพราะฉะนั้้�น..มหาทานบารมีีที่่�เราได้ต้ั้้�งใจทำำ�ในเนื้้�อนาบุญุ ในทักัขิิไณยบุุคคลคืือธรรมกายนั้้�น เป็น็สิ่่�งที่่�จะส่่งผลให้เ้ราได้้เพราะฉะนั้้�น..มหาทานบารมีีที่่�เราได้ต้ั้้�งใจทำำ�ในเนื้้�อนาบุญุ ในทักัขิิไณยบุุคคลคืือธรรมกายนั้้�น เป็น็สิ่่�งที่่�จะส่่งผลให้เ้ราได้้

ประสบความสำำ�เร็จ็ในชีวิีิตทุกุ ๆ ด้้าน ทั้้�งทางโลกและทางธรรม ทั้้�งชีวิีิตที่่�เป็น็ปุุถุชุนกระทั่่�งถึึงความเป็น็พระอริยิเจ้า้ ประสบความสำำ�เร็จ็ในชีวิีิตทุกุ ๆ ด้้าน ทั้้�งทางโลกและทางธรรม ทั้้�งชีวิีิตที่่�เป็น็ปุุถุชุนกระทั่่�งถึึงความเป็น็พระอริยิเจ้า้ 

The perfection of generosity is cultivated by offering to a true field of merit (Dakkhineyyapuggala),The perfection of generosity is cultivated by offering to a true field of merit (Dakkhineyyapuggala),‡‡    
one who embodies the Dhammakaya. Such an offering bears fruit as success in all aspects of life, both worldly one who embodies the Dhammakaya. Such an offering bears fruit as success in all aspects of life, both worldly 
and spiritual, benefiting both ordinary individuals and those on the path to becoming enlightened noble beings.and spiritual, benefiting both ordinary individuals and those on the path to becoming enlightened noble beings.
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Thudongkhasathan Lanna Chiang Mai, Thailand  ธุดงคสถานลา้นนา จงัหวดัเชยีงใหม่Thudongkhasathan Lanna Chiang Mai, Thailand  ธุดงคสถานลา้นนา จงัหวดัเชยีงใหม่



และที่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุ กำำ�ลังับุญุที่่�เราจะได้ใ้นวันันี้้� จะมีีส่ว่นผลักัดัันให้เ้ราได้ส้ร้า้งบารมีีอย่า่งสะดวกสบาย กระทั่่�งไปถึึงที่่�สุดุ และที่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุ กำำ�ลังับุญุที่่�เราจะได้ใ้นวันันี้้� จะมีีส่ว่นผลักัดัันให้เ้ราได้ส้ร้า้งบารมีีอย่า่งสะดวกสบาย กระทั่่�งไปถึึงที่่�สุดุ 

แห่ง่ธรรม เพราะฉะนั้้�น..ตั้้�งใจปฏิิบัติัิธรรมให้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกายในตัวัของเราให้ไ้ด้ ้ให้ถึ้ึงพุทุธรัตันะ ธรรมรัตันะ สังัฆรัตันะ แห่ง่ธรรม เพราะฉะนั้้�น..ตั้้�งใจปฏิิบัติัิธรรมให้เ้ข้า้ถึึงพระธรรมกายในตัวัของเราให้ไ้ด้ ้ให้ถึ้ึงพุทุธรัตันะ ธรรมรัตันะ สังัฆรัตันะ 

ถึึงที่่�พึ่่�งที่่�ระลึึกทั้้�งสามอย่า่งนี้้� ถ้า้ถึึงทั้้�งสามอย่า่งนี้้�ได้ ้ทำำ�บุญุน้้อยก็็ได้ผ้ลมาก ทำำ�มากก็จ็ะมากยิ่่�งขึ้้�นไม่มี่ีประมาณ  ถึึงที่่�พึ่่�งที่่�ระลึึกทั้้�งสามอย่า่งนี้้� ถ้า้ถึึงทั้้�งสามอย่า่งนี้้�ได้ ้ทำำ�บุญุน้้อยก็็ได้ผ้ลมาก ทำำ�มากก็จ็ะมากยิ่่�งขึ้้�นไม่มี่ีประมาณ  
ดังันั้้�น..หลักัใหญ่ก่็คื็ือต้อ้งทำำ�ใจให้ไ้ด้เ้ข้า้ถึึงรัตันะทั้้�งสามนะดังันั้้�น..หลักัใหญ่ก่็คื็ือต้อ้งทำำ�ใจให้ไ้ด้เ้ข้า้ถึึงรัตันะทั้้�งสามนะ

Most importantly, the power of merit we accumulate today will sustain and support our pursuit of perfections Most importantly, the power of merit we accumulate today will sustain and support our pursuit of perfections 
with ease and continuity, until we reach the Utmost Dhamma.with ease and continuity, until we reach the Utmost Dhamma.4141 Therefore, practice meditation and attain the  Therefore, practice meditation and attain the 

Dhammakaya within. Realize the Triple GemDhammakaya within. Realize the Triple Gem4242 within: the Buddha, the Dhamma, and the Sangha, for they are our  within: the Buddha, the Dhamma, and the Sangha, for they are our 
true refuge. When we attain all three, even small acts of merit will yield great fruit. And when we perform great true refuge. When we attain all three, even small acts of merit will yield great fruit. And when we perform great 

acts, the results multiply beyond measure. Ultimately, the essence of the path is to realize the Triple Gem.acts, the results multiply beyond measure. Ultimately, the essence of the path is to realize the Triple Gem.
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กฐิินคราวนี้้�บุญุเยอะ บุญุใหญ่ ่ ไม่ใ่ช่ก่ฐิินธรรมดา  ต้อ้งเตรียีมตัวัเตรียีมใจให้ใ้จใส ๆ  ทำำ�หน้้าที่่�ผู้้�นำำ�บุญุให้ส้มบูรูณ์์   กฐิินคราวนี้้�บุญุเยอะ บุญุใหญ่ ่ ไม่ใ่ช่ก่ฐิินธรรมดา  ต้อ้งเตรียีมตัวัเตรียีมใจให้ใ้จใส ๆ  ทำำ�หน้้าที่่�ผู้้�นำำ�บุญุให้ส้มบูรูณ์์   

เพราะเรามาถึึงแสงสว่า่งแห่ง่ธรรมะก่อ่น ได้เ้ข้า้ใจเรื่่�องราวของชีวิีิตได้ดี้ีในระดับัหนึ่่�งแล้ว้  ถึึงแม้ย้ังัรู้้� ไม่ห่มด  เพราะเรามาถึึงแสงสว่า่งแห่ง่ธรรมะก่อ่น ได้เ้ข้า้ใจเรื่่�องราวของชีวิีิตได้ดี้ีในระดับัหนึ่่�งแล้ว้  ถึึงแม้ย้ังัรู้้� ไม่ห่มด  

แต่ก่็ร็ู้้� ขึ้้�นมากกว่า่เดิิมเยอะ  เราก็ต้็้องทำำ�หน้้าที่่�ของผู้้�นำำ�บุญุยอดกัลัยาณมิิตร นำำ�สิ่่�งที่่�ดี ๆ นี้้�ไปแนะนำำ�กับัหมู่่�ญาติิสนิิทมิิตรสหายแต่ก่็ร็ู้้� ขึ้้�นมากกว่า่เดิิมเยอะ  เราก็ต้็้องทำำ�หน้้าที่่�ของผู้้�นำำ�บุญุยอดกัลัยาณมิิตร นำำ�สิ่่�งที่่�ดี ๆ นี้้�ไปแนะนำำ�กับัหมู่่�ญาติิสนิิทมิิตรสหาย

ของเรา เอาคนใกล้ ้ๆ ตััวของเราก่อ่น  แล้ว้ก็ค็่อ่ย ๆ ขยับัไปเรื่่�อย ๆของเรา เอาคนใกล้ ้ๆ ตััวของเราก่อ่น  แล้ว้ก็ค็่อ่ย ๆ ขยับัไปเรื่่�อย ๆ

This KathinaThis Kathina‡‡ offering is a great merit. offering is a great merit.‡‡ It is a truly extraordinary event, not just an ordinary Kathina.   It is a truly extraordinary event, not just an ordinary Kathina.  
We must prepare both our minds and hearts, keeping them clear and bright, and fulfill our role as a merit leader We must prepare both our minds and hearts, keeping them clear and bright, and fulfill our role as a merit leader 

with complete dedication. We have arrived at the light of Dhammawith complete dedication. We have arrived at the light of Dhamma‡‡  ahead of many others. We have come ahead of many others. We have come 
 to understand the nature of life to a certain extent. Though we may not know everything, we now understand  to understand the nature of life to a certain extent. Though we may not know everything, we now understand 

 far more than we once did. Therefore, we must take responsibility as a merit leader, a virtuous friend   far more than we once did. Therefore, we must take responsibility as a merit leader, a virtuous friend  
(Kalyanamitta),(Kalyanamitta),‡‡ by sharing this wholesomeness with our close relatives and friends, starting with those   by sharing this wholesomeness with our close relatives and friends, starting with those  

nearest to us and gradually expanding our reach.nearest to us and gradually expanding our reach.
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การทำำ�หน้้าที่่�กัลัยาณมิิตร นอกจากจะเป็น็การทำำ�หน้้าที่่�ของเราแล้ว้  ยังัเป็น็ทางมาแห่ง่บุญุของเราด้ว้ย  การทำำ�หน้้าที่่�กัลัยาณมิิตร นอกจากจะเป็น็การทำำ�หน้้าที่่�ของเราแล้ว้  ยังัเป็น็ทางมาแห่ง่บุญุของเราด้ว้ย  

มีีอานิิสงส์ท์ำำ�ให้เ้ราถึึงพร้อ้มด้้วยบริวิารสมบัติัิ  ทำำ�ให้ป้ากสวย  ตาสวย  ผิิวพรรณวรรณะผ่อ่งใส  เสีียงดีี  มีีอานิิสงส์ท์ำำ�ให้เ้ราถึึงพร้อ้มด้้วยบริวิารสมบัติัิ  ทำำ�ให้ป้ากสวย  ตาสวย  ผิิวพรรณวรรณะผ่อ่งใส  เสีียงดีี  

ประดุจุท้า้วมหาพรหมกังัวาน หวานหยดย้อ้ย ไม่แ่หบ ไม่เ่ครือื  พูดูแล้ว้ก็มี็ีคนฟังัและทำำ�ตาม มีีพละกำำ�ลังัดีี  ประดุจุท้า้วมหาพรหมกังัวาน หวานหยดย้อ้ย ไม่แ่หบ ไม่เ่ครือื  พูดูแล้ว้ก็มี็ีคนฟังัและทำำ�ตาม มีีพละกำำ�ลังัดีี  

มีีฤทธิ์์� มีีเดช  เดิินไปไหนก็จ็ะมีีเครื่่�องปููลาดให้เ้ราเดิิน มีีแถวต้อ้นรับั เพราะเราได้ใ้ช้เ้ท้า้ของเราเดิินไปทำำ�หน้้าที่่� มีีฤทธิ์์� มีีเดช  เดิินไปไหนก็จ็ะมีีเครื่่�องปููลาดให้เ้ราเดิิน มีีแถวต้อ้นรับั เพราะเราได้ใ้ช้เ้ท้า้ของเราเดิินไปทำำ�หน้้าที่่� 

เป็น็ผู้้�ให้แ้สงสว่า่ง  เราเคารพในทาน ในการทำำ�หน้้าที่่�ด้ว้ย เป็น็ผู้้�ให้แ้สงสว่า่ง  เราเคารพในทาน ในการทำำ�หน้้าที่่�ด้ว้ย 

Fulfilling the role of a virtuous friend is not only our duty, it is also a powerful source of merit.  Fulfilling the role of a virtuous friend is not only our duty, it is also a powerful source of merit.  
It brings great blessings: abundant supportive resources, a beautiful mouth, bright eyes, radiant skin, a clear  It brings great blessings: abundant supportive resources, a beautiful mouth, bright eyes, radiant skin, a clear  

and melodious tone (like the mighty Brahma’sand melodious tone (like the mighty Brahma’s4343 divine voice), smooth and sweet, never hoarse or shaky. When  divine voice), smooth and sweet, never hoarse or shaky. When 
we speak, people will listen and follow. We will be strong, influential, and charismatic. Wherever we walk, paths we speak, people will listen and follow. We will be strong, influential, and charismatic. Wherever we walk, paths 
will be prepared for us. People will welcome us in honor because we have used our feet to walk and bring light  will be prepared for us. People will welcome us in honor because we have used our feet to walk and bring light  

to others. We have respected the virtue of generosity and the role we play.to others. We have respected the virtue of generosity and the role we play.
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Thudongkhasathan Muang Lopburi, Thailand  ธุดงคสถานเมืองลพบุร ีจงัหวัดลพบรุีThudongkhasathan Muang Lopburi, Thailand  ธุดงคสถานเมืองลพบุร ีจงัหวัดลพบรุี



ซึ่่�งจะได้ร้ับัอานิิสงส์เ์ยอะแยะเลย สำำ�หรับัผู้้�นำำ�บุญุ ยอดกัลัยาณมิิตร และเราไปในฐานะเป็น็ผู้้�ให้ ้ ไม่ใ่ช่ผู่้้�ขอ ซึ่่�งจะได้ร้ับัอานิิสงส์เ์ยอะแยะเลย สำำ�หรับัผู้้�นำำ�บุญุ ยอดกัลัยาณมิิตร และเราไปในฐานะเป็น็ผู้้�ให้ ้ ไม่ใ่ช่ผู่้้�ขอ 

เพราะความจริงิเป็น็เช่น่นั้้�น เราไปช่ว่ยปิดิประตููอบาย เปิดิประตูสูวรรค์ ์ ตามรักัษาสมบัติัิให้เ้ขาข้า้มภพข้า้มชาติิ เพราะความจริงิเป็น็เช่น่นั้้�น เราไปช่ว่ยปิดิประตููอบาย เปิดิประตูสูวรรค์ ์ ตามรักัษาสมบัติัิให้เ้ขาข้า้มภพข้า้มชาติิ 

และให้เ้ขาเปลี่่�ยนทรัพัย์ป์ริมิาณน้้อยให้เ้ป็น็มหาสมบััติิอันัยิ่่�งใหญ่ ่ ที่่�จะเป็น็อุปุกรณ์์ในการสร้า้งบารมีีต่อ่ไปในภพเบื้้�องหน้้า และให้เ้ขาเปลี่่�ยนทรัพัย์ป์ริมิาณน้้อยให้เ้ป็น็มหาสมบััติิอันัยิ่่�งใหญ่ ่ ที่่�จะเป็น็อุปุกรณ์์ในการสร้า้งบารมีีต่อ่ไปในภพเบื้้�องหน้้า 

เพราะเราจะต้้องเดิินทางไกลอีีกยาวนานในสังัสารวัฏั กว่า่จะไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม  เพราะเราจะต้้องเดิินทางไกลอีีกยาวนานในสังัสารวัฏั กว่า่จะไปถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรม  

The merit and spiritual fruits for one who leads others to do good are vast. We go not as beggars but as givers, The merit and spiritual fruits for one who leads others to do good are vast. We go not as beggars but as givers, 
because that is the truth. We help close the doors of the lower realms and open the doors to heaven. We help because that is the truth. We help close the doors of the lower realms and open the doors to heaven. We help 
others preserve their wealth beyond this life and transform even small material contributions into boundless  others preserve their wealth beyond this life and transform even small material contributions into boundless  

spiritual treasures. These merits become vital tools to support their spiritual journey in future lifetimes. For we spiritual treasures. These merits become vital tools to support their spiritual journey in future lifetimes. For we 
are all on a long journey through the endless cycle of rebirth, moving towards the ultimate goal: the attainment are all on a long journey through the endless cycle of rebirth, moving towards the ultimate goal: the attainment 

of the Utmost Dhamma.of the Utmost Dhamma.4444  

ซึ่่�งเป็น็จุดุหมายปลายทางที่่�เราได้ต้ั้้�งมโนปณิิธานเอาไว้ ้ตลอดเส้น้ทางของชีวิีิตในอนาคต  มันัขึ้้�นอยู่่�กับการออกแบบชีวิีิต  ซึ่่�งเป็น็จุดุหมายปลายทางที่่�เราได้ต้ั้้�งมโนปณิิธานเอาไว้ ้ตลอดเส้น้ทางของชีวิีิตในอนาคต  มันัขึ้้�นอยู่่�กับการออกแบบชีวิีิต  

หรือืความปรารถนาของเราในปัจัจุบุันัว่า่ หรือืความปรารถนาของเราในปัจัจุบุันัว่า่ “เราจะไปอนาคตอย่่างไร”“เราจะไปอนาคตอย่่างไร”

This is the noble goal we have set. And reaching it depends on how we shape our lives today, on the aspirations This is the noble goal we have set. And reaching it depends on how we shape our lives today, on the aspirations 
we hold that guide the question, “How will we walk into our future?”we hold that guide the question, “How will we walk into our future?”
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“งานบุญทอดกฐิินวััดพระธรรมกาย”“งานบุญทอดกฐิินวััดพระธรรมกาย” มากันัให้ล้้น้สภาธรรมกายสากล เพราะเป็น็วันัที่่�มหาปููชนีียาจารย์์   มากันัให้ล้้น้สภาธรรมกายสากล เพราะเป็น็วันัที่่�มหาปููชนีียาจารย์์  

พระเดชพระคุณุหลวงปู่่�พระผู้้�ปราบมาร และคุุณยายอาจารย์ฯ์ ท่า่นคุมุบุญุให้เ้ต็ม็ที่่� ซึ่่�งนี้้�เป็น็เรื่่�องจริงิพระเดชพระคุณุหลวงปู่่�พระผู้้�ปราบมาร และคุุณยายอาจารย์ฯ์ ท่า่นคุมุบุญุให้เ้ต็ม็ที่่� ซึ่่�งนี้้�เป็น็เรื่่�องจริงิ

For the Kathina Ceremony at Wat Phra Dhammakaya, you all should come together to fill the Great Meditation Hall, For the Kathina Ceremony at Wat Phra Dhammakaya, you all should come together to fill the Great Meditation Hall, 
because it is the day the Great Master,because it is the day the Great Master,4545 Phramongkolthepmuni (Sodh Candasaro), Mara Vanquisher,   Phramongkolthepmuni (Sodh Candasaro), Mara Vanquisher,  

and Master Nun Chand Konnokyoongand Master Nun Chand Konnokyoong4646 use their meditative powers to oversee and protect this meritorious endeavor,  use their meditative powers to oversee and protect this meritorious endeavor, 
ensuring that everyone receives the full fruits of their merit. This is the truth.ensuring that everyone receives the full fruits of their merit. This is the truth.

เพราะฉะนั้้�น..เราอย่า่พลาดโอกาสนี้้� ให้ม้าเอาบุุญและอย่า่มาเพีียงตามลำำ�พังั  เพราะฉะนั้้�น..เราอย่า่พลาดโอกาสนี้้� ให้ม้าเอาบุุญและอย่า่มาเพีียงตามลำำ�พังั  

แต่ใ่ห้ช้วนหมู่่�ญาติิ และผู้้�ที่่�เรารักัมาด้ว้ย ให้ม้าเอาบุุญกันั แต่ใ่ห้ช้วนหมู่่�ญาติิ และผู้้�ที่่�เรารักัมาด้ว้ย ให้ม้าเอาบุุญกันั 

So do not let us miss this precious opportunity. Come join and receive this merit. Do not come alone,  So do not let us miss this precious opportunity. Come join and receive this merit. Do not come alone,  
but bring along your relatives and your loved ones to take part in this grand offering. but bring along your relatives and your loved ones to take part in this grand offering. 
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เราก็จ็ะได้บุ้ญุที่่�เกิิดจากการทำำ�หน้้าที่่�เป็น็กัลัยาณมิิตรในการชักัชวนเขามาเอาบุุญ ซึ่่�งจะทำำ�ให้เ้รามีีพรรคมีีพวก เราก็จ็ะได้บุ้ญุที่่�เกิิดจากการทำำ�หน้้าที่่�เป็น็กัลัยาณมิิตรในการชักัชวนเขามาเอาบุุญ ซึ่่�งจะทำำ�ให้เ้รามีีพรรคมีีพวก 

 เมื่่�อมีีพรรคมีีพวก..ความสะดวกก็มี็ี แต่ถ่้า้หากไม่มี่ีพรรคไม่มี่ีพวก..ความสะดวกก็ไ็ม่มี่ี แต่จ่ะมีีพรรคมีีพวกได้้   เมื่่�อมีีพรรคมีีพวก..ความสะดวกก็มี็ี แต่ถ่้า้หากไม่มี่ีพรรคไม่มี่ีพวก..ความสะดวกก็ไ็ม่มี่ี แต่จ่ะมีีพรรคมีีพวกได้้  

“เราก็ต้็้องมีีบุญุจากการทำำ�หน้้าที่่�เป็น็กััลยาณมิติร”“เราก็ต้็้องมีีบุญุจากการทำำ�หน้้าที่่�เป็น็กััลยาณมิติร”

By doing so, we also receive merit from fulfilling our role as a virtuous friend, guiding others toward goodness. By doing so, we also receive merit from fulfilling our role as a virtuous friend, guiding others toward goodness. 
This merit helps us gain allies and companions. And when we have companions, we also have convenience and This merit helps us gain allies and companions. And when we have companions, we also have convenience and 
support. Without them, life becomes harder. To have good friends and allies, we must first create the merit of  support. Without them, life becomes harder. To have good friends and allies, we must first create the merit of  

being a Kalyanamitta ourselves.being a Kalyanamitta ourselves.

ดังันั้้�น..เราจึึงต้อ้งมากันัเยอะ ๆ เพราะเวลาของเราบนโลกนี้้�มีอยู่่�จำำ�กัดั เราต้อ้งอย่่าประมาท อย่า่ชะล่า่ใจ  ดังันั้้�น..เราจึึงต้อ้งมากันัเยอะ ๆ เพราะเวลาของเราบนโลกนี้้�มีอยู่่�จำำ�กัดั เราต้อ้งอย่่าประมาท อย่า่ชะล่า่ใจ  

และเราต้อ้งช่ว่ยกันัชวนคนมากันัอย่า่งด่ว่นจี๋๋� เพราะถ้า้เราไม่ช่วนเขามาวัดั คนอื่่�นก็จ็ะชวนไป ส่ว่นจะชวนไปไหนก็อี็ีกเรื่่�องหนึ่่�ง และเราต้อ้งช่ว่ยกันัชวนคนมากันัอย่า่งด่ว่นจี๋๋� เพราะถ้า้เราไม่ช่วนเขามาวัดั คนอื่่�นก็จ็ะชวนไป ส่ว่นจะชวนไปไหนก็อี็ีกเรื่่�องหนึ่่�ง 

แต่น่ี่่�เราชวนเขามาเอาบุุญใหญ่่แต่น่ี่่�เราชวนเขามาเอาบุุญใหญ่่

This is why we must all come together in large numbers. Our time on this earth is limited, we must not be  This is why we must all come together in large numbers. Our time on this earth is limited, we must not be  
careless or complacent. Let us urgently invite others to join us. Because if we don’t invite them to the temple, careless or complacent. Let us urgently invite others to join us. Because if we don’t invite them to the temple, 
someone else might invite them somewhere else, and we don’t know where that might be. But here, we are  someone else might invite them somewhere else, and we don’t know where that might be. But here, we are  

inviting them to receive great merit.inviting them to receive great merit.
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Nakhon Ratchasima Meditation Centre, Nakhon Ratchasima, Thailand  ศนูยป์ฏิบติัธรรมนครราชสีมา จังหวดันครราชสีมาNakhon Ratchasima Meditation Centre, Nakhon Ratchasima, Thailand  ศนูยป์ฏิบติัธรรมนครราชสีมา จังหวดันครราชสีมา



เพราะบุญุทอดกฐิินเป็น็วันัที่่�มหาปููชนีียาจารย์ ์พระเดชพระคุุณหลวงปู่่� และคุณุยายท่่านคุมุบุญุให้เ้ต็ม็ที่่� โอกาสนี้้�หาได้ย้าก  เพราะบุญุทอดกฐิินเป็น็วันัที่่�มหาปููชนีียาจารย์ ์พระเดชพระคุุณหลวงปู่่� และคุณุยายท่่านคุมุบุญุให้เ้ต็ม็ที่่� โอกาสนี้้�หาได้ย้าก  

๑ ปีมีีีเพีียงครั้้�งเดีียวเท่า่นั้้�น!!!๑ ปีมีีีเพีียงครั้้�งเดีียวเท่า่นั้้�น!!!

The Kathina Ceremony is a rare opportunity, a day when the Great MastersThe Kathina Ceremony is a rare opportunity, a day when the Great Masters4747 preside over the event and bless it  preside over the event and bless it 
to the fullest. This chance comes only once a year! to the fullest. This chance comes only once a year! 

การทอดกฐิินนั้้�นมีีวัตัถุปุระสงค์์เพื่่�อให้พ้ระภิิกษุุสงฆ์์ได้ร้ับัอานิิสงส์ก์ฐิินตามพระธรรมวิินััย แล้ว้เป็น็วาระที่่� การทอดกฐิินนั้้�นมีีวัตัถุปุระสงค์์เพื่่�อให้พ้ระภิิกษุุสงฆ์์ได้ร้ับัอานิิสงส์ก์ฐิินตามพระธรรมวิินััย แล้ว้เป็น็วาระที่่� 

พระจะได้เ้ปลี่่�ยนผ้า้ใหม่ด้่้วยเครื่่�องนุ่่�งห่ม่ครองผ้า้ไตรจีีวรที่่�เหมาะสม..เพีียงพอแก่่สมณะบริโิภค ท่า่นจะได้ไ้ม่ต่้อ้ง พระจะได้เ้ปลี่่�ยนผ้า้ใหม่ด้่้วยเครื่่�องนุ่่�งห่ม่ครองผ้า้ไตรจีีวรที่่�เหมาะสม..เพีียงพอแก่่สมณะบริโิภค ท่า่นจะได้ไ้ม่ต่้อ้ง 

กังัวลใจในเรื่่�องการแสวงหาผ้า้จีีวร จะได้เ้อาเวลามาแสวงหาหนทางพระนิิพพานและทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้กังัวลใจในเรื่่�องการแสวงหาผ้า้จีีวร จะได้เ้อาเวลามาแสวงหาหนทางพระนิิพพานและทำำ�พระนิิพพานให้แ้จ้ง้

The purpose of the KathinaThe purpose of the Kathina‡‡ offering is to enable the Sangha offering is to enable the Sangha‡‡ to receive its benefits in accordance with the   to receive its benefits in accordance with the  
monastic discipline (Vinaya).monastic discipline (Vinaya).‡‡ This occasion allows monks to replace their robes, receiving appropriate and   This occasion allows monks to replace their robes, receiving appropriate and  

sufficient sets for monastic life. In doing so, it relieves them of concerns about clothing and frees their time  sufficient sets for monastic life. In doing so, it relieves them of concerns about clothing and frees their time  
and energy to focus more fully on the path to Nibbanaand energy to focus more fully on the path to Nibbana‡‡ and its realization. and its realization.
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เรากำำ�ลังัอยู่่�ในยุคุของการขยายงานพระพุทุธศาสนาและการสถาปนาศาสนสถานที่่�สำำ�คัญั  เรากำำ�ลังัอยู่่�ในยุคุของการขยายงานพระพุทุธศาสนาและการสถาปนาศาสนสถานที่่�สำำ�คัญั  

เพื่่�อที่่�จะรองรับัการมาสร้า้งบารมีีของผู้้�มีบุญุจากทั่่�วโลก ซึ่่�งเราก็จ็ะต้อ้งมาช่ว่ยกันัรับับุุญทำำ�ให้เ้สร็จ็สมบููรณ์์  เพื่่�อที่่�จะรองรับัการมาสร้า้งบารมีีของผู้้�มีบุญุจากทั่่�วโลก ซึ่่�งเราก็จ็ะต้อ้งมาช่ว่ยกันัรับับุุญทำำ�ให้เ้สร็จ็สมบููรณ์์  

แม้้ว่า่ในภาวะปัจัจุบุันันี้้�..ไม่ว่่่าสถานการณ์์บ้า้นเมืืองหรือืโลกจะแปรปรวนไปอย่า่งไรก็ต็าม  แม้้ว่า่ในภาวะปัจัจุบุันันี้้�..ไม่ว่่่าสถานการณ์์บ้า้นเมืืองหรือืโลกจะแปรปรวนไปอย่า่งไรก็ต็าม  

เรานัักสร้า้งบารมีีก็ต้็้องสร้า้งบารมีีกันัต่อ่ไป เรานัักสร้า้งบารมีีก็ต้็้องสร้า้งบารมีีกันัต่อ่ไป 

We are living in a time of expanding Buddhist endeavors and the construction of significant  We are living in a time of expanding Buddhist endeavors and the construction of significant  
religious facilities designed to welcome people from around the world who come here to cultivate perfections.  religious facilities designed to welcome people from around the world who come here to cultivate perfections.  

It is our responsibility to support and help realize this great work. Although the world now faces turmoil,  It is our responsibility to support and help realize this great work. Although the world now faces turmoil,  
whether politically, socially, or globally, as those committed to the path of perfections, we must persevere whether politically, socially, or globally, as those committed to the path of perfections, we must persevere 

 in our efforts and continue nurturing this spiritual journey. in our efforts and continue nurturing this spiritual journey.

มหากาลทานในคราวนี้้�..เราได้ต้ั้้�งใจมาสร้า้งบุญุใหญ่ก่ันัโดยไม่ค่ำำ�นึงถึึงอุปุสรรคอันัใด อุปุสรรคต่า่ง ๆ นานา มหากาลทานในคราวนี้้�..เราได้ต้ั้้�งใจมาสร้า้งบุญุใหญ่ก่ันัโดยไม่ค่ำำ�นึงถึึงอุปุสรรคอันัใด อุปุสรรคต่า่ง ๆ นานา 

จะสลายหายไปด้ว้ยกระแสธารแห่ง่บุญุที่่�เราได้ส้ร้า้งเอาไว้้ จะสลายหายไปด้ว้ยกระแสธารแห่ง่บุญุที่่�เราได้ส้ร้า้งเอาไว้้ 

In this great act of generosity, we have united with unwavering determination to perform a great act of merit,In this great act of generosity, we have united with unwavering determination to perform a great act of merit,‡‡  
undeterred by any obstacles that may arise. Whatever challenges emerge will be dissolved by the powerful  undeterred by any obstacles that may arise. Whatever challenges emerge will be dissolved by the powerful  

current of merit we generate together.current of merit we generate together.
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เราทุกุคนเป็น็ผู้้�ที่่�ไม่ป่ระมาทและฉลาดในการสร้า้งบุญุ เพราะก้้าวแรกของชีวิีิตที่่�เต็ม็เปี่่� ยมบริบิูรูณ์์นั้้�น..ต้อ้งเริ่่�มจากการ เราทุกุคนเป็น็ผู้้�ที่่�ไม่ป่ระมาทและฉลาดในการสร้า้งบุญุ เพราะก้้าวแรกของชีวิีิตที่่�เต็ม็เปี่่� ยมบริบิูรูณ์์นั้้�น..ต้อ้งเริ่่�มจากการ 
สร้า้งทานบารมีี ทานบารมีีเป็น็รากฐานของการสร้า้งบารมีีอย่า่งอื่่�น..เป็น็บันัไดขั้้�นแรกของการพัฒันาชีวิีิต เพื่่�อก้้าวไปสู่่� สร้า้งทานบารมีี ทานบารมีีเป็น็รากฐานของการสร้า้งบารมีีอย่า่งอื่่�น..เป็น็บันัไดขั้้�นแรกของการพัฒันาชีวิีิต เพื่่�อก้้าวไปสู่่� 

ความประเสริฐิอันัสูงูสุดุ ดุจุเดีียวกับัการเริ่่�มต้้นสร้า้งทานบารมีีของท่า่นสุเุมธดาบส เพื่่�อปรารถนาความเป็น็ ความประเสริฐิอันัสูงูสุดุ ดุจุเดีียวกับัการเริ่่�มต้้นสร้า้งทานบารมีีของท่า่นสุเุมธดาบส เพื่่�อปรารถนาความเป็น็ 

พระสัมัมาสัมัพุุทธเจ้า้ ซึ่่�งทุกุคนกำำ�ลังัดำำ�เนิินรอยตามพระบรมศาสดาของเราอยู่่�พระสัมัมาสัมัพุุทธเจ้า้ ซึ่่�งทุกุคนกำำ�ลังัดำำ�เนิินรอยตามพระบรมศาสดาของเราอยู่่�

Each of us is someone who lives with intention, wisely accumulating merit. A fulfilled life begins with giving.  Each of us is someone who lives with intention, wisely accumulating merit. A fulfilled life begins with giving.  
Generosity (Dana parami)Generosity (Dana parami)‡‡ forms the foundation of all other perfections. It is the first step in the noble   forms the foundation of all other perfections. It is the first step in the noble  

development of life toward the highest path of excellence. This mirrors the path of the sage Sumedha,development of life toward the highest path of excellence. This mirrors the path of the sage Sumedha,4848    
who began his spiritual journey by practicing generosity with the aspiration to one day become a Buddha  who began his spiritual journey by practicing generosity with the aspiration to one day become a Buddha  

(Samma - sambuddha).(Samma - sambuddha).‡‡ All of us are now following in the footsteps of the Buddha. All of us are now following in the footsteps of the Buddha.
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Suan Lamduansawan Meditation Centre, Kalasin, Thailand  ศนูย์ปฏิบติัธรรมสวนลำ�ดวนสวรรค ์จังหวดักาฬสินธ์ุSuan Lamduansawan Meditation Centre, Kalasin, Thailand  ศนูย์ปฏิบติัธรรมสวนลำ�ดวนสวรรค ์จังหวดักาฬสินธ์ุ



เราได้ส้ละทรัพัย์บ์ริจิาคทานฝากฝังัไว้ใ้นพระพุทุธศาสนา ทรัพัย์ห์ยาบนี้้�ก็จ็ะเป็น็ประโยชน์์อันัสูงูสุดุต่อ่มวลมนุุษยชาติิ  เราได้ส้ละทรัพัย์บ์ริจิาคทานฝากฝังัไว้ใ้นพระพุทุธศาสนา ทรัพัย์ห์ยาบนี้้�ก็จ็ะเป็น็ประโยชน์์อันัสูงูสุดุต่อ่มวลมนุุษยชาติิ  

เราได้ช้ื่่�อว่า่บำำ�เพ็ญ็ประโยชน์์อันัยิ่่�งใหญ่ต่่่อโลก ที่่�จะก่อ่ให้เ้กิิดสันัติิสุขุที่่�แท้จ้ริงิ เกิิดทั้้�งประโยชน์์ในปัจัจุบุันันี้้�  เราได้ช้ื่่�อว่า่บำำ�เพ็ญ็ประโยชน์์อันัยิ่่�งใหญ่ต่่่อโลก ที่่�จะก่อ่ให้เ้กิิดสันัติิสุขุที่่�แท้จ้ริงิ เกิิดทั้้�งประโยชน์์ในปัจัจุบุันันี้้�  
ประโยชน์์ในอนาคต และประโยชน์์อย่า่งยิ่่�ง ที่่�จะเป็น็เหตุปุัจัจัยัให้เ้ราและชาวโลกได้บ้รรลุมุรรคผลนิิพพานประโยชน์์ในอนาคต และประโยชน์์อย่า่งยิ่่�ง ที่่�จะเป็น็เหตุปุัจัจัยัให้เ้ราและชาวโลกได้บ้รรลุมุรรคผลนิิพพาน

We have offered our wealth and entrusted it to Buddhism, knowing that this material support will bring the We have offered our wealth and entrusted it to Buddhism, knowing that this material support will bring the 
highest benefit to humanity. In doing so, we have contributed meaningfully to the world by fostering world peace highest benefit to humanity. In doing so, we have contributed meaningfully to the world by fostering world peace 
and offering benefit not only for the present and future, but also the supreme benefit that serves as a vital factor and offering benefit not only for the present and future, but also the supreme benefit that serves as a vital factor 

in helping both ourselves and the world progress toward enlightenment.in helping both ourselves and the world progress toward enlightenment.

ส่ว่นทรัพัย์ล์ะเอีียดก็จ็ะเป็น็บุญุกุุศลติิดตามตัวัเราไปทุกุภพทุุกชาติิ เพื่่�อเป็น็เครื่่�องสนัับสนุุนให้เ้ราได้ป้ระสบความสุขุ ส่ว่นทรัพัย์ล์ะเอีียดก็จ็ะเป็น็บุญุกุุศลติิดตามตัวัเราไปทุกุภพทุุกชาติิ เพื่่�อเป็น็เครื่่�องสนัับสนุุนให้เ้ราได้ป้ระสบความสุขุ 

และความสำำ�เร็จ็อันัสูงูสุดุของชีวิีิตในทุกุระดัับ เราจะมีีอุปุกรณ์์ในการสร้า้งบารมีีอย่า่งครบครันัในภพเบื้้�องหน้้า และความสำำ�เร็จ็อันัสูงูสุดุของชีวิีิตในทุกุระดัับ เราจะมีีอุปุกรณ์์ในการสร้า้งบารมีีอย่า่งครบครันัในภพเบื้้�องหน้้า 

As for refined wealth,As for refined wealth,4949 it is merit and virtue that will accompany us throughout every future life. They provide  it is merit and virtue that will accompany us throughout every future life. They provide 
powerful support, enabling us to experience the highest happiness and success in every level of existence.  powerful support, enabling us to experience the highest happiness and success in every level of existence.  

We will be fully equipped with all the spiritual resources needed to continue pursuing perfections in the next life.We will be fully equipped with all the spiritual resources needed to continue pursuing perfections in the next life.
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ลูกูทุกุคนได้เ้ป็น็เจ้า้ของบุญุใหญ่น่ี้้�แล้ว้ ให้ป้ลื้้�มปีติีิในมหาทานบารมีีของเรา ที่่�เราได้ทุ้่่�มเทสร้า้งมหาทานบารมีีกันัมาอย่า่งเต็ม็ที่่� ลูกูทุกุคนได้เ้ป็น็เจ้า้ของบุญุใหญ่น่ี้้�แล้ว้ ให้ป้ลื้้�มปีติีิในมหาทานบารมีีของเรา ที่่�เราได้ทุ้่่�มเทสร้า้งมหาทานบารมีีกันัมาอย่า่งเต็ม็ที่่� 

เต็ม็กำำ�ลังั ไม่ว่่า่สถานการณ์์โลก จะแปรปรวนอย่า่งไร เราก็ไ็ม่ส่นใจ มุ่่�งหน้้าสร้า้งบารมีีกันัอย่า่งเดีียว มีีหัวัใจประดุจุ เต็ม็กำำ�ลังั ไม่ว่่า่สถานการณ์์โลก จะแปรปรวนอย่า่งไร เราก็ไ็ม่ส่นใจ มุ่่�งหน้้าสร้า้งบารมีีกันัอย่า่งเดีียว มีีหัวัใจประดุจุ 

พระบรมโพธิิสัตัว์ ์ผู้้�ไม่ห่วั่่�นไหวต่อ่อุปุสรรคใด ๆ ทั้้�งสิ้้�น เราได้ส้ละทรัพัย์ท์ี่่�หามาได้ด้้ว้ยความยากลำำ�บาก นำำ�ออกบริจิาคทานพระบรมโพธิิสัตัว์ ์ผู้้�ไม่ห่วั่่�นไหวต่อ่อุปุสรรคใด ๆ ทั้้�งสิ้้�น เราได้ส้ละทรัพัย์ท์ี่่�หามาได้ด้้ว้ยความยากลำำ�บาก นำำ�ออกบริจิาคทาน

โดยไม่ห่วงแหน ไม่เ่สีียดายทรัพัย์ ์ลูกูทุุกคนได้ข้จัดัมลทิิน คืือ ความตระหนี่่�ในใจออกไปแล้้ว ได้ช้ื่่�อว่่า  โดยไม่ห่วงแหน ไม่เ่สีียดายทรัพัย์ ์ลูกูทุุกคนได้ข้จัดัมลทิิน คืือ ความตระหนี่่�ในใจออกไปแล้้ว ได้ช้ื่่�อว่่า  

“รื้้�อผัังจน แล้้วก็็สร้า้งผัังรวยถาวร ไปทุกุภพทุกุชาติ ตราบกระทั่่�งถึงึที่่�สุดุแห่ง่ธรรม”“รื้้�อผัังจน แล้้วก็็สร้า้งผัังรวยถาวร ไปทุกุภพทุกุชาติ ตราบกระทั่่�งถึงึที่่�สุดุแห่ง่ธรรม”

All of you are now owners of this great merit.All of you are now owners of this great merit.‡‡ Rejoice in the great acts of generosity (Maha-dana parami) Rejoice in the great acts of generosity (Maha-dana parami)5050    
that you have wholeheartedly performed, with full dedication and effort. No matter how chaotic the world  that you have wholeheartedly performed, with full dedication and effort. No matter how chaotic the world  

may be, you remained undisturbed, focused solely on pursuing perfections, with hearts like the Bodhisatta,may be, you remained undisturbed, focused solely on pursuing perfections, with hearts like the Bodhisatta,‡‡    
unshaken by any obstacle. You have given away your hard-earned wealth without attachment or regret.  unshaken by any obstacle. You have given away your hard-earned wealth without attachment or regret.  

You have purified your minds of stinginess. Now you can be called, “Those who have dismantled the blueprint of You have purified your minds of stinginess. Now you can be called, “Those who have dismantled the blueprint of 
poverty and laid the foundation for lasting prosperity for future lifetimes, until the Utmost Dhammapoverty and laid the foundation for lasting prosperity for future lifetimes, until the Utmost Dhamma5151 is reached.” is reached.”
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วาระนี้้� เป็น็เวลาแห่ง่ความสว่า่งในชีวิีิตของลูกูทุุกคนแล้ว้ ให้ดี้ีใจเถอะว่า่ วาระนี้้� เป็น็เวลาแห่ง่ความสว่า่งในชีวิีิตของลูกูทุุกคนแล้ว้ ให้ดี้ีใจเถอะว่า่ “เราเป็น็ผู้้�มีบีุญุที่่�ได้โ้อกาสสั่่�งสมบุญุใหญ่่ “เราเป็น็ผู้้�มีบีุญุที่่�ได้โ้อกาสสั่่�งสมบุญุใหญ่่ 

ในมหากาลทานครั้้�งนี้้�” ในมหากาลทานครั้้�งนี้้�” และเป็น็ผู้้�ไม่ป่ระมาทที่่�ฉลาดในการดำำ�เนิินชีวิีิต ได้ใ้ช้จ้่า่ยทรัพัย์ ์ให้เ้กิิดประโยชน์์อย่า่งสูงูสุดุ  และเป็น็ผู้้�ไม่ป่ระมาทที่่�ฉลาดในการดำำ�เนิินชีวิีิต ได้ใ้ช้จ้่า่ยทรัพัย์ ์ให้เ้กิิดประโยชน์์อย่า่งสูงูสุดุ  

และคุ้้�มค่่าที่่�สุดุ สมกับัที่่�ได้ม้าเกิิดสร้า้งบารมีีกันัในคราวนี้้� และคุ้้�มค่่าที่่�สุดุ สมกับัที่่�ได้ม้าเกิิดสร้า้งบารมีีกันัในคราวนี้้� 

This is a radiant moment in your lives. Take pride in knowing that “you are fortunate enough to accumulate great This is a radiant moment in your lives. Take pride in knowing that “you are fortunate enough to accumulate great 
merit through this opportunity to perform a great act of generosity.” Be proud that you are wise and unshakably merit through this opportunity to perform a great act of generosity.” Be proud that you are wise and unshakably 
mindful, using your resources in the most meaningful and worthwhile way, fulfilling the true purpose of your birth mindful, using your resources in the most meaningful and worthwhile way, fulfilling the true purpose of your birth 

as pursuers of perfections.as pursuers of perfections.

เรามาเกิิดสร้า้งบารมีีก็ต้็้องอดทน ต่อ่สู้้�กับัทุุกสิ่่�งทุกุอย่า่ง อย่า่ให้อ้ะไรมาเป็น็อุปุสรรคต่อ่การสร้า้งบารมีีของเรา  เรามาเกิิดสร้า้งบารมีีก็ต้็้องอดทน ต่อ่สู้้�กับัทุุกสิ่่�งทุกุอย่า่ง อย่า่ให้อ้ะไรมาเป็น็อุปุสรรคต่อ่การสร้า้งบารมีีของเรา  

อย่า่ให้มี้ีอะไรมาบั่่�นทอนมหาปีติีิในมหาทานบารมีีครั้้�งนี้้�ของเรา ไม่ว่่า่จะเป็น็ความหงุดุหงิิด ขัดัเคืือง ขุ่่�นข้อ้งหมองใจใน อย่า่ให้มี้ีอะไรมาบั่่�นทอนมหาปีติีิในมหาทานบารมีีครั้้�งนี้้�ของเรา ไม่ว่่า่จะเป็น็ความหงุดุหงิิด ขัดัเคืือง ขุ่่�นข้อ้งหมองใจใน 
เรื่่�องอะไรก็ต็าม ให้ร้ักัษาใจให้ใ้ส ๆ กันัทุกุคน เรื่่�องอะไรก็ต็าม ให้ร้ักัษาใจให้ใ้ส ๆ กันัทุกุคน 

In this life of cultivating perfections (Parami),In this life of cultivating perfections (Parami),‡‡ we must endure and persevere through all challenges.   we must endure and persevere through all challenges.  
Do not let anything obstruct your merit-making. Do not allow irritations, frustrations, or emotional disturbances Do not let anything obstruct your merit-making. Do not allow irritations, frustrations, or emotional disturbances 

to cloud your heart. Keep your heart bright and clear.to cloud your heart. Keep your heart bright and clear.
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เพราะว่า่ เพราะว่า่ “วัันนี้้� เป็น็วัันแห่ง่ชััยชนะของเรา”“วัันนี้้� เป็น็วัันแห่ง่ชััยชนะของเรา” ที่่�เราสามารถเอาชนะความตระหนี่่�ได้อ้ย่า่งเด็ด็ขาด   ที่่�เราสามารถเอาชนะความตระหนี่่�ได้อ้ย่า่งเด็ด็ขาด  

เป็น็ชัยัชนะที่่�ยิ่่�งใหญ่ก่ว่่าพระราชา ที่่�รบชนะศึึกซะอีีก ผังัของมหาเศรษฐีีคู่่�บุญุ ค้ำำ��จุนุพระพุทุธศาสนา วิิชชาธรรมกาย  เป็น็ชัยัชนะที่่�ยิ่่�งใหญ่ก่ว่่าพระราชา ที่่�รบชนะศึึกซะอีีก ผังัของมหาเศรษฐีีคู่่�บุญุ ค้ำำ��จุนุพระพุทุธศาสนา วิิชชาธรรมกาย  
ก็จ็ะบังัเกิิดขึ้้�นกับัเรา ไม่ว่่่าพระพุุทธศาสนา วิิชชาธรรมกายจะไปบัังเกิิดขึ้้�นในที่่�ใด เราก็จ็ะตามไปสร้า้งบารมีี  ก็จ็ะบังัเกิิดขึ้้�นกับัเรา ไม่ว่่่าพระพุุทธศาสนา วิิชชาธรรมกายจะไปบัังเกิิดขึ้้�นในที่่�ใด เราก็จ็ะตามไปสร้า้งบารมีี  

ไปค้ำำ��จุนุพระพุุทธศาสนาในที่่�นั้้�น ไปค้ำำ��จุนุพระพุุทธศาสนาในที่่�นั้้�น 

“Today is our day of victory” in having conquered stinginess, which is a triumph greater than that of any king “Today is our day of victory” in having conquered stinginess, which is a triumph greater than that of any king 
who wins a war. The blueprint for becoming great benefactors of Buddhism and the Dhammakayawho wins a war. The blueprint for becoming great benefactors of Buddhism and the Dhammakaya‡‡ knowledge has  knowledge has 
now taken root within us. Wherever Buddhism and the Dhammakaya teachings arise in the future, we will follow now taken root within us. Wherever Buddhism and the Dhammakaya teachings arise in the future, we will follow 

and support them, helping to uphold and sustain Buddhism there.and support them, helping to uphold and sustain Buddhism there.

ฉะนั้้�น..ในช่ว่งนี้้� เป็น็วาระที่่�สำำ�คัญั สำำ�หรับัชีวิีิตของเรา ให้ต้ั้้�งใจตักัตวงบุญุกันัให้เ้ต็ม็ที่่� สิ่่�งที่่�เราทำำ� มันัก็จ็ะเป็น็ของเรา  ฉะนั้้�น..ในช่ว่งนี้้� เป็น็วาระที่่�สำำ�คัญั สำำ�หรับัชีวิีิตของเรา ให้ต้ั้้�งใจตักัตวงบุญุกันัให้เ้ต็ม็ที่่� สิ่่�งที่่�เราทำำ� มันัก็จ็ะเป็น็ของเรา  
ไม่ใ่ช่ข่องใคร เราทำำ�ครั้้�งนี้้� แต่จ่ะได้ใ้ช้ก้ันัไปอีีกยาวนาน ไปอีีกหลายภพหลายชาติิ ตราบกระทั่่�งถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมทีีเดีียว ไม่ใ่ช่ข่องใคร เราทำำ�ครั้้�งนี้้� แต่จ่ะได้ใ้ช้ก้ันัไปอีีกยาวนาน ไปอีีกหลายภพหลายชาติิ ตราบกระทั่่�งถึึงที่่�สุดุแห่ง่ธรรมทีีเดีียว 

This is a pivotal moment in our lives. So let us commit to drawing in as much merit as we  This is a pivotal moment in our lives. So let us commit to drawing in as much merit as we  
possibly can. What we do now belongs to us, and it will continue to benefit us for a very long time,  possibly can. What we do now belongs to us, and it will continue to benefit us for a very long time,  

across many lifetimes, until we reach the Utmost Dhamma.across many lifetimes, until we reach the Utmost Dhamma.5252
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ซึ่่�งอานิิสงส์แ์ห่ง่มหาทานบารมีีในครั้้�งนี้้� จะคอยสนัับสนุุนให้เ้ราได้ส้มปรารถนาในทุกุสิ่่�ง ทั้้�งที่่�สุดุของมนุุษย์ส์มบัติัิ ทิิพยสมบััติิ ซึ่่�งอานิิสงส์แ์ห่ง่มหาทานบารมีีในครั้้�งนี้้� จะคอยสนัับสนุุนให้เ้ราได้ส้มปรารถนาในทุกุสิ่่�ง ทั้้�งที่่�สุดุของมนุุษย์ส์มบัติัิ ทิิพยสมบััติิ 

และนิิพพานสมบัติัิ จะอุดุมไปด้ว้ยที่่�สุดุแห่ง่รููปสมบััติิ มีีรููปกายที่่�งดงาม ประกอบด้ว้ยลักัษณะของกายมหาบุรุุุษที่่�ครบถ้้วนและนิิพพานสมบัติัิ จะอุดุมไปด้ว้ยที่่�สุดุแห่ง่รููปสมบััติิ มีีรููปกายที่่�งดงาม ประกอบด้ว้ยลักัษณะของกายมหาบุรุุุษที่่�ครบถ้้วน

บริบิูรูณ์์ เจริญิมั่่�งคั่่�งไปด้ว้ยที่่�สุดุแห่ง่ทรัพัย์ส์มบัติัิ มีีสมบัติัิบรมจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่ง ถึึงพร้อ้มด้้วยคุณุสมบัติัิ มีีสติิปัญัญาบริบิูรูณ์์ เจริญิมั่่�งคั่่�งไปด้ว้ยที่่�สุดุแห่ง่ทรัพัย์ส์มบัติัิ มีีสมบัติัิบรมจักัรพรรดิิตักัไม่พ่ร่อ่ง ถึึงพร้อ้มด้้วยคุณุสมบัติัิ มีีสติิปัญัญา

เฉลีียวฉลาด รู้้� แจ้ง้ เห็น็แจ้ง้แทงตลอดทั้้�งทางโลก และทางธรรม พรั่่�งพร้อ้มไปด้้วย ลาภ ยศ สรรเสริญิ สุขุ มรรคผล นิิพพาน เฉลีียวฉลาด รู้้� แจ้ง้ เห็น็แจ้ง้แทงตลอดทั้้�งทางโลก และทางธรรม พรั่่�งพร้อ้มไปด้้วย ลาภ ยศ สรรเสริญิ สุขุ มรรคผล นิิพพาน 

วิิชชาธรรมกาย จะได้ส้ำำ�เร็จ็วิิชชา ๓ วิิชชา ๘ อภิิญญา ๖ วิิโมกข์ ์๘ ปฏิิสัมัภิิทาญาณ ๔ และก็จ็รณะ ๑๕ ประการ เป็น็ต้น้ วิิชชาธรรมกาย จะได้ส้ำำ�เร็จ็วิิชชา ๓ วิิชชา ๘ อภิิญญา ๖ วิิโมกข์ ์๘ ปฏิิสัมัภิิทาญาณ ๔ และก็จ็รณะ ๑๕ ประการ เป็น็ต้น้ 

The fruit from the great acts of generosity will support the fulfillment of all our aspirations, in human wealth,  The fruit from the great acts of generosity will support the fulfillment of all our aspirations, in human wealth,  
celestial wealth, and the wealth of Nibbana.celestial wealth, and the wealth of Nibbana.‡‡ We will be blessed with the most beautiful form, with the   We will be blessed with the most beautiful form, with the  

complete attributes of a supreme human being.complete attributes of a supreme human being.‡‡ We will enjoy immense prosperity and inexhaustible treasures,  We will enjoy immense prosperity and inexhaustible treasures, 
such as the riches of a universal monarch. We will possess wisdom and clarity, knowing and seeing both  such as the riches of a universal monarch. We will possess wisdom and clarity, knowing and seeing both  

worldly and spiritual truths. We will be surrounded by honor, praise, happiness, the Noble Path and Fruition  worldly and spiritual truths. We will be surrounded by honor, praise, happiness, the Noble Path and Fruition  
of Nibbana, and the Dhammakaya Knowledge.of Nibbana, and the Dhammakaya Knowledge.5353 We will realize the Threefold Knowledge, the Eightfold   We will realize the Threefold Knowledge, the Eightfold  

Supranormal Knowledge, the Six Higher Knowledges, the Eight Liberations, the Four Analytical Insights,  Supranormal Knowledge, the Six Higher Knowledges, the Eight Liberations, the Four Analytical Insights,  
the Fifteen Aspects of Conduct,the Fifteen Aspects of Conduct,5454 and so forth. and so forth.
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การที่่�เราได้ถ้วายกฐิิน ถวายผ้า้ไตรจีีวร ภพชาติิต่อ่ ๆ ไป ไม่ว่่่าเราจะไปบัังเกิิดในที่่�แห่ง่ใด เราจะไม่ข่าดแคลนเรื่่�อง การที่่�เราได้ถ้วายกฐิิน ถวายผ้า้ไตรจีีวร ภพชาติิต่อ่ ๆ ไป ไม่ว่่่าเราจะไปบัังเกิิดในที่่�แห่ง่ใด เราจะไม่ข่าดแคลนเรื่่�อง 

เครื่่�องนุ่่�งห่ม่ เรื่่�องเสื้้�อผ้า้อาภรณ์์ที่่�ประณีีตไปทุกุชาติิเลย และจะได้ส้ัมัผัสัที่่�นุ่่�มนวล มีีผิิวพรรณวรรณะที่่�งดงาม  เครื่่�องนุ่่�งห่ม่ เรื่่�องเสื้้�อผ้า้อาภรณ์์ที่่�ประณีีตไปทุกุชาติิเลย และจะได้ส้ัมัผัสัที่่�นุ่่�มนวล มีีผิิวพรรณวรรณะที่่�งดงาม  

สดใส สว่า่งไสว มีีทิิพยสมบััติิที่่�วิจิิตร สวยงามอลังัการ มีีความสุขุ มีีกำำ�ลังั มีียศ มีีอธิิปไตย ความเป็น็ใหญ่่  สดใส สว่า่งไสว มีีทิิพยสมบััติิที่่�วิจิิตร สวยงามอลังัการ มีีความสุขุ มีีกำำ�ลังั มีียศ มีีอธิิปไตย ความเป็น็ใหญ่่  

เมื่่�อยังัต้อ้งเวีียนว่า่ยตายเกิิด ถืือกำำ�เนิิดมาสร้า้งบารมีีเมื่่�อยังัต้อ้งเวีียนว่า่ยตายเกิิด ถืือกำำ�เนิิดมาสร้า้งบารมีี

Because of our KathinaBecause of our Kathina‡‡ and robe offerings, in future lives, wherever we are born, we will never lack clothing.   and robe offerings, in future lives, wherever we are born, we will never lack clothing.  
We will always be adorned in fine garments, with soft textures and radiant, luminous complexions.  We will always be adorned in fine garments, with soft textures and radiant, luminous complexions.  

We will possess divine beauty and splendor, happiness, power, influence, and sovereignty, while continuing  We will possess divine beauty and splendor, happiness, power, influence, and sovereignty, while continuing  
to be reborn to pursue perfections.to be reborn to pursue perfections.
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House of Sunlight, Starlight Hill, Nakhon Ratchasima, Thailand  บ้านแสงตะวนั (ทุ่งแสงดาว) จงัหวัดนครราชสีมาHouse of Sunlight, Starlight Hill, Nakhon Ratchasima, Thailand  บ้านแสงตะวนั (ทุ่งแสงดาว) จงัหวัดนครราชสีมา



ถ้า้มาเกิิดเป็น็ผู้้�ชาย หากมีีความปรารถนาจะบวชเป็น็บรรพชิติ ก็จ็ะได้บ้วชแบบเอหิิภิิกขุอุุปุสัมัปทา  ถ้า้มาเกิิดเป็น็ผู้้�ชาย หากมีีความปรารถนาจะบวชเป็น็บรรพชิติ ก็จ็ะได้บ้วชแบบเอหิิภิิกขุอุุปุสัมัปทา  

อยู่่�ใต้ร้่ม่บารมีีของพระสัมัมาสัมัพุุทธเจ้า้ ถ้า้เป็น็หญิิง ก็จ็ะได้เ้ครื่่�องประดับัมหาลดาปสาธน์์ ถึึงพร้อ้มด้้วยเบญจกัลัยาณีี  อยู่่�ใต้ร้่ม่บารมีีของพระสัมัมาสัมัพุุทธเจ้า้ ถ้า้เป็น็หญิิง ก็จ็ะได้เ้ครื่่�องประดับัมหาลดาปสาธน์์ ถึึงพร้อ้มด้้วยเบญจกัลัยาณีี  

งามทั้้�งอาภรณ์์ภายนอก และจิิตใจภายใน และจะได้บ้รรลุมุรรคผลนิิพพาน โดยเร็ว็พลันั เราจะสมหวังัดังัใจในทุกุสิ่่�งได้ด้้ว้ยงามทั้้�งอาภรณ์์ภายนอก และจิิตใจภายใน และจะได้บ้รรลุมุรรคผลนิิพพาน โดยเร็ว็พลันั เราจะสมหวังัดังัใจในทุกุสิ่่�งได้ด้้ว้ย

มหาทานบารมีีที่่�เราได้ส้ั่่�งสมกันัเอาไว้อ้ย่า่งดีีแล้ว้ มหาทานบารมีีที่่�เราได้ส้ั่่�งสมกันัเอาไว้อ้ย่า่งดีีแล้ว้ 

If we are reborn as a man with the aspiration to ordain, we will attain direct ordination  If we are reborn as a man with the aspiration to ordain, we will attain direct ordination  
(Ehi - bhikkhu upasampada)(Ehi - bhikkhu upasampada)‡‡ under the Buddha’s dispensation. If we are reborn as a woman,   under the Buddha’s dispensation. If we are reborn as a woman,  

we will be adorned with the finest celestial ornaments and Fivefold Feminine Beauty,we will be adorned with the finest celestial ornaments and Fivefold Feminine Beauty,‡‡ graceful in both outward  graceful in both outward 
appearance and inner virtue. We will attain Nibbana swiftly, fulfilling every wish with the perfection arising from appearance and inner virtue. We will attain Nibbana swiftly, fulfilling every wish with the perfection arising from 

the great acts of generosity that we have so diligently cultivated.the great acts of generosity that we have so diligently cultivated.

บุญุนี้้�เป็น็บุญุใหญ่ ่ให้ป้ลื้้�มปีติีิกันัทุกุ ๆ คน ทำำ�ใจให้ใ้ส ๆ บุญุใหญ่จ่ะได้เ้กิิดขึ้้�นในกลางกายของเรา อย่่างเต็ม็เปี่่� ยมบริบิูรูณ์์ บุญุนี้้�เป็น็บุญุใหญ่ ่ให้ป้ลื้้�มปีติีิกันัทุกุ ๆ คน ทำำ�ใจให้ใ้ส ๆ บุญุใหญ่จ่ะได้เ้กิิดขึ้้�นในกลางกายของเรา อย่่างเต็ม็เปี่่� ยมบริบิูรูณ์์ 

This is a tremendous merit. Let us all rejoice deeply, keeping our hearts bright and clear,  This is a tremendous merit. Let us all rejoice deeply, keeping our hearts bright and clear,  
so that this great merit may fully arise within the center of our bodies. so that this great merit may fully arise within the center of our bodies. 
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อยากให้ลู้กู ๆ ทุกุ ๆ คนมีีหัวัใจที่่�เข้ม้แข็ง็ สมกับัเป็น็นัักสร้า้งบารมีี ทหารในทางโลก เมื่่�อเข้า้สู่่�สมรภูมิูิ ทั้้�ง ๆ ที่่�รู้้�ว่ า่กำำ�ลังัจะไปอยากให้ลู้กู ๆ ทุกุ ๆ คนมีีหัวัใจที่่�เข้ม้แข็ง็ สมกับัเป็น็นัักสร้า้งบารมีี ทหารในทางโลก เมื่่�อเข้า้สู่่�สมรภูมิูิ ทั้้�ง ๆ ที่่�รู้้�ว่ า่กำำ�ลังัจะไป

ตาย จะไปเจอความยากลำำ�บากในทุกุ ๆ อย่า่ง เจออาวุธุข้า้ศึึก เจอโรคภัยัไข้เ้จ็บ็ เจอขวากหนาม เจออุปุสรรค แต่เ่ขาไม่ไ่ด้้ตาย จะไปเจอความยากลำำ�บากในทุกุ ๆ อย่า่ง เจออาวุธุข้า้ศึึก เจอโรคภัยัไข้เ้จ็บ็ เจอขวากหนาม เจออุปุสรรค แต่เ่ขาไม่ไ่ด้้

หวาดหวั่่�นเลย เพราะเป้า้หมายของเขานั้้�น คืือต้อ้งการไปให้ถึ้ึงที่่�หมาย เพื่่�อเอาชนะให้ไ้ด้้หวาดหวั่่�นเลย เพราะเป้า้หมายของเขานั้้�น คืือต้อ้งการไปให้ถึ้ึงที่่�หมาย เพื่่�อเอาชนะให้ไ้ด้้

I wish for every child of DhammaI wish for every child of Dhamma5555 to possess a strong heart, worthy of being cultivators of  to possess a strong heart, worthy of being cultivators of 
perfections (Parami).perfections (Parami).‡‡ A soldier in the worldly sense, when entering the battlefield, may know they are marching  A soldier in the worldly sense, when entering the battlefield, may know they are marching 

towards death, face hardships of all kinds, enemy weapons, sickness, and obstacles, yet they do not waver,  towards death, face hardships of all kinds, enemy weapons, sickness, and obstacles, yet they do not waver,  
because their goal is to reach their destination and achieve victory.because their goal is to reach their destination and achieve victory.

ลูกูทุกุคนเป็น็ทหารในทางธรรม นัักรบในทางธรรม ก็จ็ะต้้องมีีหัวัใจที่่�เข้ม้แข็ง็เหมืือนกันั อย่า่กลัวัแดด อย่า่กลัวัฝน  ลูกูทุกุคนเป็น็ทหารในทางธรรม นัักรบในทางธรรม ก็จ็ะต้้องมีีหัวัใจที่่�เข้ม้แข็ง็เหมืือนกันั อย่า่กลัวัแดด อย่า่กลัวัฝน  

อย่า่กลัวัโคลน อย่า่กลัวัความหิิวกระหาย อย่า่กลัวัจะเหน็็ดเหนื่่�อยเมื่่�อยล้้า จากการที่่�เราได้ทุ้่่�มเทการสร้า้งบารมีี  อย่า่กลัวัโคลน อย่า่กลัวัความหิิวกระหาย อย่า่กลัวัจะเหน็็ดเหนื่่�อยเมื่่�อยล้้า จากการที่่�เราได้ทุ้่่�มเทการสร้า้งบารมีี  

เพื่่�อทำำ�ให้เ้ป็น็ประวััติิศาสตร์ช์ีวิีิตอันังดงาม เป็น็แบบอย่า่งที่่�ดีของโลก ผู้้�ที่่�มาภายหลังั หรือืผู้้�ที่่�ได้เ้ห็น็ เพื่่�อทำำ�ให้เ้ป็น็ประวััติิศาสตร์ช์ีวิีิตอันังดงาม เป็น็แบบอย่า่งที่่�ดีของโลก ผู้้�ที่่�มาภายหลังั หรือืผู้้�ที่่�ได้เ้ห็น็ 

ภาพที่่�เราทุกุคนได้ร้่ว่มกันัทุ่่�มเทสร้า้งบารมีีนี้้�ภาพที่่�เราทุกุคนได้ร้่ว่มกันัทุ่่�มเทสร้า้งบารมีีนี้้�

Each of you is a soldier in the spiritual sense, a warrior on the path of Dhamma.Each of you is a soldier in the spiritual sense, a warrior on the path of Dhamma.‡‡ You must have a heart just as  You must have a heart just as 
strong. Do not fear the sun. Do not fear the rain. Do not fear the mud. Do not fear hunger or thirst. Do not  strong. Do not fear the sun. Do not fear the rain. Do not fear the mud. Do not fear hunger or thirst. Do not  
fear exhaustion from your dedication to pursue perfections. This is to make your life story a beautiful one,  fear exhaustion from your dedication to pursue perfections. This is to make your life story a beautiful one,  

an exemplary model for the world, both for those who come after us and for those who see the image of our an exemplary model for the world, both for those who come after us and for those who see the image of our 
united dedication to cultivate Parami.united dedication to cultivate Parami.
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เมื่่�อภาพนี้้�แพร่ห่ลายออกไป เขาจะได้เ้กิิดกำำ�ลังัใจในการสร้า้งความดีี ไม่มี่ีภาพไหนในโลกจะงดงาม  เมื่่�อภาพนี้้�แพร่ห่ลายออกไป เขาจะได้เ้กิิดกำำ�ลังัใจในการสร้า้งความดีี ไม่มี่ีภาพไหนในโลกจะงดงาม  

เท่า่กับัภาพของยอดนัักสร้า้งบารมีีกำำ�ลังัทำำ�ความดีีอยู่่� โดยไม่่หวาดหวั่่�นต่อ่อุปุสรรคทั้้�งปวง  เท่า่กับัภาพของยอดนัักสร้า้งบารมีีกำำ�ลังัทำำ�ความดีีอยู่่� โดยไม่่หวาดหวั่่�นต่อ่อุปุสรรคทั้้�งปวง  
นั่่�นคืือภาพที่่�งามกว่า่ดอกไม้ ้งามกว่่าท้อ้งทะเล งามกว่่าท้อ้งฟ้า้ หรือืงามกว่่าสิ่่�งใด ๆ ที่่�ชาวโลกเขายึึดถืือว่า่งามนั่่�นคืือภาพที่่�งามกว่า่ดอกไม้ ้งามกว่่าท้อ้งทะเล งามกว่่าท้อ้งฟ้า้ หรือืงามกว่่าสิ่่�งใด ๆ ที่่�ชาวโลกเขายึึดถืือว่า่งาม

When this image spreads, it will inspire others to engage in wholesome acts. There is no image in the world  When this image spreads, it will inspire others to engage in wholesome acts. There is no image in the world  
more beautiful than that of great cultivators of perfections performing virtuous acts, undaunted by any obstacle. more beautiful than that of great cultivators of perfections performing virtuous acts, undaunted by any obstacle. 
This is an image more beautiful than flowers, the sea, the sky, or any other object the world considers beautiful.This is an image more beautiful than flowers, the sea, the sky, or any other object the world considers beautiful.

ภาพแห่ง่ความดีีงามที่่�ลูกูทุุกคนได้ท้ำำ� จะถูกูบันัทึึกภาพเก็็บเอาไว้ ้นอกจากในดวงใจของเรา ของมนุุษย์์ ภาพแห่ง่ความดีีงามที่่�ลูกูทุุกคนได้ท้ำำ� จะถูกูบันัทึึกภาพเก็็บเอาไว้ ้นอกจากในดวงใจของเรา ของมนุุษย์์ 

ของเทวดาแล้ว้ ยังัปรากฏอยู่่�ในกล้อ้งทั้้�งภาพนิ่่�งและภาพเคลื่่�อนไหว ซึ่่�งจะได้เ้ผยแผ่ต่่อ่ไปยังันานาชาติิ  ของเทวดาแล้ว้ ยังัปรากฏอยู่่�ในกล้อ้งทั้้�งภาพนิ่่�งและภาพเคลื่่�อนไหว ซึ่่�งจะได้เ้ผยแผ่ต่่อ่ไปยังันานาชาติิ  
เรากำำ�ลังัจะสร้า้งสิ่่�งที่่�ดีงามให้เ้กิิดขึ้้�นกับัโลก ในยามที่่�โลกขาดแคลนตัวัอย่า่งที่่�ดีอย่า่งนี้้�เรากำำ�ลังัจะสร้า้งสิ่่�งที่่�ดีงามให้เ้กิิดขึ้้�นกับัโลก ในยามที่่�โลกขาดแคลนตัวัอย่า่งที่่�ดีอย่า่งนี้้�

The image of the wholesome deeds that everyone has done will be recorded, not only in our hearts,  The image of the wholesome deeds that everyone has done will be recorded, not only in our hearts,  
and in the hearts of humanity and celestial beings, but also captured in photographs and videos. These will be and in the hearts of humanity and celestial beings, but also captured in photographs and videos. These will be 
further disseminated internationally. We are creating virtue in the world at a time when the world lacks worthy further disseminated internationally. We are creating virtue in the world at a time when the world lacks worthy 

examples such as these.examples such as these.
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ฐานที่่� 1 ปากช่อ่งจมููก Base 1 Nostril

ภาพแสดงทางเดิินของใจทั้้�ง 7 ฐาน ๏ The Seven Bases of the Mind

หญิิงซ้า้ย

2 นิ้้�วมืือ

Left for women

หญิิงซ้า้ย Left for women

ชายขวา Right for men

ชายขวา Right for men
ฐานที่่� 2 เพลาตา Base 2 Bridge of nose

ฐานที่่� 3 จอมประสาท Base 3 Middle part of head

ฐานที่่� 4 ช่อ่งเพดานปาก Base 4 Roof of mouth

ฐานที่่� 5 ปากช่อ่งลำำ�คอ Base 5 Throat

ฐานที่่� 7 ศููนย์์กลางกาย Base 7 Center of gravity

ฐานที่่� 6 กลางท้้องระดัับสะดืือ Base 6 Navel

Two fingers' width above navel

22 33
11 44

55

77
66



Anagami (Pali: Anāgāmī) — “Never-Returner” or “Non-Returner”; one who has attained 
the third noble stage of enlightenment and upon passing away, will not be reborn in the 
human realm or any lower realms. Instead, rebirth occurs in the Pure Abodes (Suddhavasa), 
a set of five heavenly realms, as the final place of rebirth before attaining arahantship 
(full enlightenment) and Nibbana. 

Apayabhumi (Pali: Apāyabhūmi) — the four planes of loss and woe; the four states of 
misery; the four lower worlds; realms of unhappy existence.

Arahant (Pali: Arahant) — worthy one; the Holy One; perfected one; one who has attained 
Nibbana. A fully enlightened being who has purified themselves of all defilements, and 
who, upon the death of the physical body, will attain Nibbana. They have ended the  
cycle of rebirth and will not be reborn. It is the highest spiritual attainment possible for 
a disciple of the Buddha. 

Bhavana (Pali: Bhāvanā) — “Mental culture”; meditation; the systematic cultivation of 
the mind.

Bodhisatta (Pali: Bodhisatta; Sanskrit: Bodhisattva) — a Buddha-to-be; an  
“enlightenment-being”; candidate for Buddhahood; one who has resolved to attain  
enlightenment for the benefit of all beings.

Buddha (Pali: Buddha) — “Awakened One”, one who is fully enlightened and who 
has realized Nibbana without relying on a teacher in the lifetime in which he  
attains it. Those who attained enlightenment by following the Buddha’s teachings are 
called Arahants. The name, “Buddha” is a title, not a proper name. It means “awakened,” 
thus “enlightened.” Buddhas appear at vast intervals of time. There are countless numbers 
of past, present, and future Buddhas.

Dakkhineyyapuggala (Pali: Dakkhiṇeyya-puggala) — an individual deserving of offerings; 
one worthy of receiving donations; a true field of merit.

Dana (Pali: Dāna) — giving; gift; almsgiving; charity; generosity; benevolence; liberality; 
donation; benefaction.

Dana Parami (Pali: Dāna Pāramī) — the Perfection of Generosity; one of the Dasapāramī 
(Ten Perfections), the principal virtues practiced by a Bodhisatta on the path to 
 Buddhahood. See Glossary entry: Parami. See Explanatory Note 29 for Maha-dana Parami. 

Demerit (Pali: Pāpa) — wrongdoing; refers to unwholesome actions of body, speech,  
or mind that bring about suffering or negative consequences.

Dhamma (Pali: Dhamma; Sanskrit: Dharma) — the truth; the natural condition of things 
or beings; the law of their existence; the ethical code of righteousness; the body of  
religious doctrines as a system; the Teachings of the Buddha; the eternal truth that the 
Buddha realized, his verbal expression of that truth, and the phenomena or elements 
that comprise reality. 

A word with many meanings, the intended meaning for each occurrence in this book is 
shown by the page number below. If a word is used in more than one way on a page, a 
number after the page marks the occurrence of each meaning (for example, 33.1):
• The Doctrine or Teachings of the Buddha (pp. 18, 49, 74, 75, 111, 141.1)
• Truth; ultimate reality (pp. 19, 33.2, 158)
• The supramundane, especially Nibbāna (pp. 33.1, 141.2, 142, 143, 150, 154)
• Quality; righteousness; virtue; morality; good conduct (p. 178)

See Glossary entry: Dhamma-eye; see Explanatory Notes 7 for inner Dhamma sphere, 13 
for child of Dhamma, and 23 for Utmost Dhamma.

Dhammacakkappavattana Sutta (Pali: Dhammacakkappavattana Sutta) — “The 
Discourse on Setting in Motion the Wheel of the Doctrine”; a Buddhist text  
considered to be a record of the first teaching given by the Buddha after he  
attained enlightenment. In this discourse, the Buddha introduced the Four Noble Truths 
and the Noble Eightfold Path. See Glossary entry: Four Noble Truths; Noble Eightfold 
Path. See Explanatory Note 36.

Dhammakaya (Pali: Dhammakāya) — the “body of Dhamma” or inner body of  
enlightenment; the Buddha-nature. It is the source of peace, wisdom, and true 
happiness, and exists within all human beings and can be realized through  
self-refinement and self-purification. 

Dhamma-eye, Eye of Dhamma (Pali: Dhammacakkhu) — insight into the true nature of 
reality; spiritual insight; understanding of the way things are; the “eye” that perceives  
the Dhamma; also rendered as the Eye of Truth or the Eye of Wisdom.

Duggati (Pali: Duggati) — states of unhappiness; woeful courses of existence; evil or 
unfortunate states; realms of woe.

Ehi-bhikkhu Upasampada (Pali: Ehi-bhikkhu upasampadā) — ordination in which the 
Buddha himself personally admitted a disciple to the monastic order with the words 
“Come, bhikkhu.”

GlossaryGlossary
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Eightfold Supranormal Knowledge (Pali: Vijjā 8) — the mental power of one pure 
of defilements comprising 1) insight knowledge; 2) mind-made magical power;  
3) supernormal powers; 4) divine ear; 5) reading minds; 6) recollection of past lives; 7) 
divine eye; 8) knowledge of the ending of defilements. See Explanatory Note 54.

Eight Liberations (Pali: Vimokkha 8) — the eight stages of liberation, where each 
stage is attained by releasing or transcending the previous perception or attachment, 
moving from form to formless, and finally to cessation of defilements. These comprise  
1) perceiving forms internally; 2) perceiving forms externally; 3) contemplating only beauty; 
4) transcending form to the sphere of infinite space; 5) transcending space to the sphere 
of infinite consciousness; 6) transcending consciousness to the sphere of nothingness; 
7) transcending nothingness to the sphere of neither perception nor non-perception; 
8) transcending even subtle perception to the cessation of perception and feeling. See 
Explanatory Note 54.

Eye of Dhamma (Pali: Dhammacakkhu) — see Dhamma-eye

Field of Merit (Pali: Dakkhiṇeyya-puggala) — an individual deserving of offerings; one 
worthy of receiving donations.

Fifteen Aspects of Conduct (Pali: Caraṇa 15) — the qualities of moral discipline and  
training that support higher knowledge comprising 1) morality, virtuous conduct; 2) 
restraint of the senses; 3) moderation in eating; 4) devotion to wakefulness, diligence, 
avoiding indolence; 5) faith; 6) moral shame, conscience; 7) moral dread, concern 
for consequences; 8) being learned, having heard much Dhamma; 9) energy, effort;  
10) mindfulness; 11) wisdom; 12) tranquility of body; 13) tranquility of mind; 14) lightness 
of body; and 15) lightness of mind. See Explanatory Note 54.

Fivefold Feminine Beauty — the five attributes of feminine attractiveness: beautiful 
hair; beautiful gums and lips (rosy color); beautiful teeth; beautiful skin; and beauty at 
all ages, or ageless beauty.

Four Analytical Insights (Pali: Paṭisambhidā 4) — four types of discriminative or  
analytical insight comprising 1) knowledge of meaning; 2) knowledge of phenomena  
or doctrine; 3) knowledge of language or expression; 4) knowledge of intuition or  
perspicacity. See Explanatory Note 54.

Four Noble Truths (Pali: Cattāri Ariyasaccāni) — the Buddha’s first and most important 
teaching. It explains the reality and nature of suffering, the origin of suffering, the cause 
of suffering, the cessation of suffering, and the path to freedom from suffering.

Gotrabhu (Pali: Gotrabhū) — “Change-of-lineage”; the spiritual turning point in which one 
transcends the state of an ordinary person (puthujjana) and enters the state of a noble 
person (ariya).

Jambudvipa (Pali: Jambudvīpa) — the “Continent of the Rose-Apple”; traditionally  
identified with the Indian subcontinent in Buddhist cosmology. See Explanatory Note 20.

Kalyanamitta (Pali: Kalyāṇamitta) — good friendship; virtuous companionship; association 
with the wise and morally upright.

Kamma (Pali: Kamma; Sanskrit: Karma) — action or deed of body, speech, and mind. Every 
willed action brings future consequences, including future rebirths; the consequences 
of past deeds largely determine one’s general life situation. See Glossary entry: Law of 
Kamma.

Kappa (Pali: Kappa) — 1) an aeon; eon; world-age; world-cycle; world-period;  
2) the life-term or duration of life in a given realm.

Karma (Pali: Kamma; Sanskrit: Karma): See Glossary entry: Kamma.

Kathina (Pali: Kathina) — the Kathina ceremony; the annual robe-presentation held in 
the month following the end of the Rains Retreat (vassa). Also called the Post-Lent or 
Post-Retreat Robe-Offering.

Khun Yai — “Grandmother” in Thai.

Kilesa (Pali: Kilesa) — defilements; mental impurities consisting of greed, hatred, and  
ignorance; hindrances or contaminants that cause beings to perform unwholesome deeds; 
unwholesome states that cloud the mind and hinder spiritual progress.

Law of Kamma (Pali: Kamma; Sanskrit: Karma) — by the Law of Kamma, a person bears 
the consequences of their own actions. Unwholesome actions cause unfortunate  
consequences and wholesome actions bear fortunate consequences. See Glossary 
entry: Kamma.

Loving-kindness (Pali: Mettā; Sanskrit: Maitrī) — an attitude of unconditional goodwill 
and friendliness toward all beings, free from attachment or aversion. It is one of the four 
divine abodes (brahmavihāras) taught by the Buddha. See Explanatory Note 4. 

Luangpor — “Venerable Father” in Thai; an informal way of addressing a senior monk.

Luangpu — “Venerable Grandfather” in Thai; an informal way of addressing an elderly 
senior monk.
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Maha-dana parami (Pali: Mahā-dāna pāramī) — See Explanatory Note 29.

Mahanaraka (Pali: Mahānaraka; also Naraka, Niraya) — the great abyss; hell; purgatory; 
realms of intense suffering in Buddhist cosmology.

Mara (Pali: Māra) — the Evil One; Death; the Tempter. Mara refers to forces that obstruct 
liberation and insight. There are five types of Mara: 

·	 Kilesa-māra — the Māra of defilements (greed, hatred, delusion).
·	 Khandha-māra — the Māra of the aggregates, referring to the tendency to mistake 

the five changing components of experience (form, feeling, perception, mental 
formations, and consciousness) as a permanent “self.”

·	 Abhisaṅkhāra-māra — the Māra of karmic formations (conditioning forces that 
perpetuate rebirth).

·	 Maccu-māra — the Māra of death (mortality that interrupts practice).
·	 Devaputta-māra — the Māra of the celestial being (the tempter deity who  

obstructs awakening).

Merit (Pali: Puñña) — merit is a pure, powerful energy that is generated in three primary  
ways: giving, virtuous conduct, and meditation (purifying the body and mind).  
It generates positive results and leads to future happiness. See Glossary entry: Field of 
Merit; Punnakiriyavatthu.

Metta (Pali: Mettā) — loving-kindness; friendliness; goodwill; benevolent concern for the 
welfare of others.

Metta bhavana (Pali: Mettā bhāvanā) — the practice of cultivating mindfulness with a 
sense of loving-kindness that allows the mind to be gentle, happy, and extends good 
wishes to others. See Explanatory Note 12.

Middle Way (Pali: Majjhimā Paṭipadā) — the path that avoids indulgence and  
self-mortification; practically, the Noble Eightfold Path.

Nirodha-samapatti (Pali: Nirodha-samāpatti) — the attainment of cessation or extinction; 
a meditative state in which perception and feeling are temporarily suspended.

Nibbana (Pali: Nibbāna; Sanskrit: Nirvāṇa) — the extinction of the fires of greed, hatred, 
and delusion; the Unconditioned; the supreme goal of Buddhism; final liberation; the 
complete cessation of all defilements and suffering. Attaining Nibbana marks the end of 
the cycle of rebirths, a total release from cyclic existence, such that one is never again 
subject to rebirth. It is a supramundane state beyond space and time, realized by Buddhas 
and Arahants. Those who reach this state no longer generate karmic consequences and, 
at death, are no longer reborn into samsara, the cycle of existence.

Noble Eightfold Path (Pali: Ariya Aṭṭhaṅgika Magga) — the Path to end suffering,  
consisting of Right View, Right Intention, Right Speech, Right Action, Right Livelihood, 
Right Effort, Right Mindfulness, and Right Concentration.

Pa Pa Samakkhi (Thai: Pa Pā Samakkhī; Pali: Paṃsukūla-cīvara) — the act of leaving a 
robe, along with other offerings, for monks to take as discarded cloth; the Forest-Robe 
Presentation Ceremony.

Paccattam (Pali: Paccattaṃ) — directly experienceable; personal; individual; self-realized.

Pali — an ancient language used in India, now no longer an active language. The original 
Buddhist scriptures were written in Pali. Pali texts are used by the Theravada school of 
Buddhism, which is practiced mostly in Sri Lanka and Southeast Asia.

Pancavaggiya (Pali: Pañcavaggiya) — the Group of Five Ascetics; the first five disciples 
of the Buddha: Aññāta Koṇḍañña, Bhaddiya, Mahānāma, Assaji, and Vappa.

Parami (Pali: Pāramī) — transcendental virtues, perfected virtues, or Perfections.  
Parami is a spiritual perfection achieved by a Bodhisatta (Buddha-to-be) on the path to  
Buddhahood, or by those who are determined to attain enlightenment. Virtues are  
practices which must be fulfilled by all aspirants who wish to free themselves from 
suffering. They are cultivated as a way of purification, purifying karma, and helping the 
aspirant to live an unobstructed life, while reaching the goal of enlightenment. What 
distinguishes the Bodhisatta from other aspirants is the degree to which virtues must 
be cultivated and the length of time they must be pursued.

The Ten Perfections, the ten principal virtues practiced by a Bodhisatta on the path to 
Buddhahood, are:  

·	 Dāna: generosity, giving, sharing (see Glossary entry: Dana)

·	 Sīla: virtue, moral conduct (see Glossary entry: Sila)

·	 Nekkhamma: renunciation, letting go of sense pleasures

·	 Paññā: wisdom, insight into reality

·	 Viriya: energy, diligent effort

·	 Khanti: patience, forbearance

·	 Sacca: truthfulness, honesty

·	 Adhiṭṭhāna: determination, resolve

·	 Mettā: loving-kindness, goodwill (see Glossary entry: Metta)

·	 Upekkhā: equanimity, balanced composure
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Paraloka (Pali: Paraloka) — the other world; the world beyond; the world to come; the 
afterlife or the existence beyond the present human life.

Perfections (Pali: Pāramī) — see Glossary entry: Parami

Precepts (Pali: Sīla) — codes of moral conduct observed by Buddhists; moral principles 
that form the framework of Buddhist ethical conduct and the baseline of one’s virtue. The 
five precepts are basic codes of moral conduct practiced by lay Buddhists, consisting of: 
not killing living beings, not stealing, not committing sexual misconduct, not lying, not 
consuming alcohol and any intoxicating substances. See Glossary entry: Sila.

Punna (Pali: Puñña) — merit; meritorious action; virtue; righteousness; moral acts; good 
words; wholesome karma; beneficial action that brings future happiness. See Glossary 
entry: Merit; Punnakiriyavatthu.

Punnakiriyavatthu (Pali: Puññakiriyāvatthu) — the bases of meritorious action; traditionally  
enumerated as three major ways of making merit, including giving, virtuous conduct, and 
meditation. These can be further subcategorized into ten ways of making merit: 

·	 Dāna — generosity, giving, charity (see Glossary entry: Dana)

·	 Sīla — morality, virtuous conduct, observing precepts (see Glossary entry: Sila)

·	 Bhāvanā — mental development, meditation

·	 Apacāyana — respect, reverence, honoring those worthy of respect

·	 Veyyāvacca — rendering service, assisting others

·	 Pattidāna — transferring (sharing) merit to others

·	 Pattānummodanā — rejoicing in others’ merit (sympathetic joy)

·	 Dhammassavana — listening to the Dhamma

·	 Dhammadesanā — teaching or sharing the Dhamma

·	 Diṭṭhujukamma — straightening one’s views, establishing right view

Sakadagami (Pali: Sakadāgāmī) — “Once-Returner”; one who has attained the second 
noble stage of enlightenment and will be reborn in the human realm only once more 
before attaining final liberation (Nibbana).

Samadhi (Pali: Samādhi) — one-pointedness of mind; meditative practice leading to 
one-pointed concentration; a state of complete concentration.

Samma-sambuddha (Pali: Sammā-sambuddha) — the Fully or Perfectly Enlightened 
One; a Buddha who has attained enlightenment by his own efforts and teaches the path 
to others.

Samsara (Pali: Saṃsāra) — the round of rebirth; the cycle of existence; the continual 
process of birth and death; the Wheel of Rebirth; the Wheel of Life; the ongoing process 
of transmigration through various realms of existence.

Sangha (Pali: Saṅgha) — the Buddhist monastic community or Order.

Sanskrit — an ancient Indian language. Many Buddhist scriptures are preserved in  
Sanskrit (especially within the Mahayana school of Buddhism), alongside the Pali Canon.

Sila (Pali: Sīla) — see Glossary entry: Precepts.

Six Higher Knowledges (Pali: Abhiññā 6) — the mental power of one pure of defilements  
comprising: 1) supernormal powers; 2) divine ear; 3) reading the minds of others;  
4) recollection of past lives; 5) divine eye; 6) the knowledge of the end of defilements. 
See Explanatory Note 54.

Sotapanna (Pali: Sotāpanna) — “Stream-Enterer” or “Stream-Winner”; one who has  
attained the first noble stage of enlightenment and is assured of reaching final liberation 
within seven lifetimes, without falling into lower realms.

Sugati (Pali: Sugati) — blissful states of existence; happy destinations; the fortunate 
realms of rebirth. Sometimes enumerated as two or as twenty-seven distinct states.

Supreme Human Being (Pali: Mahāpurisa) — one endowed with the thirty-two marks of 
a Great Man (Mahāpurisalakkhaṇa); a being who is, or who is destined to become, either 
a fully enlightened Buddha or a universal monarch (cakkavatti king).

Sutta (Pali: Sutta; Sanskrit: Sutra) — discourse attributed to the Buddha or one of his 
close disciples. See Glossary entry: Dhammacakkappavattana Sutta.

Threefold Knowledge (Pali: Vijjā 3) — the mental powers of one pure of defilements,  
comprising 1) recollection of past lives; 2) knowledge of the decease and rebirth of beings; 
3) knowledge of an end of defilements. See Explanatory Note 54.

Tilakkhana (Pali: Tilakkhaṇa) — the Three Characteristics of existence: impermanence 
(anicca), unsatisfactoriness or conflict (dukkha), and non-self (anattā). Also called the 
Common Characteristics or the Three Signs of Being.

Tipitaka (Pali: Tipiṭaka; Sanskrit: Tripitaka) — Buddhist scripture (Pali Canon).  
Tipitaka means the “Three Baskets”. They consist of the discipline (Vinaya) – rules and 
regulations of the Monastic Order; discourses (Sutta) – discourses concerning social, 
moral, philosophical, and spiritual significance; and higher teachings (Abhidhamma) – 
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dealing with psychological and philosophical aspects of the Doctrine, the four ultimate 
realities, that is, mind (consciousness), mental factors, matter, and Nibbana.

Triple Gem — the Three Jewels of Buddhism: the Buddha, the Dhamma, and the Sangha; 
the highest refuge of Buddhists. See Explanatory Note 42.

Tusita Heaven — the fourth level of the heavenly realms; the Realm of Delight, a blissful 
abode of celestial beings. See Explanatory Note 32.

Universal Monarch (Pali: Cakkavatti) — a world ruler; a universal monarch endowed 
with the seven treasures (satta ratanāni), ruling in righteousness and supporting the 
Dhamma.

Utmost Dhamma — See Explanatory Note 23.

Vinaya (Pali: Vinaya) — discipline; the monastic regulations; the code of conduct for the 
Buddhist monastic community; moral and ethical guidance; the 227 rules of conduct 
that govern the daily life of a monk as described in the Buddhist book of Discipline. 

Wat — a Thai word for Buddhist temple.

Yana-dassana (Pali: Ñāṇa-dassana; Thai transliteration: Yana-dassana) — spiritual 
insight; direct knowledge and vision of reality as it truly is.
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1 The Ten Homework Assignments, given by Luangpor Dhammajayo, are daily exercises  
designed to cultivate inner experiences and foster steady progress in Dhamma practice. 
They are:

1.	 After each time you have made merit, bring your gift of merit to share with the people 
at home. 

2.	 Write the results of your meditation in a diary. 
3.	 Before going to bed, reflect on the merits you have accumulated.
4.	 Sleep in the sea of merit. 
5.	 Awake in the sea of merit.
6.	 For a minute after you wake up, bring your mind to be one with the inner  

Buddha. In this one minute, reflect on the following: “I am fortunate to have survived  
another day; may all living beings be happy; as for me, death is inevitable.”

7.	 Throughout the day, feel that you are with the Buddha, the Buddha is with you; you 
are the Buddha, the Buddha is you.

8.	 Take one minute out of every hour to calm your mind and reflect on your inner sphere, 
inner Buddha, or let your mind come to stillness at the center of the body (seventh 
base of the mind).

9.	 Reflect on your inner sphere or inner Buddha from the moment you wake up, 
whether you are taking a bath, washing your face, getting dressed, eating  
breakfast, washing dishes, sweeping floors, exercising, or driving to work. 

10.	 Create a happy environment around you with a smile and pleasant speech.

2 The human form refers to the physical human body, which is the most suitable form or body 
for creating merit and virtue.

3 The seventh base of the mind, or the center of the body (two finger-widths above  
the navel), refers to the natural home of the mind, as well as the inner gateway to  
enlightenment, as taught by Most Venerable Phramongkolthepmuni. See Explanatory Note 6.  
See page 180 for a diagram of the Seven Bases of the Mind. 

4 Loving-kindness (Mettā) is the cultivation of a boundless attitude of goodwill, one 
of the four brahmavihāras (divine abodes) taught by the Buddha. In the Mettā Sutta  
(Sn 1.8), the Buddha encouraged radiating this quality above, below, and all around, without 
obstruction, without hatred or enmity.

When leading loving-kindness meditation, Luangpor Dhammajayo often invites  
practitioners to recollect the virtues they have cultivated and to notice how patience, 
loving-kindness, and forgiveness have grown within. He then guides us to gather all 
the merit we have accumulated into a clear, radiant sphere at the center of the body.  
From there, we gently radiate this purity, cooling the body, calming the mind, and  

Explanatory NotesExplanatory Notes
expand it without limit. With loving-kindness and goodwill, we first extend blessings  
to our loved ones (including those who have passed away), then to our parents,  
close relatives, and friends who are still living, and onward to all human beings on earth. 
“May they be happy and radiant. May they have hope and inspiration. May they be free from 
obstacles, suffering, and harm.” Expand this goodwill further to all animals and all modes of 
birth: those born from moisture (worms, insects, tiny life forms), from the womb (humans, 
mammals), from eggs (birds, reptiles, fish), and those spontaneously arisen (devas/gods,  
hell beings, hungry ghosts). All who are born are our companions in the cycle of birth, aging, 
sickness, and death. “May you all be happy. May you be free from danger. May the world and 
all beings be safe and at peace. May the world be beautiful, a world of true peace. May my 
children sleep well.”

5 Khun Yai Acharaya Upasika Chand Khonnokyoong (1909-2000) (often referred to as  
Khun Yai Ajahn or Master Nun Chand Khonnokyoong) was a Buddhist nun who founded  
Wat Phra Dhammakaya in Pathum Thani, Thailand, in 1970. She was instrumental in every 
stage of the temple’s growth and success. Khun Yai was also the foremost disciple of Luangpu  
Wat Paknam (see Explanatory Note 4) and the first Meditation Master to Luangpor  
Dhammajayo, whose teachings constitute this book. Khun Yai is a Thai word that means 
“Grandmother.” Wat is a Thai word that means "temple." 

6 Most Venerable Phramongkolthepmuni (Sodh Candasaro) (1884-1959) also known as 
Mara Vanquisher (often referred to as Luangpu Wat Paknam or Luangpu Sodh or the Great  
Master) was the abbot of Wat Paknam Bhasicharoen from 1916 until his passing in 1959. During 
his lifetime, he rediscovered the way to attain the Dhammakaya, the “body of Dhamma” or 
inner body of enlightenment. With his knowledge and insight of meditation, he declared that 
the technique of meditation he had rediscovered was the original method of mainstream  
Buddhist meditation practice that had disappeared five hundred years after the Buddha 
attained Nibbāna (Pali) or Nirvāṇa (Sanskrit). In Thai Buddhism, Most Venerable is an English 
rendering of an honorific title given to very high-ranking monastics. Luangpu is a Thai word 
that means “Venerable Grandfather” and is an informal way of addressing an elderly senior 
monk. Mara Vanquisher is an epithet given to him after he described the deep meditative state 
in which he overcame Māra (see Glossary entry: Mara). Wat is a Thai word that means “temple.”

7 The Dhamma sphere, clear inner Dhamma sphere, or inner Buddha image refers to the practice 
of mindfulness and meditation by focusing on the bright sphere of Dhamma or the Buddha 
as the object, which are part of the 40 methods of meditation practice, namely Aloka-kasina 
(focusing on brightness) and Buddhānussati (focusing on the Buddha). These images also refer 
to the inner experiences arising from meditation. The Dhamma sphere or inner Buddha image, 
specifically, has multiple stages depending on the level of refinement and depth of the mind. 
These appear at the center of one’s body during advanced stages of meditative absorption.  
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8 	 “Stop” is the key to success: “Stop” means stopping the mind (the wandering mind),  
by using the tools of awareness and ease of body and mind, which together lead to the 
outcome of “stillness” of the mind. In that moment of “stillness,” the mind is considered  
to be temporarily free from defilements. 

9	 See Explanatory Note 6.

10	 The Buddha taught four postures for mindfulness: walking, standing, sitting, and lying down 
as ways to cultivate mindfulness in all bodily positions, not just in seated practice. Luangpor 
Dhammajayo extends this by teaching that meditation should be practiced in every position 
and every activity, remaining anchored at the center. 

11	 See Explanatory Note 4. 

12	 Metta bhavana is one of the 40 methods of meditation practice. It is also part of the Four 
Divine Abodes (Brahmavihāra) comprising loving-kindness (Mettā), compassion (Karuṇā), 
sympathetic joy (Muditā), and equanimity (Upekkhā). See Glossary entry: Metta bhavana; see 
Explanatory Note 4.

13	 Luangpor Dhammajayo used the term “child of Dhamma” or “my dear children” to refer to 
his followers who came to listen to his Dhamma talks and practice meditation with him, both 
at Wat Phra Dhammakaya and via their media channel, DMC Channel. The name of the channel 
has since been changed to GBN Channel. “Luangpor” is a Thai word that means “Venerable 
Father.” 

14	 See Explanatory Note 7. 

15	 See Explanatory Note 14.

16	 See Explanatory Note 13. 

17	 See Explanatory Note 14. 

18	 The noble ones (ariya-puggala) refer to those who have attained one of the four stages of 
awakening taught by the Buddha: Stream-enterer (sotāpanna), Once-returner (sakadāgāmī), 
Non-returner (anāgāmī), and Arahant. They are called “noble” because they have directly  
realized the Dhamma, transcending ordinary worldliness. In the texts, the community of these 
awakened disciples is known as the ariya-saṅgha, the “Noble Sangha,” honored as one of the 
Three Jewels of refuge.

19	 Mendaka was a wealthy layman who lived during the time of the Buddha.

20	 In the tale about Mendaka, Jambudvipa refers to the whole world. See Glossary entry for 
traditional meaning of Jambudvipa. 

21	 See Explanatory Note 18. 

22	 See Explanatory Note 3. 

23	  The Utmost Dhamma is a state of Nibbana. It is also a condition that arises when wholesome 
states of mind (Kusala-dhamma) surpass unwholesome (Akusala-dhamma) and “in between” 
states of mind (Abyākata-dhamma) to the point where kusala-dhamma is all that exists.  
Kusala-dhamma is rooted in the three wholesome roots (Kusala-mūla: non-greed,  
non-hatred, and non-delusion) and Akusala-dhamma is rooted in the three unwholesome  
roots (Akusala-mūla: greed, hatred, and delusion). 

24	 See Explanatory Note 5. 

25	 See Explanatory Note 23. 

26	 See Explanatory Note 13. 

27	 See Explanatory Note 23. 

28	 See Explanatory Note 2. 

29	 Maha-dana parami (Mahā-dāna pāramī) refers to the Perfection of Great Giving. It is 
the practice of giving that surpasses ordinary generosity, performed with the intention of  
accumulating greater merit on the path to Buddhahood. See Glossary entry: Parami.

30	 See Explanatory Note 13. 

31	 See Explanatory Note 2. 

32	 Tusita Heaven is also the realm in which Bodhisattas (Buddha-to-be) await rebirth in 
Jambudvīpa. See Glossary entry: Tusita Heaven; see Explanatory Note 17 for Jambudvipa.

33	 See Explanatory Note 23. 
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34	 The baht is the official currency of Thailand, divided into 100 satang, similar to dollars and 
cents. The baht is the primary unit in everyday transactions.

35	 See Explanatory Note 23. 

36	 The Dhammacakka Chanting Project at Wat Phra Dhammakaya was initiated on July  
19, 2016, Asalha Puja Day, to encourage the recitation of the Dhammacakkappavattana Sutta, 
the discourse that sets forth the essential principles for realizing the Four Noble Truths and the 
Noble Eightfold Path. Chanting of the Dhammacakka at Wat Phra Dhammakaya has been held 
regularly and continuously, with the aim of fostering unity among the Sangha and the Fourfold 
Assembly of Buddhists worldwide. See Glossary entry: Dhammacakkappavattana Sutta.

37	 See Explanatory Note 14. 

38	 See Explanatory Note 18. 

39	 See Explanatory Note 13. 

40	 See Explanatory Note 29. 

41	 See Explanatory Note 23. 

42	 Once one attains the Dhammakaya, one will realize the Triple Gem within, experienced inwardly 
as a series of refined states of mind.

43	 There are twenty Brahmā realms, each signifying a progressively more refined state of mind 
attained through meditative absorption (jhāna). Brahmā beings are celestial beings who dwell in 
these realms as a result of transcending coarse sense-desire. This is distinct from the celestial 
beings of the sense-desire heavens. The existence of Brahmā beings is subtle and long-lasting. 
In this text, “Brahmā” refers specifically to a celestial being residing in the third Brahmā realm.

44	 See Explanatory Note 23. 

45	 See Explanatory Note 6. 

46	 See Explanatory Note 5. 

47	 The “Great Masters” refer to both the Great Master, Phramongkolthepmuni (Sodh Candasaro), 
Mara Vanquisher, and Master Nun Chand Khonnokyoong.

48	 Sumedha was one of the Buddha’s previous lifetimes, occurring many lifetimes before his 
final birth as Siddhattha Gotama. In that lifetime, Sumedha was born into a brahmin family 
and later lived as a hermit devoted to meditation in the mountains. When he encountered 
Dīpankara Buddha, he laid himself down for the Buddha to walk across as an act of reverence. 
At that moment, he made a solemn vow to one day realize Buddhahood himself, a vow that 
Dīpankara Buddha affirmed through prophecy. This story is regarded as the earliest known 
account describing the beginning of the Bodhisatta’s path to enlightenment. See Glossary 
entry: Bodhisatta.

49	 Refined wealth refers to noble wealth that arises from the merit accumulated during one’s 
lifetime and that will continue to bear fruit across lifetimes.

50	 See Explanatory Note 29. 

51	 See Explanatory Note 23. 

52	 See Explanatory Note 23. 

53	 The Dhammakaya Knowledge (Pali: Vijjā Dhammakāya) can be equated with Threefold 
Knowledge, Six Higher Knowledges, and Eightfold Supranormal Knowledge. See Explanatory 
Note 54.

54	 The qualities of mind that emerge through deep cultivation leading to full enlightenment, 
specifically the distinctive attributes of an arahant or noble one. See Glossary entries:  
Arahant, Threefold Knowledge, Eightfold Supranormal Knowledge, Six Higher Knowledges, 
Eight Liberations, Four Analytical Insights, and Fifteen Aspects of Conduct.

55	 See Explanatory Note 13. 
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The following references were consulted during translation and annotation. They are included 
here so that readers may trace key terms and teachings to their original sources. All definitions 
have been adapted and rendered in accessible language for the present edition. 
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กราบอนุโมทนาบญุเจา้ภาพกราบอนุโมทนาบญุเจา้ภาพ
จดัทำ�หนังสือ จดัทำ�หนังสือ ยิง่หยดุยิง่น่ิง...ยิง่ดิง่ไมห่ยดุ เลม่ ๕

น้อมบชูาธรรมมหาปูชนยาจารย ์โดย พระสหวจัน์ กวทิตโฺต น้อมบชูาธรรมมหาปูชนยาจารย ์โดย พระสหวจัน์ กวทิตโฺต 

คณุพอ่ประดษิฐ-คณุแมม่โนร-ีสริภพ มากรุง่แจง้ และครอบครวัคณุพอ่ประดษิฐ-คณุแมม่โนร-ีสริภพ มากรุง่แจง้ และครอบครวั

คณุชาญ-บงกช- ชิวปอ-วงษา สรณาคมน์คณุชาญ-บงกช- ชิวปอ-วงษา สรณาคมน์

คณุนาถฤด ีโนเดะ และครอบครวัคณุนาถฤด ีโนเดะ และครอบครวั

คณุวงศกฤต กระจ่างสนธคณุวงศกฤต กระจ่างสนธ

คณุโชคชัย วลติวรางคก์รูคณุโชคชัย วลติวรางคก์รู

คณุสนุทร ดลิกกลัยากลุคณุสนุทร ดลิกกลัยากลุ

ดร.สชุาดา ทองมาลยัดร.สชุาดา ทองมาลยั





กราบอนุโมทนาบุญทุกท่านผู้ที่มีส่วนสำ�คัญยิ่ง

ทำ�ให้หนังสือ ยิง่หยดุยิง่น่ิง...ยิง่ดิง่ไมห่ยดุ เลม่ ๕ 
เสรจ็บรบิรูณ์

๏ วดัพระธรรมกายจอรเ์จีย ประเทศสหรฐัอเมรกิา

๏ วดัพทุธไฮลบ์รอนน์ ประเทศเยอรมนี

๏ ธุดงคสถานกงไกรลาศ จงัหวดัสุโขทยั

๏ ธุดงคสถานอำ�นาจเจรญิ จงัหวดัอำ�นาจเจรญิ

๏ ศนูยอ์บรมเยาวชนกาญจนบรุ ีจงัหวดักาญจนบุรี

๏ ธุดงคสถานเมืองลพบุร ีจงัหวัดลพบุร ี          

๏ ศนูยป์ฏิบติัธรรมแก้วเมืองเลย จงัหวดัเลย

๏ ศนูยอ์บรมเยาวชนปัตตานี จงัหวดัปตัตานี

๏ ศนูยป์ฏิบติัธรรมอุทยานบ้านแปง้ จงัหวดัสิงหบ์รุ ี   

๏ ศนูยอ์บรมเยาวชนคลองหลวง จงัหวดัปทมุธานี

๏ ศนูยป์ฏิบติัธรรมสวนลำ�ดวนสวรรค ์จงัหวดักาฬสินธ์ุ

๏ ศนูยป์ฏิบติัธรรมลำ�ปาง จงัหวัดลำ�ปาง

๏ ศนูยป์ฏิบติัธรรมขนุยวม จงัหวดัแมฮ่่องสอน

๏ ศนูยอ์บรมเยาวชนนนทบรุ ีจงัหวดันนทบรุี

๏ พระประพุทธ พุทฺธิพโล    

๏ ดร.อรชนิา ประสงคส์ขุ

๏ iRETREAT Pak Thong Chai, Thailand

๏ iRETREAT Jungle Bliss, Pa Pae Chiang Mai, Thailand

๏ Big Sun Residences By iRETREAT Koh Yao Noi, Thailand

๏ House of Sunlight, Starlight Hill Nakhon Ratchasima, Thailand

๏ www.jaiyut24nor.com
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